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FORORD. 



lifter mer än tvenne års förlopp har jag tillfredsställelsen att 
se tillbaka på min öfversättning af Snorre Sturlesons Kon- 
ungabok såsom på ett afslutadt arbete. När tryckningen 
begyntes trodde jag icke, att det skulle dröja så länge innan 
fullbordandets stund skulle komma. Dels trägna göromål, 
dels en årslång utländsk resa bafva tagit tid och tankar i 
anspråk, som annars hade egnats fortgåendet af öfversätt- 
ningsarbetet. 

I tvenne afseenden har jag ansett mig kunna frångå de 
löften, som jag gifvit i förordet till den första delen. Sedan 
öfversättningen i helhet var tryckt, har jag gått igenom den 
för att anteckna de ålderdomliga uttryck, som jag upptagit i 
våra dagars skrifspråk, men jag fann så få, som kunde be- 
höfva särskild förklaring, att de beqvämligen kunna inrym- 
mas i detta förord. Sådane äro landnorr, nordost, utsöder, 
sydvest, gripar, dyrgripar, skatter, mungåt, en art öl, skyl- 
der, utskylder, läge, ett fartygs plats i hamnen, banrän, som 
sannolikt snart skall komma att dö, skapstor, fallen för stora 
ting, tign, heder, hög rang, samt följande ord eller former, 
hvilkas allmänna begagnande jag vill på det varmaste för- 
orda: jättesa, jättnar (jätte), gäf (duglig, ansenlig), kost (vil- 
kor), frid (vacker), jakel (glacier, i stället för den icke-sven- 
ska formen jökel), sömlig (passande) och hatta (riskera). Det 
är möjligt, att jag under arbetets fortgång blifvit mindre i 
stånd att afgöra, huru mycket af det gamla nordiska ordför- 
rådet borde upptagas. Jag vågar tro, att jag icke varit allt- 
för konservativ, äfven om mången läsare, vid första anblicken, 
känner sig försatt bland «främmande» — d. v. s. äkta nordi- 
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ska — ord, h vilka dock snart torde hos honom finna gen- 
klang och möjligen kunna uttränga ett och annat utländskt 
lån. I ett fall anser jag återupptagandet af de gamla ut- 
trycken hafva varit en oafvislig pligt: så ofta det varit fråga 
om något, som på ett eller annat sätt kunnat anses vara 
en terminus technicus. Sådana uttryck äro t. ex. bryte, näs- 
nam, underskämma, vistbörding. 

Att i försvenskningen af den isländska textens namn för- 
fara med full konseqvens är icke möjligt, ehuru jag villigt 
medgifver, att mången annan vid ett dylikt förfarande må- 
hända hade varit vida lyckligare än jag. Ett sträfvande att 
återföra våra forna namn till språkligt riktiga former uppen- 
barar sig flerstädes och jag har sökt att gifva ett bidrag i 
samma syfte. Dermed vill jag visserligen icke säga, att alla 
de namnformer, som förekomma i Konungaboken, böra upp- 
tagas till dagligt bruk. Den moderna geografien kommer 
helt visst att fortfarande upptaga Bornholm, men i ett ar- 
bete, som står Nordens forntid så nära, som Snorres Kon- 
ungabok, anser jag att Bornholm bör utbytas mot den sven- 
ska form, som närmast motsvarar det fornnordiska Borgun- 
darhölmr. I namnregistren har jag försökt rätta hvarjehanda 
inkonseqvenser, men planen, att der angifva skälen för mitt 
skrifsätt, har jag måst uppgifva, emedan dess förverkligande 
hade äDnu mer fördröjt arbetets fullbordande. 

Det har varit min önskan att i händerna på dem, som 
ej äro i tillfälle att läsa Konungaboken på isländska, lemna 
en försvenskning af detta mästerliga arbete så trogen origi- 
nalet som möjligt varit. Jag har derföre icke tänkt mig min 
öfversättning som en folkbok i den mening, att man läser den 
lätt och halft tanklöst som en novell af efemerisk natur, jag 
har icke ens velat inskränka mig till att lemna Konungabo- 
kens historiska uppgifter i en fullkomligt modern drägt, utan 
det har varit min önskan att äfven visa, hur de gamle fram- 
stälde dessa uppgifter, omfånget af deras tankar, arten af 
deras stil. Vare sig denna min uppfattning vinner gillande 
eller klander, vill jag hoppas att bristerna i mitt arbete icke 
skola alldeles skymma bort originalets förtjenster. 

En följd af min uppfattning af den uppgift, som förelåg 
mig, är ock mitt sätt att återgifva de i texten inflickade vi- 
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soma. Dels i tryck, dels mundligen hafva anmärkningar blif- 
vit framstälda deremot. Man har velat att visorna vore mera 
lättlästa, nu äro de ju obegripliga. Jag har ansett mig böra 
i öfversättningen låta framstå samma förhållande mellan prosa- 
text och visor, som man finner i originalet; endast så trodde 
jag mig kunna ådagalägga arten af den källa, hvilken Snorre 
sjelf angifver såsom en af sina vigtigaste. Jag hade visser- 
ligen kunnat i anmärkningar meddela en lätt begriplig, pro- 
saisk omskrifning, men jag trodde att det kunde vara nog 
att meddela alla nödiga ordförklaringar, helst «det poetiska 
värdet är högst litet eller allsintet» och innehållet i vanliga 
fall framstår som en omskrifning af den närmast föregående 
framställningen. Men om så är, har jag ansett det vara orik- 
tigt att, följande Munchs exempel, utesluta visorna, hvarige- 
nom den, som ville studera Snorres källor, skulle hafva helt 
och hållet blifvit beröfvad tillfället dertill. Andre torde utan 
olägenhet gå visorna förbi. 

Tvenne kritiker af min öfversättning hafva kommit till 
min kännedom, Professor Konrad Maurers i Feiffers Ger- 
mania och Lektor Linders i Svensk Tidskrift. Jag står i 
tacksamhetsskuld till båda mina recensenter för den välvilja, 
med hvilken de uppfattat mina bemödanden, och för de an- 
märkningar, som de gjort. 

Stockholm i September 1871. 

Hans Hildebrand. 



Digitized by Google 




Digitized by Google 



INNEHÅLL 



B«r«ld liWtlto saga Sid. I. 

Olof kyrres saga » 83. 

Magnus barfota saga * 91. 

Sigurd Jorsalafares, Östens och Olofs tag» » 115. 

Magnus blindes och Ha i al<l gilles saga * 154, 

Inge Haraldssons och hans bröders saga * 173. 

Htkan Härdekreds saga » 201. 

Magnus Erlingaaona sagm » 220. 

Kronologisk öfversigt * 249, 

Personregister » 259. 

Ort- och Folkregister » 277. 

Sakregister » 289. 



Digitized by Google 



Digitized by Google 




INLEDNING. 



1 



Harald Hårdrådes Saga. 



Jlled denna begynner en del af Snorres arbete, sora betydligt 
skiljer sig från de föregående tvenne. Dock intager denna saga 
jämte den följande om Olof kyrre en mellanplats. Under det i 
de återstående endast föga kan betraktas såsom af Snorre för- 
fattadt, eftersom det förefinnes nästan ofÖrändradt i andra af 
Snorre oberoende sagoredaktioner, finnes dock i dessa tvenne sa- 
gor vid sidan af mycket, som återfinnes annorstädes, ufven icke 
så litet som är för denna redaktion, d. v. s. för Snorre egen- 
domligt. 

Det är egentligen trenne andra redaktioner, hvilka man har 
att taga i betraktande, Agrip, Fagrskinna och Morkinskinna; om 
den sednare är redan i inledningen till delen I taladt. De öf- 
riga handskrifter, som legat till grund för de i Fornmannasögur 
tryckta redaktioner, äro yngre än Snorres text och derföre af min- 
dre intresse. 

Agrip är sora vanligt kortfattad (kap. 34 — 37) och likhe- 
terna med Snorres framställning äro derföre icke i ögonen fal- 
lande. Fagrskinna och Snorres bearbetning synas, att döma efter 
hvad i det föregående är visadt, vara af hvarandra oberoende, 
Denna saga företer deremot fios båda betydande likheter, hvilket 
torde bero derpå, att de begagnat samma äldre saga. Lik- 
heter mellan båda och Agrip finnas. Dock äro flera vigtiga be- 
rättelser alldeles förbigångna i Fagrskinna. Med Morkinskinna 
äro likheterna synnerligen stora; mycket är för denna handskrift, 
for Fagrskinna och för Snorre gemensamt. Emellanåt skiljer sig 
Snorre från den för de båda andra gemensamma framställningen. 

Såsom en fortsättning af hvad i det föregående är omtaladt 
förekommer här berättelsen om St. Olofs skrin samt konung Olofs 
Sturleions Konungasagor. 111 . 1 
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INLEDNING. 



järtecken. De tillhöra författaren af Konungasagorna och saknas 
i de andra redaktionerna. 

Tideräkningen är icke fullt klar. Harald föddes 1015 och 
lemnade Norge 1030. Enligt Snorre kom han till Norge år 1046. 
Han blef ensam konung 1047, vann Nisaå-slaget 1062 och dog 
1066. Hans son och efterträdare Magnus dog 1060. 

Såsom Haralds skalder nämnas Tjodulf Arnorsson och hans 
broder Bölverk, Valtjuf skald, Udd kikinaskald, Stuf blinde, Ar- 
nor jarlaskald, Illuge Bryndölaskald, Grane skald. Valgård på Vall 
och Sten Härdisson m. fl. 
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1. Harald, son af Sigurd syr och broder till Olof helge 
af samma moder, var i Stiklastads-striden, då den helge ko- 
nung Olof föll. Harald sårades och kom bort med de andre 
flyktingarne. Så säger Tjodulf: 

Hvasst hör jag Hög nära 
hagel på graraen drifva; 
men Bulgara-brännarn 
broder sin väl bjelpte. 

Försten han nu höljde 
hjelmsätet [hufvudet] och skildes, vintrar 
« tolf och trenne gammal, 
trögt från döde Olof. 

Ragnvald Bruseson förde Harald ur striden och till en bonde, 
som bodde i en skog långt från andra menniskor. Der läk- 
tes Harald, tills han var frisk. Sedan följde bondens son 
honom öster om Kölen; de foro skogsvägar, der de så kunde, 
och icke allmänna vägen. Bondesonen visste icke, hvem han 
följde. När de en gång redo mellan någre ödeskogar, qvad 
Harald detta: 

Nu får jag ur skog i skogar 
ströfva, med liten heder. 

Ho vet, om jag ej varder 
vida fräjdad omsider? ') 

Han for öster genom Jämtaland och Helsingaland och sedan 
till Svitjod, der han fann Ragnvald Bruseson och månge an- 
dre konung Olofs män, som kommit undan ur Stiklastads- 
striden. 



') Harald säger sjelf i en visa, att han kände åtta idrotter: smida, rida, 
simma, gå på skidor, skjuta, kasta med spjut, spela harpa och dikts. 
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HARALD I GÅRDARIKE. 



2. Följande vår [1031] fingo de sig utrustning och foro 
om sommaren öster i Gårdarike till konung Jarislef, hos hvil- 
ken de voro öfver vintern. Så säger Bölverk 1 ): 

Milding, strök du makens [svärdets] 
mun, när striden upphört; 
fick du korpen fyld med kött af 
kroppar; varg tjöt på åsen. 

Men gram, — får jag ej främre 
fridstörare än du höra — 
österut var du året nästa, 
ädelsinnad, i Gårdar-). 

Konung Jarislef tog väl mot Harald och hans män. narakl 
vard då höfdinge öfver konungens landvärnsmän ; den andre 
var Elif, Ragnvald jarls son. Så säger Tjodulf: 

Ett togo sig till, 
det som Elif vill, 
höfdingar två: 

här fylkte de då. • 

Öster-Vinder det gick 
ej efter bästa skick; 
var ej för Löser lätt 
lidsmanna rätt 3 ). 

Harald dröjde i Gårdarike någre vintrar och for vida i öster- 
väg. Sedan böljade han sin färd ut i Grekland med ett stort 
följe och gick till Miklegård. Så säger Bölverk: 

Hårdt jagar svale stormen 
snäckans bog längs landet, 
den svarta; skejderna buro, 
sköldklädda, väl sin rustning. 



'1 Bölverk Arnorsson. 

2 ) Att stryka svärdets mun (eggen) är tvetydigt; dermed kan antingen 
menas att aftorka det blodade svärdet strait etter striden eller ock att genast 
efter denna hvässa det till ny strid. 

3 ) Lidsmän, härmän. Läserne voro synbarligen ett vendiskt folk eller åt- 
minstone Vendernes närmaste grannar. Måhända menas Leskerne. Om Byasar- 
nes krig med Liver och Polacker se Nestors krönika för år 6539 (Smith Nestors 
Russiske Krenike, Köpenhamn 1869). 
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Mäktig hiline såg malmtorn 
i Miklegård för stäfven. 

Böljan bar till borgen 
barmfagra skeppen många '). 

3. Då rådde för Grekland drottning Zoe den stora och 
med henne Mikael Katalaktus 2 ). När Harald kommit till 
drottningen i Miklegård, gick han der i tjenst och steg ge- 
nast om hösten på galedema med härmännen, som foro ut 
på Greklandshafvet. Harald höll ett följe af sina män. Höf- 
dinge för hären var en man, som het Görge 3 ), drottningens 
frände. Harald hade icke varit länge i hären, innan Värin- 
garne hyllade sig mycket till honom och i striderna foro de 
alle samman. Kom det så, att Harald vard hÖfdinge öfver 
alle Väringarne. Han och Görge foro vida kring Greklands 
öar och gjorde mycket härskap å korsarer. 

4. En gång hade de farit öfver land och skulle taga 
nattbol vid någre skogar. Väringarne kommo först till natt- 
staden och valde sig tältstader, de bästa de sågo och de 
högsta; der var nämligen så, att landet var sankt, och genast 
regn kommer, är det illa att vara der det ligger lågt. När 
härens höfdinge Görge kom och såg, hvar Väringarne hade 
tältat, böd han dem fara bort och tälta annorstädes, ty der 
ville han tälta. Harald svarade: "kommen J först till natt- 
bolet, då tagen J er nattstad, och sedan må vi tälta, hvar 
oss behagar. Gören J nu ock så: tälten hvar annorstädes J 
viljen. Jag trodde det vara Väringarnes rätt här i Greka- 
konungens välde, att de skulle i allt vara sjelfrådige och frie 
för alle och vara konungen allena och drottningen tjenst- 



’) Barmfagra, med fagra bogar. 

2 ) Zoe, en dotter af Constantin IX (f 1028), var gift med Romanos Hl 
Argyros, hvilken hon mördade 1034. Samma dag gifte hon sig med sin älskare 
Mikael katallaktes, hvilken dog 1041. Derefter regerade med henoe Mikael 
kalafates, på hvilken, efter föga mer än fyra månaders regering, det förtörnade 
folket utstack ögonen (den 21 April 1042). Zoe gifte sig nn med Constantin 
monomachos. På Gotland är för icke längesedan funnet ett guldmynt pregladt 
af Romauus argyros. Guldmynt från den tiden äro sällsynta i Svenska fynd; 
det ifrågavarande är kanske kommet till norden med någon väring. 

3 ) Denne man, hvars namn var Georgios Maniakes, och hans bedrifter om- 
talas mycket af de byzantinska historieskrifvarne. 
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6 1IAHALDS TVIST MED GÖUGE. 

skyldige». Härom trätte de med all ifver, tills de togo till 
vapnen och var det mycket nära, att de skulle strida. Då 
kommo de som klokast voro och skilde dem, sägande det 
vara bättre, att de förliktes nu och gjorde en noggrann stadge, 
så att de icke oftare behöfde tvista. De utsatte ett möte och 
de bäste och klokaste stälde till rätta. På stämman förde 
de det derhän, att alle kommo öfverens, att man skulle ka- 
sta lotter i skötet och lotta mellan Greker och Väringar, 
hvilke skulle före de andre rida eller ro eller lägga till 
hamns och välja tältstad; båda skulle nöja sig med hvad lot- 
ten sade. Sedan gjorde man lotter och märkte dem. Då 
sade Harald till Görge: «jag vill se, hur du märker din lott, 
så att vi icke märke begge å samma sätt». Han gjorde så, 
märkte sedan sin lott och kastade honom i skötet, Görge 
likaså. Mannen, som skulle taga upp lotten, tog upp den 
ene mellan sine fingrar, lyfte upp handen och sade: «desse 
skole först rida och ro, lägga till hamns och välja sig tält- 
stad». Harald grep handen, tog lotten och kastade ho- 
nom i hafvet, sägande: «det var vår lott». Görge sade: «hvi 
lät du icke flere se?» «Se nu sjelf», sade Harald, «den som 
qvar är; der torde du känna igen ditt märke». Så såg man 
på den lotten och alle igenkände Görges märke. Man dömde 
då så, att Väringarne skulle hatva att välja, så snart de 
trätte om något. I flera mål vordo de osams, men alltid fick 
Harald sitt fram. 

5. Om sommaren foro de alle samman och härjade. 
Då hele hären hölls samman, lät Harald sine män vara utan- 
för striden eller der faran var minst, ty han ville, sade han, 
akta sig, att han icke förspillde sitt folk. Men då han var 
ensam med de sine, lade han sig med sådan ifver fram i stri- 
den, att han måste få antingen seger eller död. Ofta gick 
det så, att då Harald var höfdinge öfver hären vann han se- 
ger, när Görge icke vann. Härmännen märkte detta och 
sade det vara sig bättre, om Harald vore ensam höfdinge 
öfver all hären, hvarjämte de beskylde hertigen, att han och 
hans folk intet uträttade. Görge sade, att Väringarne ville 
icke hjelpa honom och bad dem fara åt annat håll, så skulle 
han fara med den öfrige hären och vinna hvad de kunde. 
Harald skilde sig då fiån hären med Väringarne och Latine- 
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männen och Görge for med Grekahären '). Det visade sig 
då, hvad hvardera förmådde. Harald fick jämnt seger och 
gods, men Grekeme foro hem till Miklegård, utom någre unge 
män, som ville förvärfva gods och sällade sig till Harald och 
hade honom till hertig. Han for då med sin här i vester 
till Afrika 2 ), som Väringarne kalla Särkland, och hans folk 
växte i antal. I Särkland vann han åttatio borgar; några 
gåfvo sig, andre tog han med våld. Sedan for han till Sikel- 
ön. Tjodulf säger: 

Tagna täljas åtta 

tior af borgar i Särkland 

— unge hatarn af ormens 
eldröde bädd gick i faran — 
förr Särkers ovän på släta 
Sikelön gick att höja, 
härförarn, den hårde 

Hilds lek under skölden 3 ). 

Illuge Bryudölaskald säger: 

Bragte du under Mikael mäktig 

— magar hemåt, vi spörja, 
stämde sonen af Budle — 

Söderland, Harald, med skölden 4 ). 

Han säger här, att Mikael var Grekakonung i den tiden "). 
Harald dröjde månge vintrar i Afrika, der han vann lösgods, 
guld och allsköns dyrgripar. Men allt gods, som han fick 
och icke behöfde för sina omkostnader, sände han med sine 
tromän norrut till Holmgård att vårdas af konung Jarislef. 
Ilan samlade der en omätlig skatt, såsom man kunde vänta, 



’) Enligt de byzantinske författarne — liksom enligt den sagoredaktion, 
aom förekommer i Fornmannaaögur — följdes Georg och Harald till Sicilien. 
Med Latinemänuen torde menas Normanderna, 

2 ) År 1033 utgick från Constantinopel en här mot en saracenisk höfdinge 
i Babylonien. Vid ungefär samma tid företogos krigsfärder till Syrien och 
Egypten. 

3 ) Ormens eldröde bädd, guldet. 

*) Budles son, Atlc, böd till sig sine migar (svågrar) och bragte dem om 
lifret. 

3 ) Mikael katallaktes 1034 — 1 04 1. 
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HARALD ERÖFRAR MÅNGA 



då han härjade i den del af verlden, som var rikast å guld 
och dyrgripar, och då han, såsom nyss sades med sanning, 
underlade sig åttatio borgar. 

6. När han kom till Sikelön, härjade han och kom med 
sin här till en stor borg med mycket folk. Han satte sig 
kring borgen, som hade så starka murar, att han icke till- 
trodde sig att bryta ned dem. Men borgmännen hade till- 
räcklig föda och annat, som de behöfde till sitt värn. Då 
fann han på det rådet, att hans foglare togo småfoglar, som 
hade sina nästen i borgen och om dagarne flögo i skogen att 
söka sin föda. Å deras ryggar lät Harald binda hyfvelspåner 
af furuträ, som voro doppade i vax och svafvel, och antände 
dem. Så snart foglarne löstes, flögo de alle till borgen att 
besöka sine ungar och bon, som de hade på hustaken, hvilka 
voro täckta med rör eller halm. Då for elden från foglarne 
i hustaken och fastän hvar fogel endast bar en liten börda 
eld, vard elden snart stor, ty den bars af månge foglar vidt 
och bredt i taken, så att det ena huset brann efter det an- 
dra, tills hela borgen lågade. Då gick allt folket ur borgen 
och nu bådo om miskund desamme, som förut mången dag 
hade talat öfvermodigt och hånligt om Grekernes här och 
deras höfdingar. Alle som bådo, gaf Harald grid och fick 
han så våld öfver den borgen. 

7. Han lade sedan sin här för en annan borg, stark och 
med mycket folk, så att han icke kunde räkna på att bryta 
ned henne. Omkring henne var en hård och jämn slätt. Då 
lät Harald gräfva en graf från en bäck; det gick der en djup 
klyfta, så att man icke kunde se det från borgen. De förde 
jorden ut i vattnet och läto strömmen föra bort henne. Här- 
med arbetade de dag och natt, skiftande om med hopar. 
Men hären låg alle dagar utanför borgen, under det borg- 
männen gingo upp i vigskarden och de sköto å hvarandra; 
men om nätterna sofvo de å båda sidor. När Harald såg, 
att han hade ett jordhus så långt, att det gick ända in till 
borgmuren, lät han sin här väpna sig och mot dagen gingo 
de in i jordhuset. När de kommit i dess ände, grofvo de 
upp öfver sina hufvud, till dess de kommo till stenar, som 
voro hopfogade med kalk; det var golfvet i en stenhäll. Detta 
bröto de upp och gingo in i hallen. Der inne suto någre af 
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borgmännen, ätande och drickande, och var det för dem den 
värsta öfverraskning, då Väringarne med dragna svärd gingo 
in och dråpo genast någre; andre flydde, som kommo åt. 
Väringarne förföljde dem, någre intogo och öppnade borg- 
porten, så att hele hären gick in. När de kommo in i bor- 
gen, flydde besättningen; månge bådo om grid, som gafs alle, 
hvilke gåfvo sig. På det sättet tog han denna borg och omät- 
lig rikedom. 

8. Sedan kommo de till den tredje borgen, den största 
och starkaste och rikaste både på gods och folk. Kring om 
borgen voro stora diken, så att de sågo, att de kunde icke 
vinna henne med sådana knep som de förra borgarna. De 
lågo der mycket länge, utan att kunna uträtta något. När 
borgmännen sågo det, vordo de djerfve, satte sina fylkingar 
uppe å borgmurarna, öppnade sedan portarna och ropade till 
Väringarne, eggande dem att gå in i borgen, beskyllande dem 
för feghet och sägande, att de voro icke bättre än höns. 
Harald bad sine män låtsa, som om de icke hörde hvad de 
sade: «vi uträtta intet, äfven om vi ränna till borgen, ty de 
kasta sina vapen nedunder sina fotter och om vi än komma 
in i borgen med en flock, hafva de makt att stänga inne huru 
månge de vilja och stänga ute de andre, ty de hafva satt 
vakt öfver alla borgportarna. Vi skola tillfoga dem icke 
mindre spott och låta dem se, att vi icke rädas för dem. 
Våre män skole gå fram på slätten så nära borgen de kunna, 
utan att komma i deras skotthåll. Våre män skola gå utan 
vapen och leka; på det sättet skola vi visa borgmännen, att 
vi icke bry oss om deras fylkingar». Så gingo någre dagar. 

9. Tvenne isländske män sägas hafva varit med Harald, 
Halldor '), en son af Snorre gode — han förde sägnerna här- 
om hit till landet — och Ulf, son af Ospak, som var son af 
Osvif spake. De voro båda de starkaste män och stordjerfve 
i vapen samt Harald mycket käre; de voro båda i leken. 

När det hade gått på detta sätt någre dagar, ville borg- 
männen visa än större öfvermod. De gingo utan vapen upp 
på murarna och läto likväl portarna stå öppna. När Värin- 



*) Denne Halldor, om hvilken myckel talas i det följande, hade, bland andre, 
till ättling — Snorre Sturleson. 
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garne sågo det, hade de en dag, när de gingo till leken, 
svärd under sine mantlar och hjelmar under kattarne. När 
de hade lekt en stund och sett, att borgfolket icke misstänkte 
något, togo de hastigt vapnen och skyndade till borgledet. 
Då borgmännen sågo detta, gingo de mot dem manligen med 
full beväpning och det vard strid i porten. Väringarne hade 
intet annat skydd än att de svepte mantlarne om sine venstre 
armar. De sårades också, någre föllo, alle voro i nöd. Ha- 
rald skyndade då med det folk, som var i härbodarne, att 
bjelpa de sine, men borgfolket hade då kommit upp på mu- 
rarne, sköt och stenade dem. Striden vard hård och de som 
voro i borgledet tyckte, att man var senare att hjelpa dem 
än de ville. Då Harald kom till borgledet föll hans märkes- 
man, och han sade: <>Halldor, tag upp märket!» Denne sva- 
rade, i det han tog upp märkestången, med mycket oförstånd: 
«bvem vill bära märke för dig, när du följer så lent som du 
nu gjort en stund V» Det var sagdt mer i vrede än med san- 
ning, ty Harald var den vapendjerfvaste man. De trängde 
då inåt borgen, striden var hård och slutades så, att Harald 
bade seger och vann borgen. Halldor fick ett stort sår i an- 
sigtet, hvilket lyte han behöll i all sin tid. 

10. Den fjerde borgen, till hvilken Harald kom med sin 
här, var större än alla de, om hvilka redan blifvit taladt, 
och så stark, att de icke sågo någon förhoppning att bryta 
henne '). De satte sig omkring borgen, så att intet kunde 
föras dit. När de hade legat der kort tid, vard Harald sjuk, 
så att han lade sig i säng, och han lät då sätta sitt landtält 
afsides från de andra, ty han tyckte det vara ro att icke 
höra härfolkets gny och sorl. Hans män kommo ofta till och 
från, för att spörja honom om råd. Borgmännen sågo, att 
något ovanligt var å färde hos Väringarne, och sände nysmän 
att utröna, huru dermed hängde samman. När desse kommo 
åter till borgen, sade de, att Väringarnes höfdinge var sjuk 
och att man för den skuld icke gjorde något anfall på bor- 
gen. När det hade så lidet fram en tid, minskades Haralds 
krafter och hans män vordo mycket hugsjuke och sorgsne, 
hvilket allt borgmännen sporde. Det kom derhän, att Harald 



') Krigslisten, som härefter omtalas, tillägges flera autlrn personer. 
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ansattes af sjukdomen så, att hans död berättades i hela hä- 
ren. Väringarne kommo derefter att tala med borgfolket, 
omtalade sin höfdinges död och bådo lärarne gifva honom en 
graf i borgen. Månge, som rådde för kloster och andra stora 
kyrkor i borgen, ville, när detta spordes, hvar och en mycket 
gerna hafva liket i sin kyrka, ty de visste att dermed skulle 
följa mycket gods. Alle lärarne togo på sina skrudar och 
gingo ut ur borgen i en fager procession med skrin och helge- 
domar. Väringarne gjorde en stor likfärd, bärande högt den 
med pell höljda kistan; månge märken buros deröfver. När 
detta var buret inom borgledet, satte de kistan ned tvert för 
borgledet framför porten. Väringarne blåste i alla sina lurar 
stridsblåsning och drogo svärden, all Väringahären rusade då 
ur härbodarne med full beväpning och skyndade till borgen 
med rop och skri. Munkar och andre lärare, som hade gått 
ut i denna likfärd, hade kappats med hvarandre att vara de 
förste och främste att komma ut och taga vid offret, men 
hade nu hälften större ifver att komma längst ifrån Värin- 
garne, ty desse dråpo alle som voro närmast, vare sig klerk 
eller ovigd. Väringarne gingo så genom hela borgen, drä- 
pande folket och rånande alle heliga ställen. De fingo omät- 
liga skatter. 

11. I denna härnad, om hvilken nu talats, var Harald 
månge vintrar, både i Särkland och på Sikelön. Sedan for 
han med hären åter till Miklegård och dröjde der någon tid, 
innan han började sin färd ut till Jorsalahem. Då gaf han 
upp Grekakonungens lön-guld, liksom alle de Väringar, som 
följde honom på färden. Det säges, att i alla dessa färder 
hade Harald aderton folkdrabbningar. Tjodulf säger: 

Folk vet, att höjt hafver 
Harald vilda strider 
aderton — slets sönder 
sämjan ofta för jofvurn. 

Vlfven fick kost, hrar J kommen; 
klorna hvassa på gråe 
örnen, ädle kung, du 
ännu ej hemkommen blodat. 

12. Harald for med sin här ut till Jorsalaland och se- 
dan upp till Jorsalaborg; alla borgar och kastaler i landet 
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HARALDS FARD TILL PALESTINA. 



gåfvo sig i lians våld. Så säger Stuf skald '), som hört ko- 
nungen sjelf tala om dessa tidender: 

Eggdjerf jofvurn for att 
Jorsala under sig lägga; 
öfre landet lydnad 
lemnat åt kämparu och Greker. 

Och med yppersta makten 
obrändt kom land att ligga 
under örligsfrämjarn. 

Ege mäktig hos Kristus' 1 ). 

Han säger här, att detta land kom obrändt och ohärjadt i 
Haralds våld. Denne for vidare ut till Jordan och lögade 
sig der, såsom andre palmares [pilgrimers] 3 ) sed är. Till 
drottens graf och helga korset och till andra helgedomar i 
Jorsalaland gaf han mycket gods. Han fridade vägen ända 
ut till Jordan, samt drap röfvare och annat härnadsfolk. 
Stuf säger: 

Satte råd och rustning 
— ryktet — mot svek af männen 
Egders gram å Jordans 
ömse stränder — spriddes. 

Och för sanna synder 
straff nu fick af försten 
folk och viss våde. 

Vist för alltid i fröjden'). 

Derefter for han åter till Miklegård. 

13. Då han var kommen från Jorsalaland till Miklegård, 
fick han begär att fara till sina odal i Nordlanden — han 
hade nämligen sport, att hans brorson Magnus Olofsson var 



’) Isländingen Stuf Tordsson blinde, en sonsonson af skalden Glum Gcrc- 
son, kom till Norge nnder Harald hårdrådes tid. Stuf kallades iifven Kattsson, 
emedan hans fader hade tillnamnet katt. 

3 ) Den sista raden bildar jämte den sista raden i nästa visa samt sista ra- 
den i tredje visan af kap. 34 ett omqväde: Ege Haralds ande mäktig för alltid 
vist (lif) hos Kristtis i fröjden, of van landen. 

3 ) Det var pilgrimernas sed att understundom bära palmqvistar i hän- 
derna. 

4 ) ''Ryktet spriddes" föres tillsammans såsom en mellaumening. 
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vorden konung i Norge och Danmark — och sade upp sin 
tjenst hos Greka-konungen. Men när drottning Zoe försporde 
detta, vard hon mycket vred och kom med anklagelser mot 
Harald, hvilken hon sade hafva missfarit med Grekakonun- 
gens gods, som man hade fått i den härnad, då Harald var 
höfdinge för hären. Drottningen hade en brorsdotter Maria, 
en ung och frid mö; om henne hade Harald bedt; men drott- 
ningen nekade. Väringar, som varit i tjenst i Miklegård, 
hafva berättat här uppe i Norden, att kunnige män haft en 
sägen, att drottning Zoe ville sjelf hafva Harald till man, 
och att detta allra mest vållat Haralds behandling, när han 
ville fara bort ur Miklegård, ehuru man föregaf annat för 
allmänheten. Grekakonungeu hette då Constantin Monoma- 
kus '); han rådde för riket jämte drottning Zoe. För dessa 
saker lät nu konungen taga Harald till fånge och föra honom 
i fängelse 2 ). 

14. När Harald kommit helt nära fängelset, syntes ho- 
nom den helge konung Olof och sade sig skola hjelpa ho- 
nom. Vid sidan af gatan bygdes sedan ett kapell, som hel- 
gades åt St. Olof, och har det kapellet stått der alltsedan. 
Fängelset var bygdt så, att der var ett högt och ofvantill 
öppet torn med ingångsdörr från gatan. Harald sattes derin 
och med honom Halldor och Ulf. Nästa natt kom en mäk- 
tig qvinna ofvanpå fängelset, som hon och tvenne hennes 
tjenstemän hade bestiget med hjelp af några stegar. De 
släppte ned i fängelset ett tåg och drogo upp fångame. Den 
helge konung Olof hade förut helat denna qvinna och hade 
nu uppenbarat sig för henne med tillsägelse, att hon skulle 
lösa hans broder ur fängelset. Harald gick genast till Vä- 
ringame, som alle stodo upp och fägnade honom på bästa 
sätt. Hela hären väpnade sig och gick dit, der konungen 
sof. Honom togo de till fånge och stungo ur hans båda ögon. 
Torarin Skäggeson skald säger i sin dråpa 2 ): 



') DS det sedan heter, att denne konungen miste sin syn, beror det hela 
på en förvexling mellan Constantin och Mikael Kalafates. 

J ) Haralds fängslande omtalas äfven af Wilhelm af Malmesbury (början af 
tolfte århundradet), ehuru pS ett temligen olika sätt, 
s ) Om konung Harald hSrdråde. 
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Fick då ädle jofvurn 
eldmalm [guld] taga, Greklands 
stolkonung — stort men — 
stenblind nu är vorden. 

Så säger ock Tjodulf skald: 

Stillarn af varga-sorgen 
stinga ögon begge 
lät å stolkonung store; 
striden nu var börjad. 

Lade Egders jofvur 
öster å höge kungen 
gräsligt märke, och gick då 
Grekers höfdinge illa. 

I dessa tvenne Haraldsdråpor och i många andra qväden om 
honom säges det, att han blindade sjelfve Grekkonungen. 
Man hade visserligen i stället för Harald nämnt en hertig 
eller grefve eller någon annan tignman, om man vetat det 
vara sannare, ty Harald sjelf förde hit sägnen härom och de 
män, som voro med honom. 

15. Samma natt gick Harald med sine män till här- 
berget, der Maria sof, och tog henne bort med våld. Sedan 
gingo de bort till Väringarnes galeder och togo tvenne, med 
hvilka de rodde in i Sjövidssund. När de kommo dit, der 
jernkedjor lågo ') tvärt öfver sundet, sade Harald till männen 
att sätta sig till årorna å båda galejderna, och de som icke 
rodde skulle gå akterut med sina hudfat 2 ) i famnen. Galej- 
derna rände så upp å kedjorna, men så snart de fastnade 
och farten tog af, lät Harald alle männen löpa mot förstäf- 
ven. Galejden, som Harald var på, stöpte öfver och gled af 
jernet, men den andra sprack, när hon red på kedjan; månge 
drunknade då, men någre simmade och togos upp. Så kom 
Harald från Miklegård och for så in på Svarta Hafvet. Men 
förrän han seglade från land, satte han i land jungfrun och 
gaf henne godt följe till Miklegård, samt bad henne säga sin 

') En utländsk författare talar om «en mycket grof jernkedja, som hvilade 
öfver trästockar och gick öfver hafvet». 

s ) Hudfaten voro lädersäckar, hvari man förvarade sin packning och hvilka 
man äfven kunde använda som bädd. 
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franka Zoe, huru mycket hon hade välde öfver Harald, samt 
huru mycket drottningens makt hade hindrat honom från att 
få jungfrun. Harald seglade sedan norrut in i Ellipalta och 
sedan allt genom Österrike [Österlanden]. I dessa färder 
diktade han sexton gammanvisor med ett omqväde i alla. 
Detta är en: 

Skred utmed Sikelön vida 
skeppet — stolte vi voro — ; 
lätt gick och väl, som oss lysste, 
lyftings hjort med männen. 

Frukta må jag, att feg man 
far ej gerna dit bort. 

Dock ej guldrings Gerd i 
Gårdar ville ynnest visa '). 

Här syftar han på Elisif, dotter till konung Jarislcf i Holm- 
gård. 

16. Då Harald kom till Holmgård, vard han synnerligen 
väl mottagen af konung Jarislef, och dröjde der öfver vin- 
tern [1045]. Han tog då i sin vård allt guld, som han tidi- 
gare hade sändt dit från Miklegård, och mångahanda dyr- 
gripar; det var så stora skatter, att ingen i Nordlanden hade 
sett slikt i en mans ego. Tre gånger hade Harald, då han 
var i Miklegård, varit med i «polutasvarf» [palatsplundring]. 
Det finnes nämligen en lag, att hvar gång Grekkonungen dör, 
skola Väringarne hafva «polutasvarf«. De gå då till alla ko- 
nungens poluter, i hans skattkamrar, och har då enhvar rätt 
att behålla hvad han kan taga med händerna. 

17. Samme vinter [1045] gifte konung Jarislef med Ha- 
rald sin dotter Elisabeth, som af Nordmännen kallas Elisif. 
Detta omtalar Stuf blinde: 

Maka fick Egders jofvur, 
örlogsglad, deu han ville; 
guld i mängd fick männens 
mästare och kungadottern. 

Men om våren började han sin färd ur Holmgård och for 
till Aldegieborg, der han fick sig skepp och seglade östan 



') Lyftingens hjort, skeppet. Guldringens Gerd, qvinnnn. 
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HARALD I SVITJOD. 



om sommaren. Han styrde först till Svitjod och lade till vid 
Sigtuna. Så säger Yalgård från Vall: 

Sköt du under lasten ljuflig 

— lycka gafs dig — skeppet, 
förde du guld från Gårdar 
grundlöst [otaligt], Harald, östan. 

Styrde du hårdt i starka 
stormen, ädle jofvur, 

— såg du, när vädret minskats, 

Sigtun — och lutade skeppen. 

18. Der fann Harald den hösten [1045] Sven Ulfsson, 
som hade flytt för konung Magnus vid Helganäs, och när de 
möttes, fägnade de hvarandre väl. Sveakonungen Olof sven- 
ske var morfader till Haralds hustru Elisif, och Estrid Svens 
moder var [half]syster till konung Olof. Harald och Sven in- 
gingo förbund ') och stadfäste det med särskild öfverenskom- 
melse. Alle Svear voro Svens vänner, ty han hade den stör- 
sta ätt der i landet, och vordo de nu alle Haralds vänner och 
hjelpare; månge stormän voro beslägtade med honom. Tjodulf 
säger: 

Skar ekekölen östan 
upprördt vatten från Gårdar. 

Svear hulpo dig sedan, 
store landförste, alle. 

Gick med guldet myckna 

— god förste utstod stormen — 

Haralds skejd för breda seglet, 
sväld och lutande på läbord. 

19. Sedan tillredde Harald och Sven skepp åt sig och 
fingo brådt en stor här, och när folket var färdigt, seglade 
de östan till Danmark 2 ). Valgård säger: 



’) Enligt Fagrskinna (kap. 166) svarade Harald på Svens framställningar, 
att han icke ville neka Sven sin vänskap, men han ville träffa sin frände ko- 
ntrng Magnus, innan han inlät sig med hans ovänner. Harald gjorde sedan ett 
misslyckadt försök att få en del af Norge, och derefter ingick han förbund med 
Sven. 

5 ) Detta måste hafva händt våren 1046. 
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Ek gled under dig, Yngve 
örligsglade, i haf sedan 

— rätt odal var åt eder 
äinnadt — från Sveatjoden. 

Befhunden lopp, der J ränden 
rutt för stag, utmed släta 

— skejder skrämde brudar — 

Skånön — Danernes fränkor '). 

De lade först till vid Seland, der de härjade och brände vida. 
Sedan höllo de till Fyn, gingo der i land och härjade. Val- 
gård säger: 

Harald, väldigt lät du härja 

— herre, du fiender motstår; 
snabb skyndar vargen att söka 
slagne — hela Seland. 

Gick å Fyn och fick ej 
föga arbete för bjelmar, 
manstarke konung; sköldar 
skakats med kraft och brusto. 

Brann i byn i söder 
bjärte elden, Roeskällas, 
hus lät hilmen raske 
hastigt elden fälla. 

Föllo landets män månge, 
miste någre frihet; 
drog sig sorgsen skara 
stum på flykt åt skogen. 

Sent gingo de sorgligt 
skilda; undan flydde 
Daner de, som lefde ; 
då togos mör fagra. 

Boja bars af qvinnor; 
beto fjätrar girigt. 

Mången hyfager flicka 
fördes af män till skeppet. 

') Ref hunden, skeppet. Utmed slätn Skånön . 

Sturlesons Komingatnrjnv. III. 2 
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MAGNUS BJUDER UT LEDUNG MOT DEM. 



20. Efter Helganässtriden for konung Magnus Olofsson 
om hösten [1045J ') norrut till Norge och då sporde han de 
tidender, att hans frände Harald Sigurdsson var kommen till 
Svitjod samt att han ingått förbund med Sven Ulfsson och 
att desse två hade en stor här ute för att lägga under sig 
Danaväldet och sedan Norge. Konung Magnus påböd då le- 
dung från Norge och en stor här samlade sig i hast till ho- 
nom. Han sporde då, att Harald och Sven kommit till Dan- 
mark, der de brände och bålade allt, och att folket vidt och 
bredt gick under dem. Äfven berättades, att Harald var mer 
än andre stor och stark samt så klok, att intet var honom 
omöjligt, och att han hade seger i alla sina strider; han var 
ock så rik i guld, att ingen visste maken. Tjodulf säger: 

Hafva ej hafvets falkträn 
hållfast frid att vänta: 

— fruktar folket mycket — 
för han skepp längs landet. 

Magnus vill styra, mild på 
mord, rullhästar nordan; 
andra vågdjur utfirar 
ädle Harald sunnan •’). 

21. De konung Magni män, som plägade rådgöra med 
honom, sade, att det tycktes dem olyckligt, om han och hans 
frände Harald skulle gå med banespjut mot hvarandre, och 

') Denna uppgift måste bero på något misstag, ty enligt Magnus godes 
saga, kap. 34 — 36, satt Magnus vintern 1040 i Danmark. 1 sammanhang med 
uppgifterna i Magni saga torde nian kunna ordna Snorres chronologi på följande 
st&tt. Vintern, som inleder år 1045, tillbringar Harald i Holmgård. Hösten 
1015 komma till Svitjod Harald från Gårdarike och Sven, som flytt nr Helga- 
näs-striden. Ehuru det icke särskildt omtalas, torde båda hafva öfvervinlrat i 
Svitjod. Magnus satt samma vinter (som inledde år 1046) i Danmark, fick der 
bud om Haralds ankomst och vänskap med Sven samt om deras planer; han 
sänder då till Norge och kallar ut allmänning. Under loppet af år 1046 härja 
Harald och Sven i Danmark, hvarefler Harald öfvergår till Magnus. Harald 
och Magnus tillbringa vintern, som inleder året 1047, i Norge. Under delta års 
härtåg till Danmark dör Magnus. Men detta gäller allenast Snorres tideräkning. 
De andra redaktionerna hafva en annan, hvilken i viss mån bestämt Munchs 
öfvertygelse. 

a ) Hafvets falks (skeppets) trän, kämparue. Mild, d. v. s. gifmild på mord. 
Rullens häst och vågens djur (springare), skeppet. 



« 
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mångé erbödo sig, att fara och försöka åstadkomma sämja 
mellan dem. De talade så, att konungen gaf sitt bifall. Nå- 
gre män sändes då i en löpeskuta och de foro som skynd- 
sammast till Danmark, der de fingo danske män, som voro 
konung Magni fullkomne vänner, att framföra detta ärende 
för Harald. Detta förehades i stor hemlighet. Och då Ha- 
rald hörde, att hans frände ville bjuda honom sämja och för- 
bund, så att han skulle få halfva Norge af konung Magnus, 
och att hvardera skulle hafva hälften af bådas lösören, fja- 
kade Harald till budet]. Med detta aftal vände sändemännen 
åter till konung Magnus. 

22. Litet senare samtalade Harald och Sven en qväll 
under drickandet, och Sven sporde, hvilke af sine dyrgripar 
Harald värderade mest. Han svarade, att det var hans märke 
Land-ödan. Sven sporde då, hvad det var, som gjorde mär- 
ket till en sådan dyrbarhet. Harald svarade, att det var 
sagdt, att den, för hvilken det märket bars, alltid hade se- 
ger; så hade skett, sedan han fått det. Sven sade då: «att 
märket har en sådan natur, vill jag tro, om du haft tre stri- 
der med din frände konung Magnus och segrat i alla». Ha- 
rald genmälte då i vrede: »jag känner nog min frändskap 
med konung Magnus, fastän du icke påminner mig derom, 
och om vi än fara mot hvarandre med härsköld, är det icke 
derföre omöjligt, att vi icke kunde mötas på ett annat och 
mer passande sätt». Sven skifte då färg och sade: «somlige 
säga, Harald, att du förr hållit af ett aftal så mycket, som 
du tyckt främja din sak». Harald svarade: »färre fall torde 
du känna, då jag icke hållit aftal, än jag vet konung Magnus 
kunna nämna fall, då du hållit aftal med honom». Här efter 
gick hvardera sin led. 

När Harald om qvällen gick att sofva i lyftingen på sitt 
skepp, sade han till sin skosven: «i natt vill jag icke ligga i 
sängen, ty jag misstänker, att det icke är alldeles svekfritt. 
Jag fann i qväll, att min svåger Sven vard mycket vred öf- 
ver mina tydliga ord, och skall du gifva akt, om något hän- 
der här i natt». Han gick då annorstädes att sofva, sedan 
han lagt i sitt rum ett trästycke. Om natten roddes en båt 
till lyftingen, en karl steg upp, sprätte undan lyftingstältet, 
gick sedan fram och högg i Haralds rum med en stor yxa, 
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så att denna fastnade i trät. Karlen hoppade genast ned i 
båten — det var nedmörkt — och rodde hastigt bort, men 
yxan, som satt fast i trät, var qvar till järtecken. Derefter 
väckte Harald sine män och lät dem veta, för hvilket svek 
de varit utsatte; «nu kunna vi se», sade han, »att vi icke 
hafva styrka mot Sven, då han slår sig på svek mot oss. 
Det torde då vara vårt bästa val att fara bort, medan vi ännu 
kunna välja. Vi skola nu lösa skeppen och ro lönligen bort». 
Så gjorde de och rodde om natten i norr utmed landet. De 
foro dag och natt, till dess de funno konung Magnus, der han 
låg med sin här. Harald gick då till sin frände och det 
vard ett fröjdemöte, såsom Tjodulf säger: 

Vattnet lät du, vise 
vidt kunde, stäfvar klyfva; 
floden skar farkost kostbar, 
foren J östan till Danmark. 

Hälften bjöd med sig sedan 
son af Olof dig af landet 
— fränderne, tror jag, fröjd 
funno dcri — ocb af männen. 

Sedan talade fränderne mellan sig och allt gick till på det 
vänskapligaste sätt. 

23. Konung Magnus låg invid land och hade slagit tält 
å landet. Han böd nu sin frände Harald till bords; det var 
en mycket fager vetsla och Harald kom med sextio män. 
När dagen led, gick konung Magnus in i tältet, der Harald 
satt, och följde honom män med bördor af vapen och kläder. 
Konungen gick då till den ytterste mannen och gaf honom 
ett godt svärd, en annan en sköld och vidare kläder, vapen 
och guld, dem mer som ansenligare voro. Derefter gick han 
fram till sin frände Harald, hållande i handen tvenne strån, 
och sade: »hvilket strå vill du hafva?» Harald svarade: «det 
som är mig närmre». Då sade konung Magnus: »med detta 
strå gifver jag er Norges halfva välde med alla skylder och 
skatter och alla egor, som höra till, med den bestämmelse, 
att du skall vara konung med samma rätt som jag allestädes 
i Norge. Men äro vi båda samman, skall jag hafva före- 
träde i helsning, tjenst och säte; äro tre tigne män samman, 
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skall jag sitta i midten; jag skall hafva konungsläge och ko- 
nungsbrygga. J skolen ock stödja och styrka vår makt till 
ersättning derför, att vi gjorde er till en sådan man i Norge, 
att vi icke tänkt att en sådan skulle finnas, så länge vår 
hjessa var öfver jord». Då stod Harald upp och tackade ho- 
nom väl för heder och utmärkelse. Derefter satte båda sig 
ned och voro glade. Om qvällen gick Harald med sine män 
till skeppet. 

24. Följande morgon lät konung Magnus blåsa allt fol- 
ket till ting och förkunnade då för alle, hvilken gåfva han 
gifvit sin frände Harald. Tore af Steg gaf Harald konungs- 
namn på tinget. 

Den dagen böd konung Harald Magnus till sitt bord och 
denne gick med sextio män till Haralds landtält, der vetslan 
var tillagad. Båda konungarne suto der i samsäte, vetslan 
var fager och kostelig, båda konungarne voro lustige och 
glade. När dagen led, lät konung Harald bära in i tältet en 
stor mängd taskor; dessutom kommo män, bärande kläder, 
vapen och andra dyrgripar. Allt detta delade och utskifte 
Harald bland konung Magni män, som voro der vid vetslan. 
Sedan löste han taskorna och sade till konung Magnus: «i 
går gåfven J oss ett stort rike, som J vunnit af edre ovän- 
ner och våre, samt togen oss då i samlag med er, hvilket 
var väl gjordt, ty J hafven användt härpå mycken möda. Vi 
deremot hafva varit i utlandet och i några farligheter, innan 
vi fått i hop detta guld, som jag nu vill visa. Detta vill jag 
bjuda till gemensam egendom; vi skole ega lösgodset lika, 
såsom hvar af oss har halfva riket i Norge. Jag vet, att 
vårt skaplynne icke är lika, du är mycket gifmildare än jag; 
vi skola derföre dela jämnt mellan oss detta gods, så kan 
hvardera göra med sin lott som han vill». Derefter lät Ha- 
rald utbreda en stor oxhud, på hvilken han öste guldet ur 
taskorna; sedan tog man vågskålar och vigter, skiftade sön- 
der godset och delade det efter vigt. Alle de som sågo, 
funno det mycket underligt, att så mycket guld skulle finnas 
samladt på ett ställe i Nordlanden. Detta var dock egent- 
ligen Grekakonungens ega och skatt; alle säga, att hos ho- 
nom äro husen fulla af rödt guld. Konungarne voro då myc- 
ket glade. 
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Bland annat kom det fram ett stop, så stort som ett 
menniskohufvud. Konung Harald lyfte det och sade: «hvad 
har du för guld, frände Magnus, att bjuda mot denna hufvud- 
knopp?» Då svarade konung Magnus: »jag har haft ofrid 
och stora ledungar, så att nästan allt guld och silfver som 
är i min vård har gått åt. Jag har icke mer guld i min ega 
än denne ringen». Han tog denne och räckte Harald, som 
såg derpå och sade : «det är litet guld, frände, för en konung 
öfver tvenne riken, men likväl torde någre tvifla, huruvida du 
har rättighet till denne ring». Då svarade konung Magnus 
eftertänksamt: «om jag icke med rätta eger denne ring, vet 
jag icke, huru jag kan hafva någon rättfången egendom, ty 
min fader, konung Olof helge, gaf mig denne ring vid vår 
sista skilsmessa». Konung Harald svarade leende: »sant sä- 
ger du, konung Magnus, din fader gaf dig ringen, men han 
tog honom af min fader för en obetydlig sak. Det är ock 
sant, att när din fader var som mäktigast, var det icke godt 
för småkonungarne i Norge». 

Konung Harald gaf vid vetslan åt Steg-Tore en masur- 
bolle med beslag och hank af förgyldt silfver samt full med 
skira silfverpenningar, hvarmed äfven följde två guldringar 
tillsamman vägande en mark. Han gaf honom äfven sin kappa 
af brunt purpur, fodrad med hvitt skinn, och tillsade honom 
mycken heder och vänskap. Torgils Snorreson sade sig hafva 
sett ett altarekläde, som var gjordt af manteln, och Gudrid, 
dotter af Guttorm Steg-Toreson, sade, att hennes fader egde 
bollen, hvilken hon hade sett. Bölverk säger: 

Skänkt vard, jag sporde, 
skattdelare, dig sedan 
gröna grunden, — men du böd 
guld — när Magnus du funnit. 

Fast blef mellan fränder 
fredlig sämja bland eder. 

Sedan må Sven bida 
stormigt anfall af båda. 

25. Konungarne Magnus och Harald rådde båda för 
Norge vintern efter deras förbund [1047] och hvardera hade 
sin hird. De foro denna vinter på vetslor genom Uplanden, 
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stundom tillsamman, stundom hvar för sig, ända upp till 
Trondhem och Nidaros. 

Konung Magnus hade skött konung Olofs heliga qvar- 
lefvor, alltsedan han kommit till landet ; han hade klipt hans 
hår och naglar hvar tolfte månad och hade sjelf nyckeln till 
skrinet. Skedde då mångahanda järtecken vid konung Olofs 
qvarlefvor. 

Snart uppkom split mellan konungarne, och månge voro 
så illasinnade, att de gingo emellan dem med ondt. 

26. När Harald for bort, låg Sven Ulfsson ännu och sof. 
Han sökte sedan underrättelser om Haralds färd, och så snart 
han sport, att Harald ingått förlikning med Magnus och att 
de hade förenat sina härar, styrde han med sitt folk österut 
framför skånska kusten, der han dröjde, till dess han om vin- 
tern fick höra, att konungarna farit norrut med sin här till 
Norge. Derefter styrde han söderut till Danmark och uppbar 
der den vintern [1047] alla konungsintägter. 

27. När våren [1047] kom, bödo konuugarna ut ledung 
ur Norge. Det hände då en gång, att de lågo en natt i samma 
hamn. Följande dag var Harald* förr färdig och seglade ge- 
nast och lade sig i hamn, der Magnus hade ämnat vara öfver 
natten. Han lade sitt skepp i konungsläget och tältade. Ko- 
nung Magnus seglade senare om dagen och kom icke till ham- 
nen, förrän Harald hade tältat. Man såg då, att han hade 
lagt sig i konungsläget och ämnade ligga der. När konung 
Magnus hade tagit ner seglen, sade han: csätten er nu längs 
relingarne och påskynden rodden, någre tagen fram vapnen 
och väpnen er; vilja de icke lägga undan, skola vi strida»- 
Men när Harald såg, att Magnus ämnade anfalla, sade han 
till sine män: »huggen af fästarne [ändarne] och slån skeppen 
ur lägena; vår frände Magnus är vred». När deras skepp 
voro borta, lade Magnus sina skepp i lägena. När båda hade 
gjort sig i ordning, gick konung Harald med någre män upp 
på konung Magni skepp, hvilken fägnade honom väl och bad 
honom vara välkommen. Då svarade Harald: «jag tänkte, 
att vi hade kommit bland vänner, men nyss var jag oviss, 
om J villen låta det vara så. Det är sant, som det heter, 
att bamslighet är häftig, och jag vill ej taga detta annor- 
ledes än som en barnslig handling». Då sade konung Magnus : 
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«det var en ätthandling och icke en barnhandling; jag må väl 
minnas, hvad jag gaf och hvad jag förbehöll mig. Hade man 
nu företagit denna lilla saken mot vår vilje, hade man snart 
företagit något nytt. Vi vilja hålla fördraget i dess helhet, 
men vilja också, att J fullborden bestämmelserna». Konung 
Harald svarade : «det är ock gammal sed, att den klokare vi- 
ker», hvarefter han återvände till sitt skepp. Af sådana till- 
dragelser mellan konungarna fann man, att det var svårt att 
taga sig tillvara; konung Magni män sade, att han hade haft 
rätt i sin fordran, men de oförståndige sade, att Harald blif- 
vit något skymfad. Haralds män sade, att det var visser- 
ligen bestämdt, att konung Magnus skulle hafva rätt till läget, 
så ofta de kommo på samma gång, men att Harald icke vore 
skyldig att lemna det, om han låge der i förväg; de sade, 
att Harald hade förhållit sig klokt och väl. Men de som 
ville uttyda till det värsta, sade att Magnus ville bryta för- 
draget och att han betett sig illa och opassande mot Harald. 
Till sådan split kom snart tal af okloke män, till dess ko- 
nungarne vordo oense; det var äfven mycket, i hvilket ko- 
nungarne voro utaf olika åsigt, ehuru här är endast föga 
skrifvet. 

28. Konungarne styrde nu söderut till Danmark, och så 
snart Sven sporde det, flydde han österut till Skåne. Magnus 
och Harald voro länge om sommaren i Danmark och lade 
allt landet under sig; om hösten voro de på Jutland. En 
natt, då konung Magnus låg i sin säng, drömde han att han 
var hos sin fader, den helge konung Olof, hvilken tycktes ho- 
nom säga: nhvilket vill du välja, sonen min, att komma till 
mig eller att blifva den mäktigaste konung med långt lif, 
men derjemte göra en sådan synd, att du får henne sent 
eller aldrig godtgjord». Han tyckte sig svara: »jag vill, att 
du väljer för mig», och då tycktes honom konungen svara: 
«då skall du komma till mig». Magnus berättade drömmen 
för sine män och kort derefter sjuknade han vid Sudatorp. 
När han var nära sitt slut, sände han sin broder Tore till 
Sven Ulfsson med begäran, att han skulle gifva Tore den 
hjelp som han kunde behöfva; äfven sade konung Magnus sig 
gifva åt Sven Danaväldet efter sin död, eftersom han ausåg 
det passande, att Harald rådde för Norge och Sven för Dan- 
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mark. Derefter dog konung Magnus den gode [1047] och 
sörjdes mycket af allt folket. Udd kikinaskald säger: 

I tårar månge män, uär 
milde kungen i grafven 
de buro, — tung var bördan — 
brusto; han gaf dem guldet. 

Sorg var i högen, och höllo 
huskarlar icke gråten 
tillbaka; satt ofta sedan 

% 

siklings folk bedröfvadt. 

29. Efter detta hade konung Harald ting med hären, 
och sade sig hafva för afsigt att fara till Viborgs ting för att 
der låta sig väljas till konung öfver Danaväldet och sedan 
underlägga sig landet, ty detta likaväl som Norgesväldet hade 
han ärft efter sin frände konung Magnus. Om de nu hulpo 
honom, skulle Nordmännen i all tid vara Danernes öfvermän. 
Men Enar tambskälfvarn svarade, att han hade större skyl- 
dighet att föra liket efter sin fosterson konung Magnus till 
begrafning hos hans fader konung Olof, än att strida utlän- 
des eller fika efter en annan konungs välde och egendom. 
Han slutade med att säga, att det tycktes honom bättre att 
följa den döde konung Magnus än hvarje annan konung lef- 
vande, hvarefter han skötte om liket på det präktigaste, så 
att man kunde se det på konungsskeppet. Alle Tronder och 
Nordmän redde sig då till att fara hem med konung Magni 
lik och ledungen upplöstes. Harald fann det då vara bäst 
att återvända till Norge och underlägga sig detta väldet, för 
att der skaffa sig större styrka. Han for nu med hele hären 
åter till Norge, hvarest han höll ting med folket och lät taga 
sig till konung öfver allt landet. Han for österifrån genom 
Viken och togs till konung i hvart fylke. Enar tambskälfvarn 
och all Trondahären for med konung Magni lik till Nidaros 
och jordade honom i Klemenskyrkan, der den helge konung 
Olofs skrin den tiden fans. Konung Magnus hade varit af 
medelmåttig växt, med regelbundet och ljust ansigte samt 
ljust hår, snälltalig och snarfyndig, storsint, ytterst gifmild, 
en stor och vapendjerf krigsman. Han var af alle konungar 
den vänsällaste och prisades af både vänner och ovänner. 
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30. Sven Ulfsson var om hösten [1047] i Skåne ') på väg 
österut i Sveaväldet, han ämnade uppgifva den värdighet, 
som han hade tagit i Danmark. Men just som han skulle 
stiga till häst, kommo någre män ridande till honom och sade, 
att konung Magnus Olofsson dött samt att all Nordmanna- 
hären lemnat Danmark. Sven svarade hastigt: "det hänskjuter 
jag till Gud, att aldrig hädanefter skall jag fly ur Danaväldet 
så länge jag lefver"; hvarefter han steg till häst och red 
söderut genom Skåne, der genast mycket folk strömmade till 
honom. Om vintern [1048] lade han under sig allt Danaväldet 
och alle Danerne togo honom till konung. Konung Magni 
broder Tore kom till Sven om hösten med budet från Magnus, 
såsom förr är berättadt. Han vard väl mottagen och var 
sedan länge hos Sven i bästa fägnad. 

31. Efter Magnus Olofssons död tog Harald Sigurdsson 
konungsdömet öfver allt Norge. När han hade rådt för lan- 
det en vinter och våren kom [1048], böd han ut ledung från 
allt landet, halfva allmänningen i folk och skepp, och styrde 
söderut till Jutland. Om sommaren härjade och brände han 
vida och lade till sist in i Godnarfjärd. Konung Harald 
qvad då: 

Låtom oss, medan linek 
leker med sin make, 
galders Gerd, fålla 
i Godnarfjärden ankar 5 ). 

och bad Tjodulf skald fortsätta. Denne qvad: 

En annan sommar mer i söder, 
spör jag, skall med udden 

— klon i qvaf vi sänka — 
kallnäbb hålla furan 3 ). 

Bölverk antyder i sin dråpa, att Harald somraarn efter ko- 
nung Magni död for till Danmark: 

Ledung böd du af landet 

— lekte sjö kring skepp fagra, 

') Enligt Fagrskinna vid Helgaån. 

*’) Linet» ek och galdrarnes eller sångernas Gerd, qrinnan. 

’) Kallnäbb, ankaret. Furan, det furiitimrade skeppet. 
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du sjön ristar med sköna 
springare — året nästa. 

Dyrbart låg å dunkel bölja 
— Daner voro då illa 
komne — skeppet; såg man 
skejder utanför landet. 

32. De brände då gården för en stor höfdinge, som 
hette Torkel gösa, och hans döttrar fördes bundna till skep- 
pen. Vintern förut hade de mycket begabbat Haralds afsigt 
att om sommaren hemsöka Danmark med härskepp. De 
hade skurit ankaren af ost och sagt, att sådane voro goda 
nog till att hålla Norgeskonungens skepp. Derom qvads: 

Skuro ur jäste osten 
ö-rings Daners möar 
ankare-ringar; eggat 
jofvurns vrede detta. 

Nu i morgon ser mången 
mö — hos få det löje väcker — 
otaliga klor af jernet 
jofvurns skejder hålla '). 

Man berättar, att en nysman, som hade sett konung Haralds 
flotta, hade sagt till Torkel gösas döttrar: «J saden, gösa- 
döttrar, att konung Harald icke skulle komma till Danmark». 
Dotta svarade: «ja, så var det i går». Torkel löste sina dött- 
rar med stora skatter. Grane säger: 

Lät aldrig ute 
oklok krake-sädens 
Lack i högligt täta 
Hornskog ögon torka. 

Fila-drotten dref på flykten 
fieodehop till stranden; 

' guld fick nu ut gifva 

genast Dottas fader 2 ). 



’) Öringen, det ön omslutande hafvet. 

2 ) Eolfs krakes säds (guldets) Lack eller valkyrja, qvinnan. Filar kallades 
folket i Fjälarne. 
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Harald härjade denna sommar i Danaväldet och fick stor 
rikedom, men icke vann han den sommaren något land i 
Danmark. Om hösten vände han åter till Norge och var der 
om vintern [1049]. 

33. Vintern efter Magnus godes död fick konung Harald 
till maka Tora, en dotter af Torberg Arneson [1048]. De 
fingo tvenne söner, den äldre hette Magnus, den yngre Olof. 
Med drottning Elisif hade han tvenne döttrar, Maria och 
Ingegerd. 

Våren efter den nyss omtalade härfärden böd konung 
Harald ut hären och for om sommaren [1049] till Danmark. 
Han härjade der då och sedan hvart år. Stuf skald säger: » 
Öde vard Falster, vi funnit, 
fick folket mycken bäfvan; 
göddes ramnen [korpen] och rädde 
hvart år Danerne voro. 

34. Efter Magni död rådde konung Sven för allt Dana- 
väldet. Om vintrarne satt han stilla, men om somrame låg 
han ute med allmänningen och hotade att fara till Norge 
med Danahären och der göra icke mindre ondt än konung 
Harald gjorde i Danaväldet. Om vintern [1Q49J ') gjorde Sven 
Harald det förslaget, att de sommarn derefter skulle mötas 
i Elfven och der kämpa till det yttersta eller förlikas. De 
använde då båda all vintern för att tillreda skeppen och hade 
båda om sommaren ute halfva allmänningen. Den sommarn 
kom Torlek fagre från Island och diktade en flock om ko- 
nung Sven Ulfsson. När han kom till Norge, hörde han, att 
konung Harald farit i söder till Elfven mot Sven, och han 
qvad då: 

Vån är, att sikling stark i 
strid å Raknes stigar 
raskt i uddars ilning 
In-Tronders folk finner. 

Der må än, ho den andre 
anden beröfvar och landen, 



') Troligen 1049. Jfr Munch c #. 233, anm. 
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— litet täuker Sven på sämja, 
sällan fast — Gud bestämma '). 

Samt vidare: 

Förer rask, den som rodnad 
rätt ofta gifvit skölden, 

Harald, breda bord-ök 
på Budles stigar nordan. 

Men öfver baf sunnan skrida 
Svens guldhöfdade mastdjur, 
väl rned färger fina 

— färgar lian spjuten — strukna 5 ). 

När konung Harald kom med hären till det utsatta mötet, 
sporde han, att konung Sven låg vid Seland med sin flotta. 
Harald delade då sin här; större delen af bönderne lät han 
vända om, men sjelf for han vidare med sin hird, ländemän- 
nen, sine vänner och de bönder, som bodde närmast Da- 
nerne. De foro i söder till J utland, sunnanför Vendelskagen, 
vidare söder om Tjoda, och foro allestädes med härsköld. 
Stuf skald säger: 

Flydde de i Tjoda 
tengilns möte på stunden; 
stort gjorde hugfullt bjerta. 

Haralds ande ofvan landen 3 ). 

De foro i söder ända till Hedaby, togo och brände köpstaden. 
Då sjöngo konung Haralds män detta: 

Upp var bränd till ända 
all — det må man kalla 
herrlig handling, jag menar — 

Hedaby i vrede. 

Vån är, att åt Sven vi vålla 

— var jag i natt i otta 
vid borgen; hög låge brände 
boningar — bårda nöden. 

Torlek omtalar i sin flock, hur han hade sport, att det icke 
hölls någon strid vid Elfven: 

') Vån är, det är troligt Raknes stigar, hafvet. 

2 ) Bordens ök, skeppen. Budles atigar, hafvet. 

3 ) Se kap. 12. 
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Hvi hafver till Hedabyen 
hämndlysten konung ilat, 
folkherre, må det nu fråga 
fylkarns svejt, den ej vet det; 
då när till by budlungs 
bragte vindskider Harald 
arla, utan nödtvång, 

— ej det bort ske — östan. 

35. Konung Harald for då norrut med sextio skepp, de 
flesta stora och mycket lastade med bytet, som de hade ta- 
git om sommaren. När de kommit i norr utanför Tjoda, kom 
konung Sven ned af landet med en stor här; han bad då 
konung Harald gå i land och strida. Harald hade mer än 
hälften mindre folk och bad Sven strida med sig på skeppen. 
Torlek fagre säger: 

Böd han, som till bästa lycka 
boren var under midgård, 

Sven, det starka folket 
sköldar att färga på landet. 

Då vilja hellre, om hölle 
hastige kungen landet, 
å stormens falk strida 
snare Harald sig sade. 

Derefter seglade konung Harald norrut förbi Vendelskagen. 
Vädret dref dem åt sidan och de lade sig för natten under 
Läsö. Då uppkom ett töcken öfver sjön. När det morgnade 
och solen rann upp, sägo de på andra sidan ut på hafvet 
som om der brunne eldar. När man tillsade konung Harald 
härom, såg han efter och sade genast: etagen ned tjällen på 
skeppen och börjen att ro; Danahären är kommen öfver oss. 
Tjockan torde hafva lättats der de äro, och solen skiner på 
deras guldbelagda drakhufvud». Det var som han sade; Sven 
Danakonung hade kommit med en okuflig här. Båda delarne 
rodde då det mesta de kunde. Danernes skepp voro mycket 
snabbare under årorna, men Nordmännens deremot voro upp- 
svälda och lågo djupt, så att afståndet minskades hastigt. 

Då såg Harald, att så kunde det icke få gå; hans drake 
gick efterst af alla hans skepp. Han tillsade då, att man 
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skulle kasta öfver bord trästycken och pä dem lägga kläder 
och gode gripar. Det var så lugnt, att detta dref för ström- 
men. Men när Danerne sågo godset drifva på hafvet, drogo 
sig de främste efter det; de tyckte det beqvämare att taga 
det som flöt löst, än att hemsöka Nordmännen om bord; då 
försinkades efterrodden. Men när konung Sven kom efter 
dem med sitt skepp, eggade han dem och sade det vara en 
stor skam, om icke de med så stor här skulle hinna och få 
våld öfver dem, som hade så litet folk. Då påskyndade Da- 
nerne rodden för andra gången. Men när Harald såg, att 
Danernes skepp gingo snabbare, bad han de sine lätta skep- 
pen och kasta öfver bord malt, hvete och fläsk, samt hugga 
hål på sina dryckestunnor; detta hjelpte en stund. Sedan lät 
Harald kasta i sjön viggördlar, kar och tomma tunnor jämte 
. härtagne män. Konung Sven lät då berga folket, och under 
detta dröjsmål skildes de. Danerne vände om och Nord- 
männen foro sin led. Torkel fagre säger: 

Allt jag sport, hur jagat 
Ostman å skeppens vägar 
Sven, men den andre sikling 
snabbt höll då undan. 

Byte Tronda-tengilns 
— de miste skepp flera — 
allt flck å il-uppsvälda 
Jutlands-bafvet flyta. 

Sven vände sig nu med sin flotta in under Läsö och fann 
der sju af Nordmännens skepp med ledungsfolk och allenast 
bönder. När han kom mot dem, bådo de om frid och bödo 
gods för sig. Torlek fagre säger: 

Kostsam frid åt kämpars förste 
frimodige konungs-vänner 
bödo; de svagare sökte 
striden hårda undgå. 

Och snartänkte sedan 
striden, när till ord det kommit, 
böndeme uppsköto; sälja 
själarne folket ej ville '). 

') Sälja själarne, uppoffra lifvet. 
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36. Konung Harald var mäktig och styrsam inomlands 
och en mycket vis man, så. att det var allas sägen, att al- 
drig hade det funnits i Nordlanden en höfdinge så djupvis 
eller rådsnäll som Harald. Han var en stor stridsman och 
mycket vapendjerf, stark och bättre vapenför än andre, så- 
som redan är skrifvet. Likväl äro många flera af hans fräj- 
dade verk lemnade oskrifna, dels för vår okunnighet, dels 
derföre att vi icke vilja sätta i böcker vitneslösa sagor, äfven 
om vi hafva hört tal eller flera berättelser. Det synes oss 
vida bättre, att man hädanefter lägger till än att man behöf- 
ver taga ifrån '). En stor saga om konung Harald finnes i 
de qväden, som isländske män framförde inför honom eller 
hans söner; han var fördeuskuld deras store vän. Han var 
ock den störste vän af allt folket härute [på Island], och när 
det en gång var stor brist på Island, gaf han lof för fyra 
skepp att föra mjöl till ön, och sade, att ett skeppund skulle 
icke vara dyrare än fyra hundraden vadmal. Alle fattige, som 
kunde skaffa sig uppehälle på hafvet, gaf han lof att fara 
ut från ön; deraf förbättrades landets tillstånd. Konung Ha- 
rald sände hit ut en klocka till kyrkan på alltinget, till hvil- 
ken den helge konung Olof sände timmer. Sådana minnen 
fördes hit om konung Harald, och många andra i de stor- 
gåfvor, som han gaf alle dem, som uppsökte honom. 

37. Halldor Snorreson och Ulf Ospaksson, om hvilke 
förut blifvit taladt, kommo till Norge med konung Harald. 
De voro i mycket olika. Halldor var ovanligt stor, stark och 
frid. Det vitnade konung Harald om honom, att af alle de 
män, som varit med honom, aktade han minst oväntade till- 
dragelser, det månde vara farliga eller fägnesamma; hvad än 
hände, var han hvarken mer eller mindre glad än vanligt. 
Icke sof han då mer eller mindre, åt och drack mer eller 
mindre än han var van. Han var i sina ord knapp och styf, 
fritalig, styfsint och hård, hvilket icke var konungen i lag, 
när han hade omkring sig i mängd andre män, som voro 
gäfve och tjeustvillige. Halldor dröjde ock liten tid hos ko- 
nungen och for sedan till Island; han bygde sig en gård på 
Hjordhult och bodde der till hög ålder. 

') Denna vackra åsigt uttalas äfven i Forumannasögur VI, s. 265, hvadau 
det åtminstone är osäkert, huruvida den ursprungligen tillhör Suorre. 
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38. Ulf Ospaksson var hos konung Harald i mycken kär- 
lek; han var den klokaste man, snäll i tal, mycket duglig, 
pålitlig och utan svek. Harald gjorde honom till sin stallare 
och gifte honom med Jorun Tor bergsdotter, en syster till ko- 
nungens hustru Tora. Ulfs och Joruns barn voro Johan 
starke på Eåsvall och Brigida, moder till Söda-Ulf, fader till 
Peter börd-Sven, fader till Ulf fly [och Sigrid]. Johan starke 
hade sonen Erland himalde, fader till erkebiskop Östen ') och 
hans bröder. Konung Harald gaf Ulf ländmans rättoch tolf 
markers vetslor och mer än ett halft fylke i Trondhem. Så 
säger Sten Härdisson i Ulfsflocken. 

39. Konung Magnus Olofsson hade låtit bygga Olofs- 
kyrkan i köpingen på det ställe, der konung Olofs lik hade 
varit förvaradt öfver natten; det låg då ofvanför byn. Han 
hade ock låtit uppföra konungsgården. Men kyrkan var icke 
färdig, när konungen dog. Harald lät fullborda, hvad som 
brast. Han började ock der i gården en stenhäll åt sig, som 
dock icke fullbordades under hans lifstid. Han lät från 
grundvalen uppföra Mariakyrkan uppe på sandbacken, nära 
stället, der konungens helgedom [reliker] låg i jorden den för- 
sta vintern efter hans fall. Det var en stor munster 3 ) och 
så starkt bygd med kalk, att erkebiskop Östen med svårig- 
het kunde taga ned henne. Under det Mariakyrkan bygdes, 
förvarades konung Olofs helgedom i Olofskyrkan. Harald lät 
äfven uppföra konungsgården nedanför Mariakyrkan vid ån, 
der han nu ligger; och der han uppfört hallen, vigde han hus 
till Gregorii kyrka. 

40. I Upplanden bodde en gäf ländman vid namn Ivar 
hvite, en dotterson till Håkan jarl den store. Ivar var till 
utseendet den fridaste man. Hans son Håkan säges hafva 
varit före alle, som den tiden funnos i Norge, uti raskhet, 
kraft och färdighet. Redan i unga år var han i härfärder 
och förvärfvade sig mycken heder. Han vard den mest an- 
sedde man. 



') Östen var erkebiskop 1157 — 1188.' 

2 ) Jag har så återgifvit det isländska musten, på grnnd deraf att ordet 
•mönster' 1 (munster) användes i Sverige under medeltiden för att beteckna (van- 
ligen) en större kyrka. 

Sturlesom Konungasagor. III. 3 
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41. Enar tambskälfvarn var den mäktigaste af lände- 
männen i Trondhem. Det var icke väl mellan honom och ko- 
nung Harald, men Enar hade dock samma vetslor som under 
Magni tid. Han var mycket rik och egde Håkan jarls dotter 
Berglyt, såsom redan är sagdt. Deras son Endride var nu 
fullvuxen och gift med Sigrid, en dotter af Kettil kalf och 
Gunhild, konung Haralds systerdotter. Endride hade ärft 
efter sine moderfränder, Håkan jarl och hans söner, ett fridt 
och fagert utseende, samt efter sin fader Enar växt, styrka 
och all den färdighet, som Enar egde framför andra menni- 
skor. Han var ock den vänsällaste man. 

42. Jarl i Upplanden var den tiden Orm; hans moder 
Ragnhild var dotter af Håkan jarl den store. Orm var en 
mycket ansedd man. På Sola, på Jädar i öster, bodde Ås- 
lak Erlingsson, gift med Sigrid, en dotter af jarlen Sven Hå- 
kansson. Sven jarls andra dotter Gunhild var gift med Dana- 
konungen Sven Ulfsson. Desse, förutom månge andre gäfve 
män, voro den tiden Håkan jarls ättlingar i Norge; hans ätt 
var fridare än andra menniskor, de fleste voro store idrotts- 
män, alle voro de mycket gäfve. 

43. Konung Harald var stormodig och blef det allt mer, 
när han stadfästes i landet; det dugde just icke för någon 
att tala emot honom eller att komma med annat än hvad 
han ville. Tjodulf skald säger: 

Den örligvanes ädle kämpar 
alltid, hulde sin drotten, 
sitta må och stå som 
stridsköfdingen dyre önskar. 

Lyder stridskorps-styrkarn 
— står ej mera åter än jaka 
det som då vill männen 
drottnen bjuda — folket ')• 

44. Enar tambskälfvarn var i allmänhet förstyre för 
bönderne i Trondhem och svarade för dem på tingen, dit 
konungens män hade sak. Han kände lagarne väl och sak- 
nade icke djerfhet att hålla det fram på tinget, äfven om ko- 
nungen var närvarande; alle bönder höllo med honom. Ko- 

') Kämpen ger styrkande föda åt roffoglarne. 
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nungen vard vred häröfver och till sist kommo de i het tvist. 
Enar 6ade, att bönderne icke ville tåla, att han bröt deras 
rätt. Så var det någre gånger dem emellan. Då började 
Enar hafva mycket folk omkring sig hemma och ännu flere, 
när han kom till byn och konungen var der. En gång ') kom 
han till byn med åtta eller nio skepp och nära fem hundra- 
den män och gick upp med allt detta folket. Konung Ha- 
rald befann sig då i sin gård, der han stod i loftsvalarne 
och såg, hur Enars folk gick af skeppen. Det berättas, att 
Harald då qvad: 

Här ser jag upp den ädle 
Enar, som väl kan klyfva 
tångmark, tambskälfvarn, 
träda med män månge. 

Fulldjerf han vill fylla 
— finner jag ofta en mindre 
huskarlaflock hos jarlar — 

. hilmens höga säte. 

Enar, som sölar sköldars 
akade, nu för visso 
jaga vill ur landet oss, om 
yxmun tunn han ej kysser 3 ). 

Enar dröjde i byn någre dagar. 

45. En dag var ett mot [sammankomst], och konungen 
var der. Man hade tagit i byn en tjuf och denne fördes nu 
fram på motet. Karlen hade förut varit hos Enar, som hade 
tyckt väl om honom. Man berättade nu saken för Enar, som 
trodde sig kunna förstå, att konungen icke skulle vara mera 
benägen att låta karlen komma undan, derföre att han visste 
Enar lägga någon vigt dervid. Enar lät då de sine väpna 
sig och gick till motet, hvarest han med våld hemäktigade sig 
mannen. Derefter gingo begges vänner emellan för att stifta 
frid, och det öfverenskoms, att de skulle sjelfve mötas å en 
stämma. 



') Troligen 1050. 

s ) Tångens mark, hafvet. Sköldens skade, svärdet. Yxans mun, eggen. 
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I kungsgården vid Nid- ån var en målstuga; konungen 
gick in i denna med någre få män och hade annat folk ute 
på gården. Han lät draga fjälen öfver ljuren, så att der var 
allenast en liten öppning. När Enar kom in i gården med 
sine män, sade han till sin son Endride: »stadna du ute med 
folket, då har jag ingen fara». Endride stadnade ute i stugu- 
dörren. När Enar kom in i stugan, sade han: «mörkt är det 
i konungens målstuga». I samma ögonblick störtade någre 
män öfver honom, någre stucko och andre höggo. Så snart 
Endride hörde det, drog han svärdet och lopp in i stugan, 
men fäldes då genast jämte fadren. Konungsmännen skyn- 
dade då genast till stugan och stälde sig framför dörren, 
under det böudernes händer sjönko, när de icke hade någre 
ledare. Hvar eggade väl den andre och sade det vara skam, 
om de icke hämnade sine höfdingar, men likväl blef intet an- 
fall af. Konungen gick nu ut* till sitt folk, fylkte dem och 
satte upp sitt märke, men bönderne anföllo icke. Då gick 
konungen med sine män ut på ett skepp och rodde ut efter 
ån och sedan ut på fjärden. 

När Enars hustru Berglyt sporde mannens fall — hon 
var i härberget, som de förut hade haft i byn — gick hon 
genast till bondaskaran i kungsgården och eggade dem ifrigt 
till strid, men i samma ögonblick rodde konungen ut efter 
ån. Då sade Berglyt: «nu sakna vi min frände Håkan Ivars- 
son. Stode han på åbacken, skulle icke Endrides banemän 
ro ut efter ån». Hon lät sedan sköta om Enars och Endrides 
lik och de jordades i Olofskyrkan invid konung Magnus Olofs- 
sons grafställe. Efter Enars fall var konung Harald så illa 
omtyckt, att bönderne helt visst hade gått att strida med 
honom, om de allenast hade halt någon, som gått före och 
rest märke för dem. 

46. Finn Arneson bodde på Örja i Österått; han var 
konung Haralds ländman. Han var gift med Berglyt, en dot- 
ter af Sigurd syrs son Halfdan, en broder till konung Olof 
helge och konung Harald. Dennes hustru Tora var en brors- 
dotter till Finn Arneson. Finn och alle hans bröder voro ko- 
nungen mycket käre. Finn Arneson hade varit någre somrar 
i vesterviking tillsammans med Guthorm Gunhildsson och Hå- 
kan Ivarsson. 
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Konung Harald for ut efter Trondhem till Österått, der 
han vard väl mottagen. Sedan talade han med Finn om 
dessa tidender, som nyss hade timat, Enars och hans sons 
död, samt böndernes knot och väsen mot konungen. Finn 
svarade hastigt: «du bär dig illa åt på tveggehanda sätt; 
först gör du ondt och sedan är du rädd, så att du icke vet, 
hvar du har dig». Konungen svarade leende: «måg [frände], 
jag vill nu sända dig in till byn, der du skall korama å stad 
sämja mellan bönderne och mig. Kan du icke det, så vill 
jag, att du far till Upplanden och förmår Håkan Ivarsson, 
att han icke är mig emot». Finn svarade: »hvad gifver du 
mig, om jag far denna olycksfärd ; ty både Tronder och Upp- 
ländingar äro dig så gramse, att ingen din sändeman kan 
komma till dem, om han icke kan räkna på välvilja för egen 
del». Konungen svarade: »far du måg, ty jag vet, att du 
kan, om det är möjligt för någon, förlika oss. Välj sjelf 
hvad du vill bedja af oss». Finn sade: «håll du dina ord, 
jag skall nog utse en bön. Jag ber dig om grid för min 

broder Kalf och lof att vistas i landet samt att han återfår 
alla sina egor, sin värdighet och allt sitt välde, sådant han 
hade det, innan han for ur landet». Konungen lofvade allt 
detta, och man tog vitne och handfästning härpå. Sedan 
sade Finn: «hvad skall jag bjuda Håkan, på det han må ingå 
frid med dig; han har nu mest att säga bland de fränderne». 
Konungen svarade: «du skall först höra, hvad Håkan fordrar 
för att ingå förlikning; framför derefter min sak så godt du 
förmår och till sist må du lofva honom allt utom konungs- 
dömet». Sedan drog konung Harald söderut till Möre, der 
han samlade till sig mycket folk. 

47. Finn Arneson for in till byn med nära åttatio hus- 
karlar och hade der ting med bymännen. Han talade på tin- 
get länge och snällt, bedjande bymännen och bönderne taga 
ett annat råd än att lefva i ofrid med sin konung eller drifva 
honom bort; han påminte dem om, hur mycket ondt de hade 
lidit, sedan de gjorde så med konung Olof. Han sade ock, 
att konungen ville böta för dessa dråp efter de bästes och 
visastes dom. Finn slutade sitt tal så, att man ville låta allt 
vara stilla, till dess de sändemän, som Berglyt skickat till 
Håkan Ivarsson i Upplanden, hunnit återvända. Sedan drog 
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Finn med de män, som hade följt honom till byn, ut till 
Orkadalen och vidare upp till Dofrefjäll och vidare österut. 
Han uppsökte nu först sin måg Orm jarl — denne var gift 
med Finns dotter Sigrid — och sade honom sitt ärende. 

48. De bestämde sedan ett möte med Håkan IvarssoD. 
När de möttes, bar Finn fram för Håkan de ärenden, som 
konung Harald böd honom, men man fann snart af Håkans 
ord, att han ansåg sig hafva stor skyldighet att hämnas sin 
frände Endride. Man hade låtit honom veta ur Trondhem, 
att han der skulle få tillräcklig styrka till resning mot ko- 
nungen. Finn förehöll sedan Håkan, hur mycket bättre det 
vore att af konungen taga så mycken heder, som han kunde 
sjelf utbedja sig, än att våga en strid mot den konung, hvil- 
ken han var förbunden att tjena. «Du kan få oseger och har 
då mist både gods och frid; men skulle du besegra konungen, 
kommer du att heta drottensvike». Jarlen understödde dessa 
Finns ord. Håkan tänkte då och yppade till sist, hvad han 
hade i sinnet, sägande: "jag vill förlikas med konung Harald, 
om han vill gifta med mig sin franka Ragnhild, konung Magnus 
Olofssons dotter, med sådan hemgift, som anstår och likar 
henne». Finn sade sig vilja utlofva detta å konungens vägnar, 
och de stadfästade saken sig emellan. Sedan for Finn åter till 
Trondhem, och denna ofrid och oro afstadnade, så att ko- 
nungen fortfarande hade frid inomlands i sitt rike, ty det 
samband, som Endrides fränder hade gjort mot konung Ha- 
rald, vard alldeles nedslaget. 

49. När stämman kom, på hvilken Håkan skulle ingå 
den slutliga öfverenskommelsen, begaf han sig till konung 
Harald. Då de nu kommo i tal, sade konungen sig vilja 
hålla allt som hade blifvit lofvadt af Finn. «Du skall, Hå- 
kan», sade han, »framföra detta ärende hos Ragnhild, för att 
höra om hon vill samtycka; utan hennes samtycke kan du 
omöjligt få henne». Sedan gick Håkan till Ragnhild med sitt 
frieri. Hon svarade: «ofta finner jag, att min fader konung 
Magnus är död, om jag skall giftas med en bonde, äfven om 
du är frid och har många idrotter; lefde konung Magnus, 
skulle han icke gifta mig med en mindre man än en konung. 
Men icke kan man vänta, att jag vill giftas med en man utan 
tign». Håkan gick då genast till konungen och sade honom 
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Ragnhilds ord. Han påminde om öfverenskommelsen med 
Finn. Finn var äfven der och flere andre, som hade öfver- 
varit samtalet mellan honom och Håkan, och sköt Håkan till 
allas deras vitnesmål, att man der bestämt, att konungen 
skulle gifva Ragnhild sådan hemgift att det likade henne. 
«Nu vill hon icke ega en man utan tign; ätt har jag till att 
heta jarl och äfven annat, efter hvad man säger». Konungen 
svarade: »min broder konung Olof och hans son konung 
Magnus läto, när de rådde för riket, blott en jarl vara på en 
gång i landet 1 ), och jag bar gjort på samma sätt, sedan jag 
blef konung. Icke vill jag taga från Orm jarl den tign, som 
jag förut gifvit honom». Håkan såg då, att saken icke kunde 
få framgång, och det likade honom illa. Äfven Finn var 
mycket vred; de sade, att konungen icke höll sina ord. Nu 
skildes de. 

50. Håkan for då genast ur landet med ett välrustadt 
långskepp, och begaf sig till sin frände konung Sven i Dan- 
mark. Konungen mottog honom på det bästa och gaf honom 
stora vetslor. Håkan blef konung Svens landvärnsman mot 
vikingar, som den tiden härjade mycket i Danaväldet, Ven- 
der, Kurer och andre Ostervägsmän. Han låg ute på här- 
skepp vinter och sommar. 

51. Det var en man vid namn Åsmund, som sades vara 
konung Svens systerson och fosterson. Åsmund var en myc- 
ket duglig man och konungen tyckte mycket om honom. Men 
när Åsmund växte upp, blef han brådt mycket öfvermodig 
och en dråpman. Konungen likade det illa och lät honom 
fara ifrån sig, men gaf honom ett godt län, så att han kunde 
väl hålla sig och sin svejt. Men så snart Åsmund fått godset 
af konungen, samlade han kring sig mycket folk, och när det 
icke räckte till hans omkostnader, tog han ett annat mycket 
större, som konungen egde. När konungen sporde detta, kal- 
lade han Åsmund till sig, och när han kom, sade konungen, 
att Åsmund skulle vara i hans hird och icke ega någon hird. 
Det gick som konungeu ville. Men när Åsmund hade varit 
en liten tid hos konungen, trifdes han icke der, utan lopp 

’) Under den äldsta tiden var jarlen en konungens ståthållare iöom ett 
visst område, men blef till sist en konungens medhjelpare. Svenska exempel på 
de olika slagen äro Ragnvald jarl i Vestergötland samt Birger jarl till Bjälbo. 
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bort om natten och återvände till sin svejt. Han gjorde då 
mera ondt än förr. När konungen sedan red genom landet 
och kom dit der Åsmund var, sände han folk att taga Ås- 
mund med våld; sedan satte han honom i jern och höll ho- 
nom så en tid, i tanke att han skulle blifva spak. Men när 
Åsmund kom ur jernet, lopp han genast bort, skaffade sig 
folk och härskepp samt härjade både inom- och utomlands 
och gjorde det största härverk, drap månge och rånade vida. 
De som råkade ut för denna ofrid, kommo till konungen och 
klagade för honom sin skada. Han svarade: «hvi sägen J 
mig detta? Hvi faren J icke till Håkan Ivarsson? Han är 
min landvärnsman och satt till att hålla frid för er bönder 
och afvärja vikingar. Man hade sagt mig, att Håkan var en 
djerf och rask karl, men nu tyckes det mig, som om han 
icke ville uppträda, der han tror sig finna någon fara». Dessa 
konungens ord fördes till Håkan med många tillägg. Håkan 
for då med de sine att uppsöka Åsmund; de möttes på sjön, 
och Håkan lade genast till striden, som blef stor och hård. 
Håkan gick upp på Åsmunds skepp och rödde det. Han och 
Åsmund bytte sjelfve hugg, Åsmund föll och Håkan högg huf- 
vudet af honom. Sedan for han med stor hast till konung 
Sven och fann honom sittande vid matbordet. Håkan trädde 
fram för detta och lade Åsmunds hufvud derpå midt för ko- 
nungen och sporde, om han kände igen det. Konungen sva- 
rade intet, men var blodröd i anletet. Derefter gick Håkan 
bort. Något senare sände konungen män till honom med be- 
gäran att han skulle lemna hans .tjenst; «sägen, att jag icke 
vill göra honom men, men icke kan jag svara för alle våre 
1'ränder». 

52. Då for Håkan bort ur Danmark till sina egor. Hans 
frände Orm jarl var då död. Håkan mottogs med glädje af 
fränder och vänner, och månge gäfve män sökte åstadkomma 
förlikning mellan honom och konung Harald. De ingingo 
sämja så, att Håkan fick Ragnhild konungsdotter, och ko- 
nungen gaf Håkan jarlsnamn och samma välde, som Orm jarl 
hade haft. Håkan svor konung Harald trohetsed för den 
tjenst, som han var skyldig till. 

53. Kalf Arneson hade varit i vesterviking sedan han 
lemnat Norge; om vintrarne var han ofta hos sin frände Tor- 
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finn jarl på Orkenöarna. Finn Arneson sände bud till sin 
broder Kalf om den öfverenskommelse, som var ingången med 
konung Harald, att Kalf skulle få vistas i Norge och hafva 
sina egor och samma vetslor, som han haft af konung Mag- 
nus. När Kalf fick detta bud, redde han sig genast och for 
österut till Norge, först till sin broder Finn, som skaffade 
honom grid. Kalf och konungen möttes sedan och förliktes, 
efter hvad förut var aftaladt mellan konungen och Finn. 
Kalf gaf konungen försäkran om samma tjenst, som han hade 
hemburit Magnus; han skulle göra allt hvad konung Harald 
ville och ansåg skola gagna riket. Kalf återtog då alla sina 
egor och sina förra vetslor. 

54. Följande sommar [1050] hade konung Harald ledung 
ute och drog till Danmark, der han härjade om sommam. 
När han kom i söder till Fyn, var der mycket folk samladt 
emot honom. Han lät då sine män gå i land och redde sig 
till uppgång. När han uppställde hären, lät han Kalf Arne- 
son vara i spetsen af svejten och bad honom gå först upp. 
Han sade, hvart de skulle gå, och lofvade att komma efter 
dem med sitt folk. Kalf gick upp med de sine. Folk mötte 
dem snart, och Kalf började genast striden, som icke hlef 
lång. Kalf öfverväldigades snart af öfvermakten och flydde 
med sitt folk; Danerne följde dem och månge af Nordmännen 
föllo, bland dem Kalf Arneson. Konung Harald gick upp åt 
land med sin fylking och fann snart i sin väg de fallne och 
Kalfs lik. Detta bars ned till skeppen, men konungen gick 
uppåt landet, härjade och drap månge. Arnor säger: 

Färgade kung å Fyn-ön 
— Fynbornes här minskas, 
elden öde lägger 
öfolks hus — eggen skarpa. 

55. Efter detta var Finn Arneson förbittrad på konung 
Harald för sin broder Kalfs död, och sade, att konungen vore 
Kalfs rådbane 1 ). Han hade endast narrat Finn till att locka 
Kalf vestan öfver hafvet i konung Haralds våld och tro. När 
detta tal kom ut, sade månge, att det hade varit dårskap af 

') Karthane kallades den, som väl ej deltagit i sjclfva verkställandet af 
mordet, men i dess anstiftande och förberedande. 
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Finn att tänka, att Kalf skulle få tro af Harald; dem tycktes, 
att konungen tagit hämnd för mindre saker än dem, som Kalf 
gjort konung Harald. Konungen lät hvar och en tala som 
han ville, besannade det icke, förnekade det ej heller; men 
det fann man, att konungen tyckte om det som skett. Han 
qvad denna visa: 

Nu är jag till elfva 
— eggas att döda — och tvenne 
mäns — jag det minnes — 
mord rådbane vorden. 

Ännu med ondska handla, 
när orden svekfullt talas, 
guld-skadare; säges, af litet 
snart kan en ört uppväxa '). 

Finn Arneson tog sig detta så när, att han for ur landet till 
Danmark, der han vard väl mottagen af konung Sven. De 
talade länge ensamt, och omsider gick Finn konung Sven till 
handa och vard hans man. Sven gaf honom jarlsdöme och 
Halland att råda för; han satt der till landvärn för Nord- 
männen. 

56. Guthorm hette en son af Kettil kalf och Gunhild 
på Ringenäs, en systerson till konungame Olof och Harald. 
Guthorm var en begåfvad man och snart mogen. Han var 
ofta med konung Harald, åtnjöt hans kärlek och deltog i 
hans råd, ty Guthorm var en klok man och mycket vänsäll. 
Guthorm var ofta i härnad och härjade mycket i Vesterlan- 
den med mycket folk. Fridland och vintersittning hade han 
i Dyflin på Irland och var i stor kärlek hos konung Margad. 

57. Följande sommar foro konung Margad och Guthorm, 
härjade i Brittland och fingo der omätligt med gods. Sedan 
lade de in i Angelsösund, der de skulle skifta sitt byte. Men 
när det myckna silfret var framburet, och konungen såg det, 
ville han ensam hafva allt och aktade föga sin vänskap med 
Guthorm. Men Guthorm tyckte icke om, att han och hans 
män skulle rånas på bytet. Konungen sade då, att han hade 
tvenne ting att välja emellan, att nöja sig med det han ville 
eller att strida ; «den som segrar, skall få godset, och du skall 

') Guldskadarne, de guldutdelande männen. 
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gå af dina skepp, dem skall jag hafva». Guthorm tyckte 
begge delarne vara vanskliga. Han tyckte sig icke med he- 
der kunna lemna sina skepp och godset utan något tillgörande. 
Men det var också mycket farligt att strida med konungen 
och hans stora följe. Mellan deras styrka var sådan skilnad, 
att konungen hade sexton långskepp och Guthorm fem. Han 
bad då konungen gifva sig tre nätters frist för att rådgöra 
härom med sine män; han tänkte, att konungen kunde mjukna 
under tiden, och att hans sak skulle komma i bättre stånd 
hos konungen genom sine mäns förord, men hans begäran 
beviljades icke af konungen. Det var nu Olofsvaka-afton [den 
29 Juli]. Då valde Guthorm att dö med mandom eller kämpa 
till seger hellre än att tåla skam, vanära och skymf för en 
så stor förlust. Han åkallade då Gud och den helge konung 
Olof, sin frände, bad om hjelp och bistånd samt lofvade att 
gifva till helgonets hus tionde af allt det byte, som de fingo 
i händelse af seger. Sedan skipade han sitt folk och fylkte 
det mot den store hären för att börja strid. Med Guds och 
den helge konung Olofs hjelp fick Guthorm seger; konung 
Margad föll och jämte honom hvar man som följde honom, 
ung och gammal. Efter denna herrliga seger vände Guthorm 
hem i glädje med all den skatt, som de hade fått i striden. 
Af det tagna silfret uttogs hvar tionde penning, såsom man 
hade lofvat den helge konung Olof, och det var så mycket 
silfver, att Guthorm gjorde deraf ett krucifix, hvars bild var 
gjord efter hans eller hans stambos gestalt; bilden var sju 
alnar hög. Det så tillkomna krucifixet gaf han till den 
helge konung Olofs stad, der det sedan förvarats till åmin- 
nelse af Guthorms seger och den helge konung Olofs jär- 
tecken. 

58. I Danmark fans en ond och hatfull grefve, som hade 
en norrön [norsk] trälqvinna, härstammande från Trondalagen. 
Hon dyrkade den helge konung Olof och trodde fast på hans 
helighet. Men grefven misstrodde allt, som sades honom om 
den helge mannens järtecken, och sade det icke vara an- 
nat än prat och sladder, gjorde sig lustig öfver det lof 
och pris, som allt landsfolket hembar den gode konungen. 
När det nu kom till den högtidsdag, på hvilken den milde 
konungen lät sitt lif, och hvilken alle Nordmän firade, då 
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ville den okloke grefven icke hålla heligt, utan tillsade sin 
trälqvinna att baka och elda ugnen till bröd den dagen. Hon 
trodde sig känna grefvens lynne, att han skulle straffa henne 
svårligen, om hon icke fullgjorde hvad han budit henne. Hon 
gick nödig att elda ugnen och grät mycket, under det hon 
arbetade, bedjande till konung Olof och sägande sig aldrig 
skola tro på honom, om han icke med något tecken straffade 
detta odåd. Nu kunnen J höra en lämplig näpst och sanna 

järtecken. I ett ögonblick vard grefven blind på båda ögo- 
nen, och brödet, som hon hade skjutit i ugnen, förvandlades 
till sten. Af desse stenar hafva någre kommit till den helge 
konung Olofs stad och vida annorstädes. Sedan har man all- 
tid firat Olofsmessan i Danmark. 

59. Vesterut i Valland fans en krympling, som gick på 
knän och armbågar. En dag hade han somnat ute på en 
väg och drömde, att till honom kom en gäf man, som sporde, 
hvart han ämnade sig. Han nämnde en by. Men den gäfve 
mannen sade till honom: «begif dig du till Olofskyrkan i Lon- 
don, der skall du få helsa». Sedan vaknade han och gaf sig 
att leta efter Olofskyrkan. När han omsider kom till Lon- 
dons brygga, sporde han borgfolket, om de kunde säga, hvar 
Olofskyrkan fans. De svarade, att der voro så många kyr- 
kor, att de icke visste, åt hvilka helgon de voro helgadp. 
Litet derefter kom en man till honom och sporde, hvart han 
ämnade sig. Han sade det. Då sade mannen: «vi skola gå 
tillsammans till Olofs kyrka, jag känner vägen dit». Sedan 
gingo de öfver bryggan och längs gatan, som leder till Olofs- 
kyrkan. När de kommo till kyrkogårdsporten, steg mannen 
öfver tröskeln och krymplingen vältrade sig öfver den och 
reste sig genast frisk. Men när han såg sig om, var hans 
följeslage försvunnen. 

60. Konung Harald lät uppföra en köpstad österut i 
Oslo och satt der ofta, ty der var godt om tillförsel och vid- 
sträckt land deromkring. Der satt han ock väl till att bevaka 
landet mot Danerne samt att göra infall i Danmark, hvilket 
han ofta gjorde, läst han icke hade stor här ute. Det hände 
en sommar, att konung Harald kom med några lättskepp 
och hade icke mycket folk. Han höll söderut i Viken, och 
när han fick vind, seglade han öfver till Jutland; der började 
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han att härja, men landsfolket samlades och värjde sitt land. 
Då styrde han till Limafjärden och lade in i denna. Denne 
är så beskaffad, att man far in liksom genom en smal åmyn- 
ning, men när man kommit i fjärden, är denne som ett stort 
haf. Konung Harald härjade då på båda sidor, och Danerne 
hade allestädes folk till mötes. Då lade Harald sina skepp 
vid en liten och obebygd ö, men när de sågo efter funno de 
intet vatten. De sade detta åt konungen, som bad dem leta, 
om det fans en orm på öu. De funno en, som de buro till 
konungen, och denne lät föra ormen till en eld samt der värma 
och utmatta honom så, att han skulle blifva riktigt törstig. 
Sedan bands en tråd om stjerten och ormen släptes lös. Han 
slingrade sig bort; men tråden drogs af nystanet, och man 
gick efter ormen till dess han kröp ned i jorden. Konungen 
sade, att man skulle der gräfva efter vatten, och man fann 
der tillräckligt. , 

Konung Harald sporde af sine nysmän, att konung Sven 
kommit med en stor skeppshär för fjärdens mynning, men att 
det gick långsamt för honom att komma in, ty man kunde 
fara endast med ett skepp i sänder. Konung Harald styrde 
då med sina skepp in i fjärden, der han är bredast och kal- 
las Lusbred. I den inre delen af viken går ett smalt ed i 
vester vid hafvet, och dit rodde Harald om qvällen. Men om 
natten, när det var mörkt, aflastade de skeppen och drogo 
dem öfver edet. Detta hade de fullgjort före dagen och åter 
lastat dem, hvarefter de styrde norrut till Jutland. Då sade de: 
Slapp ur händer 
Harald pä Daner. 

Då sade konungen, att han skulle återkomma till Danmark med 
mera folk och större skepp. Sedan for han till Trondhem. 

61. Om vintern [1062] satt han i Nidaros. Der lät han 
under vintern sätta upp ett busseskepp ute på Öra. Det 
bygdes efter Ormen långe och utarbetades på bästa sätt, hade 
drakhufvud fram och stjert bak samt helt guldbelagde svirar. 
Det hade trettiofem rum och var stort i förhållande dertill 
samt synnerligen fridt. Konungen egnade all omsorg åt red- 
skapen, både segel och tågverk, ankaren och rep. Om vin- 
tern sände han bud till konung Sven i Danmark, att han om 
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våren skulle möta honom vid Elfven och strida om landen. 
så att endera skulle hafva båda konungsrikena. 

62. Den vintern böd konung Harald ut allmännings- 
ledung ur Norge. När det vårade, samlades en stor här. 
Konung Harald satte då ut det stora skeppet i ån Nid och 
satte sedan på drakhufvuden. Då qvad Tjodulf skald: 

En skejd såg jag fram till flödet, 
fagra mö, i ån rullas; 
se der, hur ligger vid landet 
långt skrof af stolte draken. 

Sedan ut han var skjuten, 
starkt glöder man på ormen 

— buro bonade svirar 
brända guldet — från rullen '). 

Sedan redde konung Harald sitt skepp och sin färd och höll, 
när han var färdig, ut ur ån med skeppet; all dess utrust- 
ning var ypperlig. Tjodulf säger: 

Lögerdagen fäller lidbalder 
långa tjället af sig, 
ut der enkor [qvinnor] skönja 
Ormen ur byn skrida. 

I vester ur Nid närmast 
nya skejden styrde 
unge jofvurn; mannens 
åror i sjön falla ’)• 

Lätt kan åror lyfta 
Lofdungs här ur hafvet; 
enkan ståndar och undras 
åt årors slag så starka. 

Skulle fyrklufna svarta 
springa i tu åror, 

— i full frid hon det unnar 
fritt — harmades qvinnan. 



') Utskjuten från rullen. Först då glödde drakhufvudet, ty det plägade 
icke sattas på, förr än skeppet var i vattnet. 

7 ) Lidbalder, stridsmannen. 
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Ondt är för ärtull, uär slitas 

åror ur starka hafvet, 

' • 

— när hären ut till hafvet 
håller med sjutio åror — 
utför strömmen kalla styra 
skepp beslaget Nordmän 

— är det, som inom man såge 
örnens vinge af jem ')• 

Harald höll du söderut med allmänning af folk och skepp. 
Men när de skulle österut i Viken, fingo de stark motvind 
och lågo vidt omkring i hamnar, både vid utöar och inne i 
gärdar. Tjodulf säger: 

Ega skydd under skogen 
skafne snäckestammar, 
läser ledungens vise 
land, med härskepps-stäfvar. 

Allmänning ligger inom 

— eden låta sig skejder 
högbrynjade hölja — 
hvarje vik i skären 2 ). 

I storm behöfde det stora skeppet goda ankardon. Tjodulf 
säger: 

Sliter kungen med stäfven 
stormigt fält kring Läsö, 
tengeln snäckans tågverk 
tar då hårdt i anspråk. 

Icke är för jernet böjda 
allgod lindens skade; 
gnager af gadden tjocka 
gryt och onda väder 2 ). 

När de fingo vind, höll konung Harald med hären i öster till 
Elfven och kom dit en qväll. Tjodulf säger: 

') De två senare raderna af den sista visans båda halfvor höra tillsammans 
2 ) Läser, innesluter. Allmänning d. v. s. allmänniegshären. Eden, näsen. 
Högbrynjade kallades skeppen, emedan de voro besatta med sköldar. 

5 ) Det böjda jernet och gadden, ankarets klo. Lindens skade, stormen. 
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Harald fräjdad nu förde 
folket sitt till Elfven, 
om natten Norges drotten 
n&r till landaraäret. 

Gram har ting vid Tumla, 
der är möte satt för 
Sven; korp får skänker, 
skulle ej Danerne vika. 

63. Men när Danerne sporde, att Nordmannahären var 
kommen, flydde alle som kunde. Nordmännen åter sporde, 
att Danakonungen hade också en här ute och låg i söder vid 
Fyn och Seland. När konung Harald förnam, att Sven icke 
ville möta honom eller strida, såsom sagdt var, gjorde han 
som förr; han sände hem bönderne, men gjorde i ordning ett 
halft hundrade skepp, med hvilka han for i söder utmed Hal- 
land och härjade vida. Han lade så med hären i Lofvefjärd 
och härjade der upp i landet. Litet senare kom konung 
Sven mot dem med Danahären, tre hundraden skepp. När 
Nordmännen sågo dem, lät konung Harald blåsa samman hä- 
ren, men månge sade, att de skulle fly och att det var omöj- 
ligt att strida. Konungen svarade då: «förr skall hvar och 
en af oss falla öfver den andre än vi fly». Sten Härdisson 
säger: 

Sade stridsman hvad nu 
syntes honom komma; 
der sade försten om friden 
faren hvar förhoppning. 

Hellre, sad’ hilme fräjdad, 
hvar af oss nu skulle, 

— män togo vapen — än vika, 
välja att manligt falla. 

Sedan lät konung Harald ordna sina skepp till anfall och 
han lade sin store drake i midten af hären. Tjodulf säger: 

Lät vängåfvors väljare, 
vargen huld, draken flyta 
längst fram för ledungsbröstet 

— låg han i spetsen af hären. 



Digitized by Google 




FLOTTORNA ORDNA SIG TILL STRID. 40 

Hans skepp var väl rustadt och hade mycket folk. Tjodulf 
säger: 

Fast bad fylking goda 
frid van jofvur stånda; 
helt då med sköldar harolor 
hilmens vänner täckte. 

Starkbygd orm med sköldar 

styrarn af mannadåden 

ädle, utan för Nise, 

omgaf, så hvar tog vid en annan. 

Ulf stallare lade sitt skepp vid ena sidan af konungsskeppet 
och tillsade sine män, att de skulle hålla väl fram med skep- 
pet. Sten Härdisson var på Ulfs skepp; han qvad: 

Manade oss dä alle 
Ulf, stallare gramens. 

Rodden var hastig på hafvet; 

Högkesjor skälfde väldigt. 

Sade oss store kungens 
snare vän att lägga 
skeppet hans vid sidan 
af siklings; männen jaka '). 

Håkan Ivarsson låg ytterst i ena fylkingsarmen och följdes 
af många skepp med välrustadt ma skap. Ytterst i andre 
armen lågo Trondahöfdingarne ; de hade också mycket och 
fridt folk. 

64. Konung Sven ordnade ock sin här och lade sitt 
skepp mot konung Haralds i midten af hären, och närmast 
honom lade Finn jarl sitt skepp. Dernäst ordnade Danerne 
allt det folk, som var dugligast och häst rustadt. Sedan 
bundo båda delarne sina skepp i midten af flottan. Men 
eftersom hären var stor, foro en mängd skepp lösa, och hvar 
och en lade fram med sitt skepp, som han hade lust till, 
men det gick mycket ojämnt. Skilnaden i styrka var visser- 
ligen stor, men båda konungame hade dock en okuflig här. 
Konung Sven hade med sig sju jarlar. Sten Härdisson säger: 

') Högkesjor, långa spjut. 

Stwlesons Konungasagor. III. * 
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Hugstor var hersars drotten: 
han till Daners möte 
höll med halft och annat 
hundrade af långa skeppen. 

Näst är det att snabb skurit 
sikling, som bor i Lejdre, 
tångland med tre hundra, 
dit bort, vattenhästar 

65. Konung Harald lät blåsa härblåsning, så snart han 
hade tillredt sitt skepp, och befalte då do sine att påskynda 
rodden. Sten Härdisson säger: 

Sikling der skade gjorde 
Sven vid flodens mynning; 
så man stridde att visen 
söka friden måste. 

Snabbt, med svärd i bältet, 
siklings vänner rodde 

— het rann bloden i blåa 
böljan — utanför Halland. 

Så börjades striden och var mycket hård; båda konungarna 
eggade sine män. Sten Härdisson säger: 

Het bad sköldung hvarje 
hugga väl och skjuta. 

Sköldar klöfvos i kampen; 
kort var mellan härar. 

Både flögo der, när bloden 
brusade röd från svärden 

— der föllo döden vigde 
drottar [skaror] — sten och pilar. 

Det var sent om aftonen, som striden flöt ihop, och den fort- 
for hela natten. Konung Harald sköt en lång stund med 
båge. Tjodulf säger: 

Alm böjde uppländsk hilme 
all natt den raske; 
sikling lät der skott på 
sköldar hvite bagla. 

') Tingens land, hafvet. 
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Brynjeraän sår bragte 
blodig udd, när fastnat 
Finnars gäld i Fafnes 
— flögo spjut — sköldar '). 

Håkan jarl och hans folk bundo icke sina skepp, utan rodde 
mot de Danaskepp, som foro lösa, och hvart skepp, vid hvil- 
ket han fäste sig, afrödde han. Men när Danerne funno det, 
drog sig hvart skepp undan der han for fram, och genom att 
förfölja dem, när de hamlade undan, jagade han dem på flyk- 
ten. Då rodde en skuta till j arlens skepp och man ropade 
till honom, att konung Haralds andre fylkingsarm gaf efter, 
och att mycket folk hade fallit der. Då rodde jarlen dit och 
anföll hårdt, så att Danerne åter drogo sig undan. Så for 
jarlen hela natten, >lade till, der det mest behöfdes, och hvar 
han kom, uthärdade man icke hans anfall. Han rodde uti- 
kring de stridande. Under senare delen af natten började 
hufvudflykten bland Danerne, ty då hade konung Harald med 
sin svejt gått upp på konung Svens skepp. Det blef så full- 
ständigt afrödt, att alle föllo utom de som lupo i hafvet. 
Amor jarlaskald säger: 

Gick ej Sven af snäckan 
saklöst, den d&ddjerfve, 
malm kom hård mot hjelmar; 
håller jag så före. 

Flöt nu öde farkost 
fagertalande Juta-vännens, 
innan ädling Syktig 
öfvergaf döda hirden. 

Då konung Svens märke fallit, och hans skepp blifvit afrödt, 
flydde alle hans män och någre föllo. Men på skeppen, som 
voro sammanbundne, lupo männen i sjön; någre kommo på 
andra skepp, som voro lösa. Men alle Svens män, som det 
kunde, rodde undan. Det vard ett stort manfall. Der konun- 
garne sjelfve hade slagits, och de flesta skeppen voro bundna, 
lågo af Svens skepp mer än sjutio afrödda. Tjodulf säger: 



') Alm, almbSge. Finnars gäld, pilarne, fastnade i Fafnes, drakens, sköldar. 
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Sägs, att Sogns gram gode 
sjutio — det är det minsta — 
skepp af Svens flotta 
snarligt mycket rödde. 

Konung Harald rodde efter Danerne och jagade dem; men 
det var icke lätt, ty flottan före honom var så tät, att man 
knapt kunde komma fram. Finn jarl ville icke fly och togs 
till fånge; han kunde föga se. Så säger Tjodulf: 

Sven, har du ej för seger att löna 
sex Daners jarlar, 
som uti en drabbning 
arvlekens hetta ökte. 

Midt i fylking fången 

Finn Arneson blifvit • 

Stridsfräjdad, han ej starka 
sinnet frälsa ville ’). 

66. Håkan jarl låg qvar med sitt skepp, när konungen 
och de andre förföljde, ty jarlens skepp kunde icke komma 
fram för skeppen, som lågo framför. Då kom en man roende 
i en båt till jarlens skepp och lade till vid lyftiugen ; mannen 
var stor och hade en vid hatt. Han ropade upp till skeppet: 
«hvar är jarlen?» Han var i förrummet och hämmade blo- 
den på en man. Jarlen såg till hattmannen otsh frågade efter 
hans namn. Han svarade: «Vandråd är här, tala du med 
mig, jarl» 5 ). Jarlen lutade sig öfver bordet till honom. Då 
sade båtmannen: «jag vill mottaga lifvet af dig, om du vill 
gifva mig det». Jarlen reste sig upp och tillsade tvenne män, 
som voro honom käre: »stigen i båten och fören Vandråd i 
land, följen honom till min vän bonden Karl och sägen ho- 
nom det till järtecken, att han lemnar Vandråd hästen, som 
jag gaf honom i går och sin sadel jämte sonen till följeslage». 
Sedan stego de i båten och togo till årorna; Vandråd styrde. 
Det var i sjelfva gryningen; skeppen foro då som mest, några 
roddes till landet, andra till hafs, både små och stora. Vand- 
råd styrde der det tycktes honom vara bäst rum. Så snart 

') Arvlek, pil-lek, öriig. Starka sinnet, d. v. >. sig sjelf. 

J ) Episoden om Vandråd förekommer ej i Morkinakinna och Fagrskinna. 
I den är således Håkan jarls historia helt olika. 
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Nordmännens skepp rodde nära dem, namngåfvo jarlens män 
sig och då läto alle dem fara, hvart de ville. Vandråd 
styrde fram längs stranden och lade icke i land förr än de 
kommit förbi skeppsmängden. Sedan gingo de upp till Karls 
by; det började då att dagas. När de kommo in i stugan, 
var Karl der, nyss klädd. Jarlens män sade sitt ärende, men 
han sade, att de skulle äta först, satte fram bord och gaf 
dem vatten. Då kom husfröjan in i stugan och sade genast: 
«det är underligt att vi i natt aldrig få sömn eller ro för 
skri och buller». Karl svarade: «vet du icke att konungarne 
hafva stridt i natt». Hon sporde: »hvilken vann?» Karl sva- 
rade: «Nordmännen hafva segrat». «Då månde vår kung åter 
hafva flytt», sade hon. Karl svarade : »icke vet man, om han 
har flytt eller fallit». Hon svarade: »usel konung hafva vi, 
han är både halt och rädd». Vandråd sade: »icke är konun- 
gen rädd, utan han är icke segersäll». Vandråd tvättade sig 
sist, och när han tog duken, torkade han sig höfviskt på mid- 
ten. Husfröjan ryckte då duken från honom, sägande: »icke 
vet du mycket godt; det är bara torpare, som väta hela du- 
ken på en gång». Vandråd svarade: «dit kommer jag väl än, 
der jag torkar mig mer midt på handduken». Sedan tog Karl 
upp bord för dem, och Vandråd satte sig i midten. Sedan 
åto de en stund och när de sedan gingo ut, var hästen fär- 
dig och Karls son att följa; han hade en annan häst. De 
redo inåt skogen, men jarlens män gingo till båten och rodde 
ut till skeppet. 

67. Konung Harald och hans folk förföljde helt kort de 
flyende och rodde sedan tillbaka till de afrödda skeppen. De 
ransakade de fallne och funno på konungsskeppet månge döde, 
men icke konung Svens lik; dock trodde de sig veta, att han 
var fallen. Harald lät sköta om sine mäns lik och förbinda 
såren på dem, som det behöfde. Sedan flyttade han i land 
Svens mäns lik och sände bud till bönderne att jorda dem. 
Sedan lät han fördela bytet och dröjde der någon tid. Der- 
under fick han höra, att Sven kommit till Seland, och att all 
den hären, som flytt ur striden, hade kommit till honom 
jämte mycket annat folk; han skulle nu hafva en ofantlig här. 

68. Jarlen Finn Arneson blef tagen under striden, så- 
som förr är skrifvet. Han leddes fram till konungen, som då 
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var mycket gladlynt och sade: «här möttes vi nu, Finn. Nästa 
gång blir det i Norge. Icke har den danska hirden stått 
mycket fast framför dig, och är det ond gerning för Nord- 
männen att draga dig, blinde, efter sig att skona ditt lif». 
Då svarade jarlen: nmycket ondt torde Nordmännen komma 
att göra, men värst blir dock det, som du bjuder». Då sade 
konung Harald: «vill du nu hafva grid, fast du är oförtjent 
deraf?» Jarlen svarade: «icke af din hund». Konungen sade: 
»vill du då, att din frände Magnus gifver dig grid?» Magnus, 
konung Haralds son, styrde då skepp. Då sade jarlen: «kan 
den hvalpen råda öfver grid?» Då log konungen och fann det 
lustigt att reta honom och sade: «vill du taga grid af din 
frändqvinna Tora?» Då sade jarlen: «är hon här?» «Ar hon 
så», svarade konungen. Då sade Finn det glåpord, som man 
sedan berättat som bevis för hans vrede, att han icke kunde 
styra sina ord: «icke är det underligt, att du bet så bra, när 
märren följde dig». Finn jarl gafs grid och konung Harald 
hade honom hos sig en tid; men Finn var mycket butter och 
omjuk i sina ord. Då sade konung Harald: «det ser jag, 
Finn, att du icke vill hålla dig till mig och dine fränder; 
derföre vill jag gifva dig orlof att fara till din frände konung 
Sven». Jarlen svarade: «det antager jag och ju förr jag kom- 
mer bort, med desto större tack». Sedan satte konungen ho- 
nom i land, och Hallandsfararne togo väl mot honom. Harald 
styrde då norrut till Norge, först till Oslo, och gaf då hemlof 
åt alle i hären som ville. 

69. Det säges, att konung Sven satt den vintern [1063] 
i Danmark och innehade riket som förr. Han sände till Hal- 
land efter Karl bonde och hans hustru. När de kommo, kal- 
lade han Karl till sig och sporde, om Karl kände igen ho- 
nom eller tyckte sig hafva sett honom förr. Karl svarade: 
«nu känner jag dig, konung, och kände jag dig förut, så snart 
jag såg dig. Gud må man tacka, att du fick gagn af så ringa 
hjelp, som jag gaf dig». Konungen svarade: «alle dagar af 
mitt lif härefter har jag att löna dig. Till en början gifver 
jag dig här på Seland den gård du vill välja dig, och jag 
skall derutöfver göra dig till en stor man, om du kan sköta 
dig». Karl tackade konungen väl för hans ord och sade: 
«ännu har jag en bön att bedja dig om». Konungen frågade, 
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hvad det var. Karl sade: »jag vill bedja dig, att jag får 
hafva min hustru hos mig». Derpå svarade konungen: »det 
kan jag icke bevilja dig, ty jag skall skaffa dig en mycket 
bättre och klokare hustru. Din hustru må sköta den lilla 
kojan, som J haden förr; det kan vara godt nog åt henne». 
Konungen gaf Karl en stor och herrlig gård samt ett godt 
gifte, och blef han då en mäktig man. Detta blef vida fräj- 
dadt och kom ända till Norge. 

70. Vintern efter Nisa-slaget [1063] satt konung Harald 
i Oslo. När folket om hösten kommit sunnan, talades och 
förtäljdes mycket om slaget, som nyss hade stått utanför 
Nisa-ån; enhvar, som hade varit med, tyckte sig kunna be- 
rätta något. En gång suto någre män drickande i en under- 
skämma och voro mycket talföre; de talade om Nisa-striden 
samt derom, hvilken der hade vunnit störst heder. De kommo 
a lle öfverens derom, att ingen hade förhållit sig så som Hå- 
kan jarl; han var vapendjerfvast, han var raskast och lycko- 
sammast och hvad han gjorde, det var till mesta båtnad och 
han afgjorde segern. Konung Harald var ute på gården och 
samtalade med någre. Sedan gick han fram för skärrime- 
dörren och sade : »här ville nu hvar man heta Håkan». Sedan 
gick han sin väg. 

71. Håkan jarl for om hösten till Upplanden och var 
öfver vintern i sitt rike; han var mycket omtyckt af Upplän- 
dingarne. En gång fram på våren, när folket satt och drack, 
talade man åter om Nisa-striden och man lofvade mycket Hå- 
kan jarl, men någre framhöllo lika mycket andre. När de 
hade talat en stund, sade en man: «det kan väl vara, att 
flere än Håkan jarl hafva stridt med djerfhet utanför Nisaån, 
men ingen var der, tänker jag, som hade sådan lycka som 
han». De sade det hafva varit hans största lycka, att han 
hade drifvit månge af Danerne på ilykten. Den samme sva- 
rade: »mer lycka var det, att han gaf konung Sven lifvet». 
Någon invände: »du månde icke veta, hvad du säger»; men 
han svarade: »det vet jag mycket väl, ty så sade mig den, 
som förde konungen i land». 

Men det gick då såsom ofta säges, att många äro ko- 
nungens öron'). Detta berättades för konungen, som genast 

') Jfr del 1 s. l anm. 3. 
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tog månge hästar och red samma natt med två hundraden 
män, red hela natten och den följande dagen. Då redo mot 
dem någre män, som skulle till byn med mjöl och malt. I 
konungens följe var en man vid namn Gammal; han red fram 
till en bonde, som han kände, och sade till honom afsides: 
"jag vill löna dig, om du med det fortaste rider de kortaste 
lönstigar du känner till Håkan jarl; säg honom, att konungen 
vill dräpa honom, ty han vet nu, att han satte konung Sven 
i land utanför Nisa-ån». De uppgjorde saken, och bonden red 
till jarlen, som satt och drack och hade ännu icke gått att 
sofva. Så snart bonden hade sagt sitt ärende, stod jarlen 
upp med alle sine män. Han lät föra in i skogen allt sitt 
lösgods och begaf sig om natten med allt folket från byn. 
När konungen kom fram, dröjde han der öfver natten. Men 
Håkan jarl red sin väg och kom fram i Sveaväldet till ko- 
nung Stenkel, hos hvilken han var under sommaren. Konung 
Harald återvände sedan till byn och for om sommarn till 
Trondhem; der höll han sig stilla, men for om hösten i öster 
till Viken. 

' 72. Håkan jarl for om sommaren [1063] åter till Upplan- 
den, så snart han sport, att konungen farit norrut; och dval- 
des der till dess konungen kom nordan. Då for han till 
Vermaland och dröjde der länge om vintern; konung Stenkel 
gaf honom der öfvervälde. När det led på vintern, drog han 
vesterut till Römarike med mycket folk, som Götarne och 
Vermerne hade lemnat honom, och upptog då de landskylder 
och skatter, som han hade att få af Uppländingame. Sedan 
vände han åter i öster till Götaland och var der om våren '). 

Konung Harald satt den vintern [1064] i Oslo och sände 
derifrån till Upplanden för att hemta skatter, skylder och ko- 
nungens saköre. Men Uppländingame sade, att de ämnade 
lemna alla utskylder, som de hade att gifva, åt Håkan jarl, 
så länge han lefde ; han hade ännu icke förverkat sitt lif eller 
sitt rike. Inga landskylder fick konungen derifrån den vintern. 

') Enligt Morkinskinna anföll kon. Harald Sverige, innan Håkan jarl hade 
funnit skydd ho§ Stenkel. På konung Svens förslag gaf då Stenkel Vestergöt- 
land i län åt jarlen, för att vinna hans hjelp. «Stenkcl var en fet man och 
tung, han drack mycket och befattade sig icke med dessa stridigheter; han tyckte 
raveket om att sitta i stillhet; dock voro uågre hans män med jarlen». 
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73. Samme vinter gingo bud och sändemän mellan Norge 
och Danmark, ty både Nordmän och Daner ville hafva frid 
och sämja mellan sig och bådo konungame derom. Dessa 
sändningar tycktes leda till sämja och till sist utsattes ett 
förlikningsmöte i Elfven mellan Harald och Sven. När det 
vårade, samlade hvardera en stor här och skepp till färden. 
Skalden säger i en flock om deras färd: 

I norr stänger gram, som gärdar 
grunden, från Örasundet 
med långskeppens stammar; kungen 
skrapade hamn med hälen. 

Skuro stäfvar af guldet 
smyckade — bjelkar bäfva — 
hafvet; snabbt for hären 
Halland förbi i vester '). 

Omslöt du ofta landet, 
edfaste Harald, med skejder; 

Sven skär ock, att annan 
jofvur möta; sunden. 

Ut har ej liten ledung 
lofvad stridsman sunnan, 
han som hvar vik stängd nu 
håller med Danahären. 

Här säges, att konungame hade ett möte, som var bestämdt 
mellan dem, och att de kommo båda till landamäret. Såsom 
här säges: 

Skyndar söderut gram du 
snare, der Daner komma 

— orsak öfvernog dertill 

är det — till aftald stämma. 

Sven i norr nu nalkas 
nära till landamäret 

— vard utmed vida landet 
vind stark — att Harald finna. 



') Som (kring)gärdar, inhägnar grunden eller landet. Hälen, skeppets häl. 
d. v. i. kölen. 
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När nu konungarne möttes, började man tala om fred mel- 
lan dem, men så snart detta kom på tal, klagade månge öf- 
ver den skada, de hade fått i härnad, rån och manspillan. 
Det var en lång tid, som sämjan syntes föga trolig. Såsom 
här säges: 

Tala högt, när träffas 
tvenne kungars kämpar, 
ord otaliga bönder; 
ondt det vållar männen. 

Komma teguar de, som 
träta allt igenom, 

— jofrars öfvermod sväller — 
icke fort till sämja. 

Herrars klagord, — hotar 
harm — skall man förlikas, 
männen, som medla kunna, 
måste noggrant väga. 

Duger för sikling att säga 
slikt allt, som hären täckes; 
egenvilja vållar, om skola 
värre skiljas männen '). 

Men då ingrepo de bäste och klokaste männen, och konun- 
garne förliktes nu så, att Harald skulle hafva Norge och Sven 
Danmark till det landamäre, som af gammalt varit mellan 
Norge och Danmark. Ingendera skulle gifva den andre er- 
sättning. Härnaden, som varit, skulle nedläggas, och hvar- 
dera hafva hvad på hans del kommit. Denna frid skulle stå, 
så länge de voro konungar, och befästes med eder. Sedan 
gåfvo konungarne hvarandre gislar, såsom här säges: 

Hafver jag hört, att glade 
Harald och Sven mot affall 
— Gud styr det — gåfvo 
gode gislar hvarandre. 

De höllo så det svurna 

— sämja ingicks der allviss — 



') Värre, d. v. a. under större ovänskap. 
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och all frid med fullo; 
folken skulle ej skadas. 

Derefter for konung Harald med de sine till Norge och Sven 
for i söder till Danmark. 

74. Om sommaren [1064] var konung Harald i Viken 
och sände derifrån till Upplanden efter de skylder och skat- 
ter, som han hade att uppbära. Men bönderne lemnade ingen 
ting, utan sade sig vilja hålla inne med allt för Håkan jarls 
räkning, i händelse han komme till dem. Han var då uppe 
i Götaland och hade mycket folk. När sommaren led, for 
konung Harald söderut till Konungahälla '), hvarest han tog 
alla lättskepp, som han kunde få, och styrde uppför Elfven. 
Vid forsarne lät han lyfta skeppen ur vattnet och förde dem 
så upp i vattnet Vänen. Sedan for han österut öfver vattnet 
åt det håll, der han hörde att jarlen skulle vara. När denne 
fick nys om konungens färd, drog han ned af landet, ty han 
ville icke att konungen skulle förhärja det. Han hade fått 
mycket folk af Götame. 

Konung Harald lade sina skepp i åmynning och gick der- 
efter i land, men lemnade något af manskapet att vakta skep- 
pen. Konungen sjelf red, jämte en del af folket, men de fleste 
gingo. De måste gå genom en skog, der de hade för sig 
några kärr och sedan en skogsbacke [hult]. När de kommo 
upp på denna, sågo de jarlens folk; mellan dem var då en 
myr. Båda fylkte. Då sade konung Harald, att hans folk 
skulle sätta sig uppe på backen ; «vi vilja se först*>, sade han, 
«om de vilja anfalla; Håkan jarl äro förfärad». Det var kallt 
väder och något snöyra. Harald och hans män suto under 
sine sköldar, men Götarne hade litet kläder och fröso 2 ). Jar- 
len bad dem bida, till dess konungen gick mot dem och de 
stodo lika högt. Håkan hade de märken, som konung Magnus 
Olofsson förut haft. 

Götarnes lagman hette Torvid. Han satt på en häst och 
tömmen var bunden kring en påle, som var nedslagen i myren. 



') Enligt Morkinskinna for konong Harald npp till Mjcisen och flyttade 
derifrån sina skepp (genom sjöar och elfvar) ned till Vänen. 

3 ) nMånge i Håkan jarla här hade föga kläder, såsom vanligt är hos Gö- 
tarne”. Morkinskinna. 
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Han talade och sade: «Gud vet, att vi hafva en stor här och 
mycket raske män. Må vi nu laga så, att konung Stenkel 
hör, att vi gifva denne gode jarlen hjelp. Jag vet väl, att 
om ock Nordmännen anfalla oss, skola vi taga manligt mot 
dem. Men om de unge fly och vilja icke stadna, må de icke 
ränna längre än till den här bäcken. Men fly de unge än 
mer, hvilket jag vet icke händer, då må vi icke rusa längre 
än hit till högen». I det samma sprang Nordmanna-hären 
upp och ropade ett härrop och slog på sine sköldar. Göta- 
hären började då äfven ropa, men lagmannens häst blef rädd 
och knyckte så hårdt, att pålen gick upp och for förbi lag- 
mannens hufvud. Torvid utbrast: «skjut du dig olyckligast af 
alle Nordmän», och rusade bort.. Konung Harald hade förut 
sagt till sine män: «fast vi göra brak och rop om oss, gån 
icke fram för backen, förr än de komma hit emot oss». De 
gjorde så. Så snart härropet var höjdt, lät jarlen bära fram 
sitt märke, och när de kommo under backen, störtade ko- 
nungsmännen ned öfver dem. En del af jarlens här föll då 
genast och andre flydde. Nordmännen förföljde icke långt, 
ty det var qväll. De togo Håkan jarls märke och så mycket 
vapen och kläder, som de kunde. 

När konungen gick till stranden, lät han bära begge 
märkena för sig. De talade sins emellan, undrande om jar- 
len vore fallen. När de nu redo ned genom skogen, kunde 
man icke rida annat än en och en. Då red en man fram 
tvärt öfver gatan och lade kesjan genom den man, som bar 
jarlens märke, grep märkestången och skyndade åt annat 
håll i skogen med märket. När detta berättades för konungen, 
sade han: «jarlen lefver, gifven mig brynjan». Konungen red 
om natten till skeppen och månge sade, att jarlen hade häm- 
nat sig. Då qvad Tjodulf: 

Stenkels här, som skulle 
styrka gifva jarlen, 

— allt vållat ädle kungen — 
är nu gifven åt döden. 

Men de säga, som smickra: 
striden lemnade Håkan 
hastigt, i saknad af styrka 
slik, som han väl beböfde. 
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75. Den följande natten var Harald på sina skepp, men 
när det blef ljust om morgonen, lågo skeppen i så tjock is, 
att man kunde gå på honom kring skeppen. Konungen till- 
sade då, att man skulle hugga upp isen från skeppet ut till 
det öppna vattnet. Man började då hugga isen. Konung Ha- 
ralds son Magnus styrde då skeppet, som låg nederst i åmyn- 
ningen och närmast vattnet. När mycket var upphugget, 
sprang en man ut efter isen dit, der man skulle hugga, och 
var liksom vild och galen att hugga. Då sade en: «nu går 
det, såsom ofta, att ingen är så dugtig som Hall Kodrans- 
bane, när han sätter till ; se nu, hur han hugger». På Magni 
skepp var en man, som hette Tormod Endrideson. Så snart 
han hörde nämnas Kodransbane, skyndade han till Hall och 
gaf honom banehugg. Kodran var en son af Gudmund Öjulfs- 
son och Gudmunds syster Valgerd var moder till Tormods 
moder Jorun. Tormod var vintergammal, när Kodran slogs, 
och hade aldrig förr än nu sett Hall Otryggsson. Då var 
just isen borthuggen ända ut till vattnet, och Magnus förde 
sitt skepp ut på vattnet, satte genast till segel och for vesterut. 
Konungsskeppet låg innerst i vaken och kom sist ut. Hall 
hade varit i konungens svejt och var honom mycket kär. 
Han var nu mycket vred, men han kom sent till hamnen, och 
Magnus hade då redan låtit dråparen skynda in i skogen 
och erböd böter å hans vägnar. Men det var nära att ko- 
nungen anföll Magnus, till dess deras vänner gingo emellan 
och förlikte dem. 

76. Samme vinter [1065] drog konung Harald upp åt 
Römarike med ett stort följe och åtalade bönderné för det 
att de hade innehållit för honom skylder och skatter samt 
styrkt hans fiender till ofrid mot honom. Han lät taga någre 
bönder och stympade någre, drap andre och tog ifrån månge 
all deras egendom. De som kunde, flydde undan. Vida 
brände han häraden [bygden] och ödeläde. Tjodulf säger: 

Hård kufvarn af holmbor 
höll räfst med Römar; 
der hör jag, att friskt fylking 
fräjdad Haralds framgått. 

Eld der gjordes till gengäld 
— grameD styrde — och fick då 
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höge rothunden lära 
hofsamhet arme bönder 1 ). 

Sedan for konung Harald upp i Hedmarken och brände; han 
härjade icke mindre der. Derifrån for han ut i Hadaland 
och i Ringarike, brände och for fram med härsköld. Tjodulf 
säger: 

Gods brändes för grymme tegnar, 
glöden tog fast i taket. 

Slog hertigars skade 
med stenen onda Hener. 

Lif utbad man och lemmar, 
lågen höll ting med Ringar, 

— domen var hård — förrn hålla 
Halfs skade man tillät 2 ). 

Derefter sköto bönderne all sin sak under konungen. 

Efter konung Magni död förflöto femton vintrar till stri- 
den vid Nisa-ån och sedan tvenne intill dess Harald och Sven 
förliktes. Tjodulf säger: 

Hörda-fylkarn förde 

— frid vard tredje året; 
sköldar bet jernet vid stranden — 
slutligt ut sitt arbet. 

Efter deras förlikning hade konungen tvist med Uppländin- 
garne i tre halfår. Tjodulf säger: 

Nu är vanskligt om visens 
t verk, så det pasäar, att säga, 
hur han öde plog att ega 
Uppländingar lärde. 

Sig hafver så lång heder 
snare tengilns hufvud 
tagit i tre år desse; 
torde det aldrig glömmas’). 



') Rothunden, elden. 

’) Förr än man tillät Halfa ikade, elden, att afatadna. 

*) Plogen rar öde, när man icke hade åker eller dragare för att använda 
den. Tengilns hnfvnd, tengiln (konungen). 
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77. Jedvard Etelredsson var konung i England efter sin 
broder Hardaknut; han kallades Jedvard den gode och var 
så äfven. Hans moder Emma var dotter af Rikard Eudujarl; 
hennes broder Rodbjärt [Robert] jarl var fader till Vilhelm 
bastarden, som då var hertig i Ruda i Normandi. Konung 
Jedvard var gift med drottning Gyda, en dotter af jarlen 
Godwine Ulfnadersson. Gydas bröder voro: Toste jarl, den 
äldste, Marukåre jarl, Valtjuf jarl, Sven jarl och Harald, den 
yngste, som uppföddes i Jedvards hird och var konungens 
fosterson. Konung Jedvard älskade honom synnerligen myc- 
ket och hade honom som en son, ty sjelf hade han inga barn. 

78. En sommar for Harald Godwineson till Brittland, 
men när de kommo ut till sjös, drefvos de af motvind ut på 
hafvet. De landade i vester i Normandi efter en farlig storm '). 
De lade till vid Rudaborgen och funno der Vilhelm jarl, som 
med fägnad mottog Harald och hans följe. Harald var der 
länge den hösten i god fägnad, ty stormarne lågo på och 
man kunde icke komma till hafs. När nu vintern led, talade 
jarlen med Harald om att han skulle vara der öfver vintern. 
Harald satt i högsätet på ena sidan om jarlen, på den andra 
satt jarlens hustru’); fridare qvinna hade ingen sett. De ta- 
lade allesamman i mycken gamman vid drycken. Jarlen gick 
vanligen tidigt att sofva, men Harald satt länge om qvällarne 
i samtal med jarlens hustru; så gick det långt fram på vin- 
tern. En gång, när de talades vid, sade hon: «nu har jarlen 
sport, hvad vi talade så träget, och nu är han vred». Harald 
svarade: «vi skola med det första låta honom få veta alla 
våra samtal». Dagen derefter bad Harald att få tala med 
jarlen, och de gingo in i målstugan, der äfven jarlens maka 
och deras rådgifvare voro. Då sade Harald: «det vill jag 
säga er, jarl, att under min hitkomst ligger mera, än hvad 
jag hittills burit fram för er. Jag vill bedja dig att få din 
dotter till maka; jag har ofta talat med hennes moder derom, 

') Uppgifterna om Haralds besök i Normandie äro olika. Enligt utländ- 
ska källor led han skeppsbrott rid Normandies kost och blef då en fånge hoa 
grefre Gnido af Ponthieu, hrilken af hertig Vilhelm förmåddes till ntlemnande 
af fångarne. Enligt Freeman (Hislory of the Norman Conquest) egde detta rum 
troligen år 1064. 

a ) Vilhelm rar gift med Mathilda, en dotter af grefve Baldnin af Flandern. 
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och hon har lofvat mig att understödja saken hos er». Så 
snart Harald sagt detta, understöddes han af alle de när- 
varande och till sist fästes mön åt Harald. Men som hon 
var ung'), aftalades någre vintrars uppskof med brölloppet. 

79. När våren kom, gjorde Harald i ordning sitt skepp 
och for bort; han skildes från jarlen i mycken kärlek. Han 
for då till konung Jedvard i England och begaf sig aldrig 
till Valland för att fullborda giftermålet. Jedvard var ko- 
nung öfver England i tjugotre vintrar och sotdog i London 
none Januarii [den 5 Januari 1066] 2 ). Han begrofs i Pauls- 
kyrkan och kallas han helig af Engelsmännen. 

80. Godwine jarls söner voro då de mäktigaste i Eng- 
land. Toste var satt till höfdinge öfver Anglerkonungens här 
och var landvärnsman, när konungen började åldras; han var 
satt öfver alle andre jarlar. Hans broder Harald var jämnt 
i hirden och var konungen närmast i all tjenst och hade att 
vakta alla konungens skattkamrar. Det säges, att när det 
led mot konungens död, var Harald och någre få andre hos 
honom. Harald lutade sig då ned öfver konungen och sade: 
«nu tager jag er alle till vitnen, att konungen gaf mig nu 
konungsdöme och all makt i England». Genast derefter bars 
konungen död ur bädden. Samma dag hölls en höfdinga- 
stämma, och när der talades om konungavalet, lät Harald 
komma fram sina vitnen dertill, att konung Jedvard gifvit 
honom riket. Stämman slutades så, att Harald togs till ko- 
nung och vigdes den trettonde dagen i Paulskyrkan 3 ). Alle 
höfdingame och allt folket gingo honom till handa. När hans 
broder Toste jarl 4 ) fick höra detta, var han icke nöjd och an- 
såg sig hafva lika rätt till att blifva konung. «Jag vill», sade 



') Hon inäste hafva varit ännu ett barn, t; Vilhelm, hennea far, var yngre 
än Harald. 

2 ) Enligt Morkinskinna dog Edvard under Harald h&rdrädea tjogonde år. 
Dermed menas således den tid han var ensam konnng (sedan 1047). 

*) D. v. s. Trettonde dag jul. Harald kröntes den 6 Januari, dagen efter 
Edvards död. 

4 ) Toste bade i November 1065 blifvit afsatt från sitt jarlsdöme öfver 
Nortbomberland och landsförvist. Han flydde då till sin hustrua hemland Flan- 
dern, men begaf sig derifrån till Bouen och deltog i Vilhelms planer mot Eng- 
land. Snorres uppgift, i början af nästa kap., är således icke heller fullt riktig. 
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ban, «att landshöfdingarne välja till konung den de finna vara 
lämpligast». Sådana ord gingo mellan brödeme, men konung 
Harald sade, att han icke ville uppgifva konungsdömet, då 
han varit stoisatt i den stad, som konungen egde, och sedan 
blifvit smord och vigd till konung. Också slöt sig till honom 
all mängden och han hade alla konungens skattkamrar. 

81. Men när konung Harald märkte, att hans broder 
Toste ville drifva honom från konungsdömet, trodde han ho- 
nom illa, ty Toste var en förklok och krigisk man, som var 
mycket omtyckt af landshöfdingarne '). Han tog då ifrån ho- 
nom härstyrelsen och allt det välde, som han hade haft före 
andre jarlar i landet. Toste jarl ville för ingen mon vara sin 
helbroders tjensteman, utan for med sitt följe i söder till Flan- 
der, der han dröjde en liten tid, och sedan till Frisland och 
Danmark, till sin frände konung Sven. Ulf jarl, konung 
Svens fader, och Gyda, Toste jarls moder, voro syskon. Jar- 
len bad konung Sven om hjelp och understöd, och Sven böd 
honom till sig, sägande, att han skulle få ett sådant jarls- 
rike i Danmark, att han kunde vara der en ansenlig höf- 
dinge. Men jarlen svarade: «jag åstundar vända åter till min 
egendom i England. Får jag icke hjelp dertill af er, konung, 
vill jag hellre gifva eder all den hjelp jag kan i England, 
om J viljen fara med Danahären för att vinna landet, såsom 
er morbroder Knut». Konungen svarade: «jag är så mycket 
mindre än min frände konung Knut, att jag knapt kan be- 
hålla Danaväldet för Nordmännen. Den gamle Knut ärfde 
Danariket, men tog England med örlig och härnad, och såg 
det en tid ut, som om han skulle mista sitt lif derför; Norge 
fick han utan strid. Nu måste jag vara hofsam, efter min 
obetydlighet, och icke efter min frände konung Knuts fram- 
gång». Då sade Toste jarl: »sämre gick mitt ärende här än 
jag hade tänkt, då du är en så gäf man och din frände är 
i nöd. Kan nu hända, att jag söker vänskap, der det är 
mycket orimligare, men kanske finner jag en höfdinge, som 
är mindre rädd än du för ett stort företag». Sedan skildes 
konungen och jarlen, icke i den bästa vänskap. 



') Toste var tvärtom illa liden i England. 
SturUsons Konungasagor. III. 
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82. Toste jarl fortsatte då färden till Norge, der han 
fann konung Harald i Viken. När de möttes, framförde jar- 
len för konungen sitt ärende, berättade allt, som händt ho- 
nom, sedan han lemnat England, och bad konungen om hjelp 
till att återvinna sitt rike i England. Konungen svarade, att 
Nordmännen torde icke vara benägne att fara till England 
och härja under en engelsk höfdinge ; «man säger», sade han, 
<>att engelsmännen icke äro rätt att lita på». Jarlen svarade: 
«är det sant, som jag har hört folk säga i England, att din 
frände konung Magnus sände till konung Jedvard med de 
ord, att han hade ärft efter Harda-Knut England lika väl 
som Danmark, så som de hade tillsvurit hvarandre?» Ko- 
nungen sade: »hvi hade han det då icke, om han var egare 
dertill?» Jarlen genmälte: «hvarför har du icke Danmark, 
såsom konung Magnus före dig?» Konungen svarade: «icke 
behöfva Danerne berömma sig mot oss, Nordmän, ty mycken 
skade hafva vi gjort dine fränder». Då sade jarlen: «vill du 
icke säga mig det, skall jag väl säga dig det. Derföre under- 
lade Magnus sig Danmark, att landets höfdingar understödde 
honom, men du fick det icke, ty allt folket var emot dig. 
Derföre ville Magnus icke tillkämpa sig England, ty allt fol- 
ket ville hafva Jedvard till konung. Vill du underlägga dig 
England, skall jag laga så, att större delen af höfdingarne i 
England äro dine vänner och hjelpare. Jag står icke efter 
min broder Harald i något utom konungsnamnet. Det veta 
alle, att aldrig har i Nordlanden blifvit född slik härman som 
du, och det tyckes mig underligt, att då du stridde femton 
vintrar om Danmark, du då icke vill hafva England, som 
ligger ledigt för dig». Konung Harald öfvervägde noga jar- 
lens ord och fann, att han sagt sant i mycket, och dessutom 
vard han lysten att få riket. De samtalade sedan länge och 
ofta, och gjorde upp då de skulle om sommarn fara till Eng- 
land, för att taga landet. Harald sände ut öfver hela Norge 
och böd ut half allmänningsledung. Detta blef nu beryktadt 
och det var mycken undran, hur färden skulle aflöpa. Någre 
räknade upp konung Haralds storverk och sade, att det torde 
icke vara omöjligt för honom. Andre sade, att England var 
svårt att vinna; i den så kallade Tingmannaliden var folket 
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så dugtigt, att en man uträttade mer än två af Haralds bä- 
ste. Då svarade Ulf stallare: 

Få ej stallare stillarns 
stamrum Haralds — för jämnan 
onödd jag rikdoraen ökte — 
in taga; ej det behöfves, 
om, linkulle, lära 
löpa beböfva tvenne 
undan — ung jag lärde 
annat — för en tingman '). 

Ulf stallare dog den våren [1066]. Konung Harald stod öf- 
ver hans grift och sade, när han gick derifrån: «der ligger 
nu han, som var trognast och sin drotten huldast». Toste 
jarl seglade om våren 2 ) till Flämingaland för att möta det 
manskap, som hade följt honom från England, och vidare det 
som samlades till honom både från England och Fläminga- 
land. 

83. Konung Haralds här samlades vid Solund-öarna. 
När Harald var färdig att lemna Nidaros, gick han först till 
konung Olofs skrin, öppnade det samt klipte hår och naglar. 
Sedan läste han skrinet och kastade nycklame i Nid; sedan 
dess har den helge konung Olofs skrin aldrig varit öppnadt *). 
Då voro trettiofem vintrar gångne 4 ) sedan hans död; trettio- 
fem vintrar lefde han ock här i verlden. 

Harald for nu med sitt följe till hären. Så månge hade 
samlats, att Harald hade, säges det, nära två hundraden 
skepp [240] förutom vistbördingar och småskutor. Under det 
de lågo vid Solund-öarna, var det på konungsskeppet en man 
vid namn Gyrd, som hade en dröm. Han tyckte sig vara på 
konungsskeppet och såg, hur en stor trollqvinna stod på ön, 



') Haralds mm i skeppets stiif. Linkulle, qvinna. 

2 ) Tidsuppgiften &r tydligen oriktig. I Maj 1006 företog Toste på egen 
hand ett anfall på England. Först efter detta kunde han begifva sig till Nor- 
den och kunde således omöjligt lemna Harald på våren. 

3 ) Skrinet öppnades under perioden 1 268 — 1280. Således måste texten 
vara äldre. 

4 ) Trettiosei vintrar voro gångne efter konung Olofs fall (1030 — 1066). 
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med en skalm ') i ena handen och ett tråg i den andra. Han 
tyckte sig ock se öfver alla deras skepp och han såg en fo- 
gel sitta på hvar framstam, en örn eller en korp. Troll- 
qvinnan qvad: 

Visst är, att jofvurn östan 
eggas i vester att fara, 
till möte med månge lemmar 

— min vinst är det — ädle. 

Kan valtjädern välja 

— vet han sig steken ymnig 
af stillarns starahökar — föda; 
ständigt dem jag följer 2 ). 

84. På ett skepp helt nära konungens var en man vid 
namn Tord. Han drömde en natt, att konung Haralds flotta 
närmade sig ett land, hvilket han tyckte sig veta vara Eng- 
land. På landet såg han en stor fylking. A båda sidor ru- 
stade man sig till strid och många märken voro uppsatta. 
Men framför landsfolket red en stor trollqvinna på en varg; 
vargen hade i munnen ett menniskolik och blod rann om käf- 
tarne. När han hade ätit detta, kastade hon ett annat i hans 
mun och sedan hvart efter annat; han slukade alla. Hon 
qvad: 

Skina låter sköld röde 

skadlig jätteqvinna; 

tydligt ser hon jofvurns ofärd — 

örlig nu skall varda. 

Slänger i käftasvungarn 
snärtan manna-köttet; 
ulfvens mun färgar der inne 
ursinnig qvinna med bloden 3 ). 

85. Konung Harald drömde ock om natten, att han var 
i Nidaros och mötte sin broder konung Olof, som qvad för 
honom denna visa: 

') nSkalm" omtalas ofta som ett vapen i trollhänder. Enligt Fritzner be- 
tyder ordet dels fröskida, dels svärd. 

2 ) Med månge lemmar, d. v. s. med månge män. Valens tjäder, roffogeln. 
Stamhökar, skeppen. 

J ) Käftasvängarn, vargen. Snärtan, jätteqvinnan. 
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Fröjdad förste digre 
fick i strider seger; 
heligt fall jag hade, 
hemma tiu jag vistas. 

Ängslar mig er id [förehafvandej, konung, 

eder död må vara nära; 

ges fikna trollets fålar 

fyllnad — af Gud är ej sådant. 

Man omtalade äfven många andra drömmar och Förebud, de 
flesta sorgliga. Innan konung Harald for ur Trondhem, hade 
han låtit taga sin son Magnus till konung och satt honom 
till att styra under sin frånvaro. Tora Torbergsdotter var 
också hemma, men drottning Elisif följde honom samt hen- 
nes döttrar Maria och Ingegerd. Konung Haralds son Olof 
for ock med honom ur landet. 

86. När Harald nu var färdig och fick vind, seglade 
han ut på hafvet och kom till Hjältland; någre af hären 
kommo till Orkenöarna. Efter någon tid seglade äfven Ha- 
rald dit, och förde med sig derifrån mycket folk samt jar- 
larne Paul och Erland, Torfinn jarls söner, meö han lemnade 
der qvar drottning Elisif och sina döttrar. Dädan seglade 
han åt söder utmed Skottland och vidare utmed England, tills 
han kom till Klifland. Der gick han i land, härjade genast 
och lade landet under sig, utan att röna motstånd. Sedan for 
han till Skardaborg och stridde med borgmännen. Han gick 
upp på berget, som ligger der, och bygde ett bål, som han 
antände. När bålet lågade, togo de stora båtshakar och sköto 
ned det i byn. Då började alla hus att brinna och man gaf 
upp staden. Nordmännen dråpo der månge och togo allt gods 
de kommo åt. Engelsmännen hade ingen annan utväg, om 
de ville behålla lifvet, än att gå konung Harald till handa. 
Så lade han under sig allt land der han for fram. Sedan 
seglade han söderut med all hären och lade till vid Hellornäs. 
Der mötte ban en här, men fick seger i striden. 

87. Sedan for han till Humbra och in i ån, der han 
lade i land. I Jorvik voro då jarlarne Marokåre och Valtjuf '), 



') Befälet i Northumberland fördes den tiden af Morkere och Eadvine. 
Valtjnfs närvara vid dessa tilldragelser namnes ieke hos engelske författare. 
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hans broder, med en ofantlig här. Harald låg i Usa, när 
jarlarnes här ryckte ned. Han gick då i land och fylkte sitt 
folk'). Ene fylkingsarmen stod frard på åbacken, den andre 
vätte upp mot landet vid ett dike; der var ett djupt' ocli 
bredt kärr, fullt af vatten. Jarlame läto sin fylking draga 
sig ned längs ån med allt folket. Konungsmärket var nära 
ån; der var tjockt fylkadt, men vid diket var det tunnast 
och det opålitligaste folket Jarlarne ryckte då ned längs 
diket. Då vek Nordmännens fylkingsarm, som stod åt diket, 
undan, och Engelsmännen följde efter dem, i tanke att de 
ville fly. Der fördes Marokåres märke. 

88. Men när konung Harald såg, att den engelska fyl- 
kingen hade kommit ned utmed diket midt emot honom, lät 
han blåsa till strid och eggade hären väldigt. Märket Land- 
ödan frambars och man gick fram med sådan häftighet, att 
allt vek undan och det blef ett stort manfall i jarlarnes här. 
Denne vände sig då snart till flykt, någre uppåt eller nedåt 
längs ån, men de fleste lupo ut i diket. Der lågo de fallne 
så tätt, att Nordmännen kunde gå torrskodde öfver kärret. 
Der omkom Mar okåre jarl. Sten Härdisson säger: 

Folket föll tätt i elfven, 
fiere drunknade sjunkne, 
ej lågo arla få kring 
unge Marokåre. 

Manna-försten dref på flykten 
fram, tog hären väldigt 
att skynda för sikling raske. 

Storsinnad vet sig under' 1 ). 

Denna dråpa diktade Sten Härdisson om konung Haralds son 
Olof, och han omtalar här, hur Olof var i striden med sin 
fader. Derom talas äfven i Haralds sticke: 

Ned fallne 
funnos i kärret 



') Striden itod vid Fulford, sydsydost från York. 

J ) Sista raden hör till omqvädet, som fullständigt lyder: Olof boren solen 
— storsinnad vet sig under — sikling bästa vara, d. v. b. den storsinte Olof vet 
sig vara den bäste konung, som är född under solen. Jfr visor i OK. kap. 1 
och 10. 



Digitized by Google 




HARALD VID YORK. 



71 



Valtjufs kämpar 
vapenhuggne, 
så att der kunde 
kampstarke Nordmän 
bro af lik blott 
bära öfver. 

Valtjuf jarl flydde med alle, som hade kommit undan, till 
borgen Jork. Manfallet var mycket stort. Striden stod mid- 
veckodagen näst före Mathei messa [onsdagen den 20 Sep- 
tember 1066]. 

89. Toste jarl hade, så snart han kommit till England 
vestan från Flämingaland, uppsökt konung Harald och var 
med i alla dessa strider. Det gick, som han på förhand hade 
sagt Harald, att månge sällade sig till dem i England; det 
var Tostes vänner och fränder, och konungen hade mycken 
hjelp af dem. Efter den här omtalade striden gick nästan 
allt folk i de kringliggande härader [bygder] under honom, 
men någre flydde. Då började konungen att angripa borgen 
och lade hären vid Stanforda bryggor. Men eftersom ko- 
nungen hade vunnit en så stor seger öfver väldige höfdingar 
och en ansenlig här, voro alle menniskor rädde och ovillige 
till motstånd. Då beslöto borgmännen att sända bud till ko- 
nung Harald och lemna sig med borgen i hans våld. Detta 
skedde så, att söndagen gick konungen med all sin här till 
borgen och hade utanför denna ting med sine män och borg- 
folket. Alle gåfvo sig der under hans lydnad och lemnade 
honom som gislar ansenlige mäns söner, efter den kännedom 
som Toste jarl hade om alle i borgen, och om qvällen drog 
konungen, mycket förnöjd, till skeppen med sjelfgjord seger. 
Tidigt på måndagen var ting utsatt i borgen, och skulle då 
konungen insätta styresmän samt gifva rätter och län. 

Samma qväll efter solnedgången kom konung Harald 
Godwineson söderifrån till borgen med en väldig här och 
han släpptes genast in med alle borgmännens vilje och sam- 
tycke. Man besatte alla borgportame och alle vägar, så att 
ingen nys skulle komma till Nordmännen. Denne här var 
öfver natten i staden. 

90. Måndagen, när Harald Sigurdsson blifvit mätt vid 
dagvardsmålet, blåste han till landstigning. Han ordnade 
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hären och bestämde, hvilke skulle gå och hvilke stadna qvar. 
I hvar svejt lät han två gå upp mot en, som var qvar. Toste 
jarl gjorde sig ock färdig att med sin svejt följa konung Ha- 
rald. Till att bevaka skeppen voro qvarlemnade konunga- 
sonen Olof, Paul och Erland Orkenöjarlame, samt Östen orre, 
son af Torberg Ameson; han var då den ypperste af lände- 
männen och konungen kärast, så att han hade lofvat honom 
sin dotter Maria. 

Vädret var synnerligen godt och solen sken varmt. Män- 
nen lemnade efter sig brynjorna och gingo med sköldar och 
hjelmar, med kesjor och svärd vid bältet, månge hade äfven 
bågar och skjutvapen; alle voro mycket glade. Men när de 
närmade sig till borgen, red en stor här emot dem och de 
sågo under dammet fagre sköldar och hvita brynjor. Då lät 
konungen sin här stadna, tillkallade Toste jarl och sporde, 
hvad det kunde vara för här. Jarlen svarade, att det såg 
ut som vore ofrid för handen, men kanske var det någre 
hans fränder, som ville söka försköning och vänskap samt få 
af konungen löfte om hjelp. Då sade konungen, att de skulle 
nq först hålla sig stilla och söka få veta något om hären. 
De gjorde så, men ju närmare hären kom, desto större var 
han, och när vapnen glödde, var det som att se på glän- 
sande isbitar'). 

91. Konung Harald Sigurdsson sade då: «nu må vi taga 
ett godt och klokt råd, ty det kan icke döljas, att vi här 
hafva ofrid för oss; det torde vara konungen sjelf». Då sva- 
rade jarlen: «först och främst kunna vi på det skyndsamma- 
ste vända åter till skeppen efter vårt folk och vapnen, samt 
sedan göra motstånd efter förmåga; eller ock kunna vi söka 
skydd på skeppen och der kunna icke riddarne få makt öf- 
ver oss». Då sade konung Harald: »annorledes vill jag råda. 
Vi skola sätta tre de raskaste karlar på de snabbaste hä- 
stame, och de skola rida med största hast och tillsäga vårt 
folk, att snart komma 06 s till hjelp; ty Engelsmännen må 
vänta sig den skarpaste strid, innan vi gifva förloradt». Jar- 
len bad konungen råda häri som i annat och sade sig ej 

') Uppgiften om Harald Godwinesons kavalleri är knappast trolig. I stri- 
den mot Vilhelm eröfraren hade Harald intet kavalleri att använda. 
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heller vara lysten att fly. Då lät konung Iiarald sätta upp 
sitt märke Landödan; Fridrek hette den som bar märket. 

92. Sedan uppstälde Harald sin här i en lång och tunn 
fylking och förde samman ändarne bakut, så att det blef en 
vid ring, tjock och jämn å hela yttersidan, sköld vid sköld, 
och likaså ofvanför; men konungens svejt stod utanför ringen ; 
det var utvaldt manskap. På ett annat ställe var Toste jarl 
med sin svejt och ett annat märke. Det var fylkt på detta 
vis, emedan konungen visste, att riddarne voro vane att rida 
i småflockar och genast vända om. Harald sade, att hans 
och jarlens svejtar skulle gå fram der det bäst behöfdes; 
nvåre bågmän skola vara hos oss, och de främst stående 
skola stöta spjutskaften i jorden och sätta uddarne för rid- 
darnes bröst, om de rida mot oss, och de dem närmaste 
skola sätta sine spjutuddar för bröstet på deras hästar». 

93. Konung Harald Godwineson hade kommit dit med 
en väldig här, både af riddare och fotgängare. Harald Si- 
gurdsson red omkring sin fylking, för att se, hur hon var 
uppstäld. Han satt på en svart bläsig häst och hästen föll, 
så att konungen kastades af. Han stod genast upp och sade: 
»fall är godt förebud». Då sade Harald Anglerkonung till 
Nordmännen, som voro hos honom: «känden J den store man- 
nen, som föll af hästen, honom med den blå kjorteln och den 
fagre hjelmen?» «Det är konungen sjelf», sade de. Angler- 
konungen sade: «en stor och mäktig man; men troligen är 
hans lycka faren». 

94. Tjugo riddare af tingmannalidet redo framför Nord- 
männens fylking; de voro helt klädde i brynjor, och likaså 
deras hästar. Då sade en riddare: «är Toste jarl i hären?» 
Han svarade: «det är icke att dölja, här månden J finna ho- 
nom». Då svarade en riddare: «din broder Harald låter helsa 
dig, att du skulle få grid och hela Northumberland ; ja hellre 
än att du icke vill sluta dig till honom, vill han gifva dig en 
treding af allt sitt rike». Då svarade jarlen: »det var annat 
tillbud än ofriden och skymfen förliden vinter. Hade det- 
samma budits då, vore mången i lifvet, som nu är död, och 
bättre stode det då i England. Men om jag antager detta, 
hvad bjuder han då konung Harald Sigurdsson för hans möda?» 
Då sade riddaren: «han har sagt något derom, hvad han vill 
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unna honom af England, nämligen ett sju fots rum eller så 
mycket längre som han är högre än andre män». Då sade 
jarlen: «faren J nu och sägen Harald, att han reder sig till 
strid, ty icke skola Nordmännen säga med sanning, att Toste 
jarl for från konung Harald Sigurdsson och till hans ovänner, 
när han skulle strida i England; hellre hålla vi samman för 
att dö med heder eller vinna England». Då redo riddarne 
tillbaka. Konung Harald Sigurdsson sporde då jarlen: »hvem 
var den der vältalige mannen?» Jarlen svarade: »det var 
konung Harald Godwineson». Då sade Harald Sigurdsson: 
»för länge hölls det hemligt för oss; de voro så i våra hän- 
der, att icke skulle denne Harald kunnat berätta vår död». 
Då sade jarlen: »det är sant, herre, att ban kom oförsigtigt 
för att vara slik höfdinge, och det kan väl vara, som J sä- 
gen. Men jag såg, att han ville bjuda mig grid och ett stort 
rike, men jag skulle blifva hans baneman, om jag röjde ho- 
nom. Hellre vill jag, att han är min baneman än jag hans». 
Då sade konung Harald Sigurdsson till sine män: «en liten 
karl var det, men han stod hurtigt i stigrepet [stigbygeln]». 
Det säges, att konung Harald Sigurdsson nu qvad denna visa: 

Fram gingo vi 
i fylkingen 
brynjelöse 
under blåe eggar. 

Hjelmar skina; 
har jag icke min; 
nu ligger skrud vår 
i skeppen nere. 

Emma hette hans brynja och hon var så sid, att hon nådde 
midten af benet, och så stark, att aldrig hade vapen bitit på 
henne. Då sade konung Harald Sigurdsson: »detta är illa 
qvädet, jag får göra en bättre visa». Då qvad han denna: 
Krypa ej vi för vapen- 
väsen i sköldar böjde, 
så bjöd hållordig hökjords- 
bild oss göra i striden. 

Hon bad mig, höljd af smycken, 
högt i malmc-gnyet, 
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der Hilds is och hjessor möttes, 
hjelmens säte bära'). 

Då qvad äfven Tjodulf: 

Skall jag ej från, om än fylkarn 
faller sjelf till marken, 

— går det sora Gud vill — unge 
gram-arfvingen vika. 

Kungsämnen skönare solen 
strålar ej på än de tvenne; 

Haralds den raskes hämnare 
hökar äro fullkomne. 

95. Nu börjades striden. Engelsmännen anföllo, men 
Nordmännen gjorde hårdt motstånd, och det var svårt för 
de Engelske att komma nära för skotten, och de redo der- 
före i en ring kring dem. I början var striden löslig, då 
Nordmännen vidmakthöllo sin fylking och Engelsmännen redo 
häftigt fram, men vände genast tillbaka, då de intet uträttade. 
Men när Nordmännen sågo, att anfallet var, såsom dem tyck- 
tes, svagt, anföllo de och ville drifva fienden på flykten. Men 
så snart de hade brutit sköldborgen, redo Engelsmännen mot 
dem och anföllo med spjut och skott. Då konung Harald 
Sigurdsson såg detta, gick han fram i striden, der vapnen 
kommo som tätast; striden var nu hård och månge föllo å 
båda sidor. Då vard konung Harald Sigurdsson så vred, att 
han sprang fram ur fylkingen och högg åt båda sidor, så att 
hvarken hjelm eller brynja höll. Då drogo de närmaste sig 
undan och det var mycket nära, att Engelsmännen flydde. 
Så säger Arnor jarlaskald: 

Hade bröst — ej bäfvat 
bragdrikt konungs hjerta — 
i hjelmstormen hilraen 
herrlig för sig litet. 

Der — såg hären det hos 
tengeln — daglinga-krossarns 
den ädles blodiga jern 
offer bland kämpar krafde 2 ). 

') Hökjordens (bandens) bild, qvinnan. Hjelmeaa aäte, hufvudet. 

2 ) Bröst, bröstvärn. 
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96. Konung Harald Sigurdsson träffades af en arv i 
halsen; det blef hans banesår. Han föll genast och all svej- 
ten, som hade gått fram med honom, utom de som drogo sig 
undan med märket. Striden var ännu vild. Toste jarl trädde 
då under konungsmärket. Å båda sidor började man ånyo 
fylka, och detta vållade ett långt dröjsmål i striden. Då qvad 
Tjodulf: 

Männen minskning lidit 
mycken — nu är farligt — 
böd folket hit att fara 
fruktlöst Harald östan. 

Så lyktats lif för sikling 
snare, att vi äro alle 
— fick lofvad lofdung skade 
till lifvet — i mycken våndc. 

Innan striden börjades ånyo, böd Harald Godwineson grid åt 
sin broder Toste och de ännu lefvande af Nordmannahären; 
men Nordmännen ropade alle samman, att de förr skulle falla 
öfver hvarandre än de togo grid af Engelsmännen. De upp- 
gåfvo då härrop och striden börjades. Så säger Arnor jarla- 
skald : 

Icke vard den ädle 
jofvurns död oss gagnlig, 
skyddat ej röfvar-söfvarn 
spjut af guld röda. 

Mycket hellre valde inilde 
mildings kämpar alle 
kring kampsnar förste att falla 
framför att grid taga '). 

97. Då kom Östen orre från skeppen med sine män, 
som voro fullt klädde i brynjor, och han tog då vid konung 
Haralds märke Landödan. Nu börjades striden för tredje 
gången på det häftigaste; månge Engelsmän föllo och det 
var nära, att de flydde. Den delen af striden kallades orre- 
striden. Östen och hans män hade kommit så häftigt från 
skeppen, att innan de gingo i striden, voro de så trötte, att 

') Röfvarnes aofvarc eller dödare, Harald. 
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de kunde knapt reda sig, och när de kommo i striden, voro 
de så vilde, att de icke tänkte på att skydda sig, så länge 
de kunde stå. Till sist kastade de af sig ringbrynjorna. Då 
hade Engelsmännen lätt att finna sårbara ställen på dem, 
men någre förgingos af trötthet och dogo utan sår. Nästan 
alle stormän bland Nordmännen föllo der. Detta var mot 
slutet af dagen. Men, såsom man kunde vänta, voro icke 
alle lika lottade; månge flydde och månge voro de, som 
kommo undan på olika sätt. Det var ock mörkt om qvällen, 
innan mandråpen slutades. 

98. Harald Sigurdssons stallare Styrkår kom undan, en 
gäf man; han fick sig en häst och red bort om qvällen. Det 
böljade blåsa och var något svalt, och han hade inga kläder 
utom skjortan, hjelm på hufvudet och ett naket svärd i han- 
den. När han vard fri från mattigheten, började han frysa. 
Han mötte då en vagnkarl i en fodrad kasung. Styrkår 
sporde: «vill du sälja kasungen, bonde?» «Icke åt dig», sade 
han, «du torde vara Nordman, jag känner ditt mål». «Om 
jag är en Nordman», frågade Styrkår, »livad vill du då?» »Jag 
ville dräpa dig, men nu är det så illa, att jag icke har några 
vapen som duga». Då sade Styrkår: «om du icke kan dräpa 
mig, skall jag fresta, om jag kan dräpa dig». Han lyfte så 
svärdet och högg till hans hals, så att hufvudet gick af. Se- 
dan tog han skinnhjupen, sprang på sin häst och red ned till 
stranden. 

99. När Vilhelm bastarden Rudujarl hörde, att hans 
frände konung Jedvard var död samt att Harald Godwineson 
var tagen till konung i England och vigd, ansåg han sig 
hafva bättre rätt till konungsdömet än Harald, för fränd- 
skapen till Jedvard. Dessutom tyckte han sig hafva att gälda 
Harald, för det han skymfligen brutit trolofningen. Han sam- 
mandrog derefter en här i Normandi, fick mycket folk och 
många skepp. Den dagen, då han stigit på hästen, för att 
rida ur borgen till sina skepp, kom hans hustru och ville 
tala med honom. När han såg det, stötte han till henne 
med hälen, så att sporren gick in i hennes bröst och hon 
föll genast ned död'); men jarlen red till skeppen och for 

') Detta är osa ut. Hertiginnan Mathilda förestod under mannens färd re- 
geringen i Normandie, och öfverlefde eröfringen. 
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med sin här till England. Der härjade han och lade under 
sig landet hvar han for fram. Han var större och starkare 
än andre och en god riddare, stor härman, mycket hård och 
mycket klok; man ansåg honom icke vara riktigt pålitlig. 

100. Konung Harald Godwineson tillät Olof, Harald Si- 
gurdssons son, att fara bort jämte allt det folk som var med 
honom och icke hade fallit i striden. Harald drog sig der- 
efter söderut med hären, ty han hade förnummit, att Vilhelm 
bastarden hade kommit i England och lade under sig landet. 
Med Harald voro då hans bröder, Sven, Gyrd och Valtjuf. 
Konung Harald och Vilhelm jarl möttes i södra England vid 
Helsingaport. Det blef en hård strid, der Harald föll jämte 
sin broder Gyrd och en stor del af sitt folk. Detta skedde 
nitton nätter efter Harald Sigurdssons fall '). Konung Ha- 
ralds broder Valtjuf kom undan, men mötte sent om qvällen 
en svejt af Vilhelms män. När de sågo Valtjufs folk, flydde 
de undan i en ekeskog; det var ett hundrade män. Valtjuf 
satte då eld på skogen och brände upp alltsamman. Så sär 
ger Torkel Skalleson i Valtjufs-flocken: 

Lät der het eld hundra 
hirdmän jofvurns bränna 
kampens gud; för kämpar 
en qväll af sveda var det. 

Under trollhästs klor kommo 
kämpar der att ligga. 

Af Frankers lik der föda 
fick skogshästen mörke 3 ). 

101. Vilhelm lät sig tagas till konung i England. Han 
sände till Valtjuf jarl, sägande, att de skulle förlikas, och gaf 
honom lejd för att besöka sig. Jarlen kom med få män, 
men på heden norr om Kastalabrygga, mötte honom tveune 
årmän med någre män och slogo honom i fjättrar. Sedan 
dödades han och Engelsmännen kalla honom helig. Torkel 
säger: 



') Slaget vid Hastings stod den 14 Oktober 1066. Gyrd spelade en be- 
tydande rol i striden och föll för Vilhelms hand. Om Valtjnfs närvaro i stri- 
den tyckas de engelskt-normandiska källorna tiga. 

2 ) Trollhäst och skogshäst, vargen. 
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Valtjuf ädle visat har 
Vilhelm, som svärd färgat, 
han som hafvet sunnan 
skar, det kalla, svikit. 

Sant är att sent upphöra 
— större än var min herre 
milding ej skall falla — 
mandråp i Angler-landet. 

Vilhelm var sedan konung i England i tjugoen vintrar och 
hans ätt efter honom'). 

102, 103. Harald Sigurdssons son Olof for med hären 
från Rammsöre och kom om hösten till Orkenöarna. Der 
hade hans syster Maria blifvit bråddöd samma dag och sam- 
ma stund, som hennes fader Harald föll. Olof var der öfver 
vintern [1067]. Följande sommar for han till Norge, der han 
togs till konung jämte sin broder Magnus. Drottning Elisif 
for ur vester med sin stjufson Olof och sin dotter Ingegerd. 
Med Olof följde då äfven Skule, som sedan kallades konungs- 
fostre, och dennes broder Kettil krok. Båda voro gäfve och 
ättstore män ur England, både förvitre och konungen mycket 
käre. Kettil krok drog till Hålogaland, der konung Olof 
skaffade honom ett godt gifte; månge stormän härstamma 
från honom. 

Skule konungsfostre var en klok man, mycket duglig och 
fridare än andre; han blef förstyre i Olofs hird, talade på 
tingen och deltog med konungen i landets styrelse. Olof ville 
gifva honom ett fylke i Norge, hvilket han fann bäst, med 
alla konungens skylder och skatter. Skule tackade, men sade 
sig hellre vilja bedja om något annat, ty om det blef ett 
konungaskifte, kunde gåfvan upphäfvas. »Jag ville», sade han, 
«hafva några egor nära de köpstäder, der J, herre, ären van 
att taga julvetslor». Konungen biföll och gaf honom jord 
österut vid Konungahälla, Oslo, Tunsberg, Borg och Bergen, 
samt norrut vid Nidaros. De voro nästan de bästa egorna å 
hvar ort och hafva sedan legat under Skules ättlingar. Konung 
Olof gifte honom med sin frändqvinna Gudrun Näfstensdotter. 



') Vilhelm bastarden dog 1087 och den manliga linien af hans ättlingar 
ntdog år 1135. 
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Hennes moder Ingrid var dotter af konung Sigurd syr och 
Åsta och således syster till konungarne Olof kelge och Ha- 
rald. Skule och Gudrun hade sonen Åsulf på Ren, gift med 
Tora, dotter af Skofte Agmundsson. Deras son var Guthorm 
på Ren, fader till Bård, som var fader till konung Inge och 
hertig Skule'). 

104. En vinter efter konung Haralds fall [1067] fördes 
hans lik från England till Nidaros, der det jordades i Maria- 
kyrkan, som han hade låtit bygga. Det sade alle, att Ha- 
rald hade öfverträffat andre i klokhet och rådighet, vare sig 
han skulle fatta ett hastigt beslut eller göra upp på lång tid 
för sig eller andre. Han var den vapendjerfvaste man och 
segersäll, såsom här blifvit skrifvet. Tjodulf säger: 

Mandom egde ädle 

ödarn af Selandsboar, 

högen råder för halfva aegern, 

Harald besannar det riktigt. 

Han var frid och ansenlig, med ljust hår och skägg samt 
långt munskägg; ena ögonbrynet satt något högre än det an- 
dra, händer och fötter voro stora, men välskapade ; fem alnar 
lång var han. Mot ovänner var han sträng och hämndlysten, 
när de gjorde honom emot. Tjodulf säger: 

Räfst gör med rönt ondska 
rådgod konung hos tegnar; 
menar, att hilmens män har 
mätits lönen skälig. 

Svärdbärarne få slika, 

— sanning njuter hvar af annan; 

Harald skipar så straffen — 
som de förtjenat, bördor. 

Han var mycket lysten efter makt och allt godt, men mot 
de vänner, som han tyckte om, var han mycket gifmild. 
Tjodulf säger: 

Mark för skaldverk mig skänkte 
snäckebullers-väckarn, 



') Konung Inge Bårdsson + 1247. Hertig Skule t 1240. Om den senare 
se teckningen af Snorres lefnad. 
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han låter sin hyllest 
hafva rätta förtjensten '). 

Han var femtio vintrar, när han föll. Inga märkliga sägner 
hafva vi om hans uppväxt förr än han var femton vintrar, 
då han var i Stiklastads-étriden med sin broder konung Olof. 
Sedan lefde han trettiofem vintrar, och under den tiden var 
han aldrig utan oro och ofrid. Ur strid flydde han aldrig, 
men ofta sökte han, när det var honom möjligt, undkomma 
öfvermakten. Alle, som följde honom i strid och härnad, 
sade, att när han var stadd i mycken fara och det behöfdes 
ett hastigt beslut, fann han alltid på det, som alle sedan 
funno hafva varit det ändamålsenligaste. 

105. Halldor, son af den gamle Brynulf ulfalde, en klok 

man och stor höfdinge, sade en gång, när han hörde någre 
göra stor skilnad mellan Olof helges och Haralds sinnelag: 
«jag var hos båda bröderne i stor kärlek och lärde känna 
begges skaplynne. Aldrig fann jag två menniskor med likare 
lynne; båda voro de klokaste och vapendjerfvaste män, lystne 
efter gods och välde, stormodige och icke folkkäre, ifrige att 
styra och straffa. Konung Olof gjorde folket kristet och gaf 
det rätta seder, men straffade hårdt dem, som voro döfve 
derför; landets höfdingar tålde icke hans rättvisa, utan reste 
en här mot honom och fälde honom å hans egen jord; der- 
före vard han helig. Men konung Harald sökte i härnad 

rykte och makt, bröt under sig så mycket folk, som han 
kunde, och föll på andre konungars jord. Båda bröderne 
voro i det hvardagliga lifvet af gode seder och benägne för 
allt ansenligt; de voro äfven vidfarne och mycket företag- 
samme. Genom detta vunno de rykte och heder». 

106. Haralds son konung Magnus rådde för Norge den 
förste vintern efter fadrens fall [1067] och sedan rådde han för 
landet två vintrar tillsammans med sin broder konung Olof 
[1068 och 1069]. De voro begge konungar, Magnus hade den 
norra delen af landet, Olof den östra. Konung Magnus hade 
en son Håkan, som fostrades af Steg-Tore, och var den mest 
lofvande man. 

') Snäckornas (skeppens) buller, striden. 

Sturlesons Konungasagor. III. ° 
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Efter Harald Sigurdssons fall sade Sven Danakonung, att 
friden var slut mellan Nordmän och Daner, ty denne hade 
icke blifvit uppgjord för längre tid än både Harald och Sven 
lefde. Man hade då uppbåd i begge rikena Haralds söner 
hade allmänningen ute för Norge i folk och skepp, och ko- 
nung Sven kom sunnan med Danahären. Sändemän gingo 
då emellan dem med fredsförslag. Nordmännen sade sig vilja 
antiDgen hafva samma fred som förut, eller också strida. 
Derföre qvad man: 

Värjde med örligsorden 
Olof och fredlig talao 
jorden, så att ingen tordes 
af jofrar tilltal göra. 

Så säger Sten Härdisson i Olofsdråpan: 

Från sin odal Sven månde 
stridsstark konung hålla, 
der helig gram hvilar 
— han är stark — i köping. 

Ätten sin månde älska 
Olof konung mycket, 

Ulfs arfve får ej 
allt Norge kräfva. 

Under denna ledung uppgjordes sämja mellan konungarne 
och frid mellan landen. 

Magnus fick en reformssjuka och låg någon tid. Han dog 
sedan i Nidaros och j ordades der. Han var omtyckt af alle. 
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Olof kyrres Saga. 



Framställningen här är likartad med den, som man finner i Ägrip, 
Fagrskinna och Morkinskinna; särskildt med den sistnämnda myc- 
ket gemensamt. 

Olofs långa regeringstid 1068 — 1093 företer fä tilldragel- 
ser. Det ser ut, som vore hans saga här bifogad allenast för 
att fylla tomrummet mellan Harald bårdråde och Magnus barfot. 
Deri ligger måhända en antydan, att det följande i de äldsta 
framställningarne utgjorde en afdelning för sig. 

Såsom Olofs skalder nämnas Arnor jarlaskald, Sten Härdis- 
aon, Atle litle, Vilborg skaldqvinna och Torkel hammarskald. 
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KONUNG OLOFS UTSEENDE. 



1. Konung Olof var ensam konung öfver Norge efter 
sin broder Magni död [10691- Olof var stor och väl vuxen; 
det säges allmänt, att ingen sett en fagrare eller ansenligare 
man. Han hade gult silkeslikt hår, som klädde honom mycket 
väl, klar hy, de hästa ögon, förträffliga lemmar. Han var van- 
ligen fåordig och hade svårt att tala på ting, men var glad vid 
gästabud, drack gerna och var då talför och vänlig; fridsam 
var han så länge hans rike varade. Sten Härdisson säger: 

Landea vill Tronders tengil 
— det likar väl männen — 
alla med ädel klokhet, 
cggdjerf, i frid lägga. 

Hugnas folket, när försten 
till fridmål kufvar männen, 
ihärdige Angler-kufvarn. 

Olof boren solen'). 

2 . Det var gammal sed i Norge, att konungens högsäte 
var midt på långbänken och man bar ölet kring elden. Ko- 
nung Olof var den förste som gjorde sitt högsäte på hög- 
bänken tvärt öfver stugan. Han var äfven den förste att 
göra ugnstugor och att beströ golfvet om vintern liksom om 
sommaren. I hans dagar höjdes mycket köpstäderna i Norge 
och någre fingo nu sin början. Konung Olof anlade en köp- 
stad i Bergen; der bosatte sig snart månge rike män, och 
köpmän seglade dit från andra land. Olof uppförde der grun- 
den i sten till den stora kristkyrkan, men man bygde icke myc- 
ket derpå. Deremot fullbordade han den gamla kristkyrkan 
af trä. I Nidaros grundade han ett stort gille och stiftade 
många andra i köpstäderna. Dessförinnan hade man haft der 
kretsdrickning. Bybot hette den stora kretsklockan i Nidaros ; 
kretsbröderne läto der bygga Margaretakyrkan i sten. Under 

') Se H Hd kap. 88. 
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Olofs dagar började man i städerna dryckes-lag [gillen] och då 
införde man yppighet, hade prakthosor lerkade på benen ; någre 
spände guldringar om benet, man hade dragkjortlar, snörade 
i sidan, med fem alnar långe ärmar, så trånge, att man må- 
ste draga dem med band och lerka dem upp på axeln, höga 
skor, helt silkesömmade och ibland guldbelagde. Mången an- 
nan yppighet fans då äfven. 

3. Konung Olof hade följande hirdseder. Framför bor- 
det stodo hans skutelsvenner och skänkte i med bordkärlen 
åt honom och alle tigne män, som suto vid hans bord. Han 
hade äfven kärtesvenner, som höllo kärtor [ljus] vid hans 
bord, like månge som de närvarande tigne männen. Utanför 
trapezan var ock en stallarestol, hvarest suto stallarne och 
andre stormän, vändande sig in mot högsätet. Konung Ha- 
rald och konungarne före honom hade varit vane att dricka 
ur djurshorn och att bära ölet ur högsätet omkring elden och 
att dricka minnen till hvem han ville. Stuf skald säger: 

Inga hvässare af hilden 
— han var bäst att känna — 
jämngod af jätte-vinden 
ädle mig fägnad gifva, 
som då blodfogelfödarn, 
frikostig på ringar, vid Högen 
gerna med gylda hornet 
gick sjelf med mig att dricka '). 

4. Konung Olof hade ett hundrade hirdmän, sextio 
gäster och sextio huskarlar, som skulle föra till gårds hvad 
man behöfde eller arbeta hvad annat konungen ville. När 
bönderne sporde konungen, hvarföre han, då han for på vets- 
lorna, som bönderne gjorde honom, hade mera folk än lagen 
sade eller de förre konungar haft, svarade han: «icke styr 
jag riket bättre och icke är jag mera fruktansvärd än min 
fader, derföre att jag har dubbelt mera folk än han hade, 
men icke plågar jag er dermed, ej heller vill jag tynga er». 

5. Konung Sven Ulfsson vard sotdöd tio vintrar efter 
llaraldames fall [1076]. Efter honom regerade hans son Ha- 
rald hen i fyra vintrar [vintrarne 1077 — 1080]; sedan Svens 
son Knut sju vintrar [vintrarne 1081 — 1087] och han var he- 

') Jältevindcn, själen, sinnet. 
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lig; sedan Olof, Svens son, i åtta vintrar [vintrarne 1088 — 
1095] ; sedan Erik den gode, Svens fjerde son, ännu åtta vin- 
trar [vintrarne 1096 — 1103]. Konung Olof i Norge var gift 
med Sven Danakonungs dotter Ingrid och Olof Danakonung, 
Svens son, var gift med Ingegerd, konung Haralds dotter och 
Olof Norgeskonungs syster. Olof Haraldsson, hvilken någre 
kallade Olof kyrre, andre Olof bonde, hade en son med Tora 
Johansdotter, som hétte Magnus. Svennen var frid och lof- 
vande; han växte upp i konungens hird. 

6. Konung Olof bygde stenmönstret i Nidaros der ko- 
nung Olofs lik allraförst var jordadt. Altaret sattes just der 
grafven hade varit. Mönstret vigdes till Kristi kyrka och 
man satte på hennes altare konung Olofs skrin; der skedde 
genast många järtecken. Sommaren efter det år, då kyrkan 
vigdes, var der ett stort tillopp. Olofsvakoafton fick en blind 
sin syn, men när skrinet och helgedomarne buros ut sjelfve 
messodagen och skrinet nedsattes på kyrkogården, såsom sed 
var, då fick en man sitt mål, som länge hade varit mållös, 
och sjöng Guds och den helige Olofs lof med mjuk och ledig 
tunga. Den tredje var en qvinna, som kommit dit från Svit- 
jod och hade under färden lidit mycken nöd för sin blindhets 
skuld ; men hon förtröstade likväl på Guds miskund och kom 
dragande till högtiden. Hon leddes blind in i mönstret till 
den dagens messa, men förr än tiderna voro sjungna, såg 
hon med båda ögonen. Hon såg nu väl och hade klara ögon 
efter att hafva varit blind i fjorton vintrar. Hon for dädan 
med mycken glädje. 

7. Det hände en gång i Nidaros, att när konung Olofs 
skrin bars på gatan, vard det så tungt, att man icke kunde 
flytta det. Man satte då ned skrinet och bröt upp gatan för 
att se, hvad derunder var, och fann man der liket af ett 
barn, som hade blifvit mördadt och der nedgräfdt. Liket 
togs bort och gatan återstäldes i sitt gamla skick; skrinet 
bars sedan som vanligt. 

8. I konung Olofs dagar var stor äring i Norge och 
många goda ting; i ingen mans tid var det så godt i Norge, 
allt sedan Harald hårfager lefde. Konung Olof bilade i godo 
månget mål, som hans fader hade väckt och uppehållit med 
hårdhet. Han var gifmild, men höll fast på riket, ty han 
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var klok och såg väl, hvad konungsdömet hade gagn och 
nytta af; man har många goda verk att förtälja om honom. 
Hur stor hans godhet och kärlek till folket varit, kan man 
finna af följande ord, som han sade en gång i ett stort gille. 
Han var glad och vid godt mod och då sade hans män: 
»herre, det fröjdar oss, att du är så glad». Han svarade: 
»väl må jag vara glad, när jag ser mine undersåtar glade och 
frie och sitter i ett samqväm, som är helgadt min farbroder, 
den helge konung Olof. I min faders dagar voro dessa men- 
niskor under mycken skräck och fruktan, de fleste gömde sitt 
guld och sina dyrbarheter, men nu ser jag å hvar och en 
glänsa hvad han har, och är eder frihet min glädje». I hans 
dagar var ock fritt för strid och han fridade för sig och sitt 
folk utomlands, och hade hans närmaste grannar mycken 
räddsla för honom, fast han var saktmodig, såsom skalden 
säger: 

Värjde med örligsorden 
Olof och fredlig (alan 
jorden, så att ingen tordes 
af jofrar tilltal göra. 

9 (8). Konung Olof var vän med Knut Danakonung. De 
möttes en gång i Elfven, hvarest af gammalt hade hållits ko- 
nungamöten. Knut sade då sig vilja, att de sände en här 
till England, der de hade så mycket att hämnas, konung Olof 
först och sedan Danakonungen. «Gör nu ett dera», sade ko- 
nung Knut, »antingen lemnar jag dig sextio skepp och du blir 
höfdinge, eller ock är jag höfdinge och du gifver mig sextio 
skepp». Konung Olof svarade: »detta, som du säger, konung 
Knut, behagar mig, men här är stor skilnad. Dine fränder 
hafva haft mycken lycka att vinna England, såsom konung 
Knut den store, och det är sannolikt att det ligger i er ätt. 
Men då konung Harald Sigurdsson for till England, dog han 
och Norge miste sådant utvaldt manskap, att man sedan al- 
drig haft slikt i landet; hans färd var väl tillredd och hvad 
vinst man fick, veten J. Nu vet jag, hur mycket odugligare 
jag är att vara höfdinge, och vill derföre välja, att J faren 
med understöd af mig». Han gaf honom ock sextio storskepp 
med god utrustning och pålitligt folk; sine ländemän satte 
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han till höfdingar och det sades vara stort gifvet. Och i 
Knuts saga förtäljes, att Nordmännen voro de ende, som icke 
upplöste ledungen, när den var sammankommen, men Danerne 
stadnade icke. Det värderade Knut också hos Nordmännen 
och gaf dem lof att fara i köpfärder hvart de ville, samt sände 
till Norges konung dyrbara gåfvor för hans bistånd; men Da- 
nerne fingo konungens vrede och måste betala stora böter. 

10 (9). En sommar, när konung Olofs män hade samlat 
hans landskylder, frågade konungen, hvar de hade blifvit 
bäst mottagne. De sade det hafva varit i ett enda konungens 
fylke. «Der är», sade de, »en gammal bonde, som vet på för- 
hand mycket. Vi frågade honom om mångahanda och han 
svarade derpå; vi tro, att han förstår foglarnes tal». Ko- 
nungen sade: »hvad faren J med för tal? det är ju stort prat». 
Men en gång, när konungen for ut med landet, sade han, i 
det de foro igenom några sund: »hvad hafva vi här för bygd?» 
De svarade: »i detta fylket var det, som vi sade oss hafva 
blifvit bäst emottagne». Konungen sade : «hvad är det för ett 
hus bredvid sundet?» De svarade: »det tillhör den vise man- 
nen, om hvilken vi talade». De sågo en häst vid huset och 
konungen sade, att de skulle gå och döda hästen. De invände: 
»icke vilja vi göra honom skada, herre». Konungen sade: 
»jag vill råda, huggen hufvudet af hästen, men låten icke blod 
falla ner, bären sedan ut hästen på mitt skepp och hemten 
sedan karlen, men sägen honom, vid edra lif, intet». De 
gjorde så och framförde till karlen konungens ärende. När 
han kom, sade konungen: »hvem eger jorden, som du bor på?» 
Han svarade: «J egen henne, herre, och J tagen afgift der- 
för». Konungen sade vidare: »säg oss vägen längs landet, 
du känner honom nog». Han gjorde så. Under det de rodde, 
flög en kråka fram om skeppet och lät illa. Bonden gaf akt. 
Då sade konungen: »finner du något märkligt». »Ja, det gör 
jag visst», sade han. Då flög en annan kråka öfver skeppet 
och skriade. Då rodde bonden icke längre, utan släpte åran. 
Konungen sade: »mycket, bonde, tänker du på kråkan och på 
bvad hon säger». Bonden svarade: »herre, nu anar jag hvad 
hon säger». För tredje gången flög en kråka och lät värst 
af alla; hon lade sig nära skeppet. Då stod bonden upp och 
aktade icke på rodden. Konungen sade: »mycket vigtigt fin- 
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ner du det nu, bonde; hvad säger hon?» Bonden svarade: 
»något som det är föga sannolikt att hon eller jag vet». Ko- 
nungen bad honom säga ut och då qvad bonden: 

Säger vintergaramal, 
vet icke hon; 
säger tvåvintrig, 
tror ej henne mera; 
men trevintrig säger, 
tyckes mig ej likligt: 
säger mig ro här 
å märrens hufvud, 
och dig, konung, 
tjufnad hos mig öfvat. 

Konungen sade: «hvad nu bonde, vill du kalla mig för tjuf?» 
Sedan gaf konungen honom goda gåfvor och efterskänkte alla 
landskylderna. Sten säger: 

Gifver ättstödjare jofrars 
ädel målade knarrar 

— ej vill han sniken synas — 
skeppen högbrynjade äfven. 

Skaror njuta Olofs skatter; 

ser du af kungar en annan, 
som åt män gifver sådant? 

Sikling bäste vara ')• 

Folk tengiln fröjdar med ringar, 
frikostig blodare af uddar; 
bänkars skaror bringa 
bragnings gåfvor fäguad. 

Nordmännen gifver nitisk 
Norges konung det stort är, 
ädel är Anglers sknde. 

Olof boren solen '). 

Hilmen ättstor bjelmar 

— hirden (som om ej det han aktat!) 
konungens kläder pryda — 

kämpar skänker och brynjor. 

') Se H Hd kap. 88. 
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OLOF KYRRE DOR. 



Trofast låter tengiln 
tunga Halfs kläder 
— männens möda så lönar 
mildiug — hirdmän gifva '). 

11 (10). Konung Olof var ofta i häradet [landsbygden] 
på sine storgårdar. En gång, när han var öster i Ranrike 
på sin gård Hökby, blef han dödssjuk. Han hade då varit 
konung öfver Norge tjugosex vintrar [vintrarne 1068 — 1093]; 
han togs till konung en vinter efter konung Haralds fall. 
Hans lik fördes till Nidaros och j ordades i Kristkyrkan, som 
han sjelf hade låtit bygga. Han var den vänsällaste konung, 
och Norge hade under hans styrelse blifvit rikt och smyckadt. 

') Halfs kläder, vapen. 
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Magnus barfots Saga. 



Om förhållandet till de andra sagoredaktionerna gäller detsamma 
som är sagdt angående de närmast föregående sagorna. Agrip 
och Fagrskinna äro på sina ställen nästan ordagrant lika konunga- 
boken, men de äro begge i allmänhet mycket kortare. Mycket 
nära är öfverensstäramelsen med Morkinskinna, som dock ofta är 
vidlyftigare, äfven när innehållet är detsamma. För Snorre egen 
synes episoden om Skofte Agmundsson vara, kap. 19 — 22. 

Magnus och hans kusin Håkan blefvo konungar 1093, men 
Håkan dog redan 1095. En tilldragelse under Magni regering är 
af synnerligt intresse för Sverige, nämligen hans fejd med konung 
Inge d. ä. Tyvärr är tideräkningen för denna del af sagan osä- 
ker. Magnus föll år 1103. 

Såsom konung Magni skalder nämnas Torkel haramarskald, 
Ivar Ingemundsson, Halldor sqvaldre, Björn kräpphändte, Bård 
svarte och Gille Illugeson. 
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1. Genast efter konung Olofs död vard hans son Magnus 
i Viken tagen till konung öfver allt Norge. Men när Upp- 
ländingarne sporde Olofs bortgång, togo de till konung Hå- 
kan Toresfostre, Magni kusin. Håkan och Tore drogo der- 
efter norrut till Trondhem och när de kommo till Nidaros, 
stämde han Oratinget, hvarest Håkan bad om konungsnamn; 
detta gafs honom äfven, i det böndeme togo honom till ko- 
nung öfver halfva landet, såsom hans fader konung Magnus 
hade haft. Håkan fritog Tronderne från landöre-afgiften och 
gaf dem många andra stadgar'); äfven afskaffade han jul- 
gåfvorna. Också blefvo alle Tronderne konung Håkans vän- 
ner. Håkan tog sig nu hird och vände sedan åter till Upp- 
landen, der han gaf folket samma stadgar som Tronderne; 
Uppländingarne voro då äfven hans fullkomne vänner. Då 
qvad man i Trondhem: 

Ung kom Håkan hität; 
han är bäst af alle, 
den fräjdrike, på jordeu; 
for med Steg-Tore. 

Son af Olof böd han sedan 
sjelf af Norge hälften, 
den milde, men Magnus ville 
målsnäll hafva hela. 

2. Om hösten for konung Magnus i norr till köpingen 
och drog genast in i konungsgården och vistades der i här- 
berget under början af vintern [1094]. Han hade sju lång- 
skepp uti den öppna vaken i Nid nedanför konungsgården. 



') Ordet (réttar-bnt) betyder ursprungligen förbättring af rättstillståudet. 
Håkans åtgörande i afseende på lagstiftningen intygas af rubriken till stadgao- 
den i den äldre Gulatingslagen. 
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Och när konung Håkan sporde, att konung Magnus kommit 
till Trondhem, for han östan öfver Dofrefjäll, ned i Trond- 
hem, till köpingen, hvarest han tog sig härberge i Skulegår- 
den, ofvanför Klemenskyrkan ; der var den gamle konungs- 
gården. Magnus tyckte illa om de stora gåfvor, som Håkan 
gifvit bönderne för att vinna deras vänskap. Han tyckte, att 
hans egendom blifvit lika mycket bortgifven, hvaröfver han 
mycket harmades; och han ansåg sig vara förorättad af sin 
frände, derigenoin att han skulle hafva så mycket mindre in- 
tägter, än hans fader och förfäder haft. Han sköt skulden 
för detta på Tore. Konung Håkan och Tore märkte detta 
och undrade, hvad Magnus ärnade företaga; de funno det 
mycket misstänkt, att han hade tältade och rustade lång- 
skepp i vattnet. 

Om våren, efter Kyndelsmessan, hände det en midnatt 
att konung Magnus lade ut med sina skepp; han hade ljus 
under tälten. Vid Häfring lagade de till för natten och hade 
store eldar uppe på landet. Konung Håkan och folket i byn 
tänkte då, att man hade svek i sinnet. Han lät blåsa ut 
hären, allt köpingsfolket kom och höllo sig samladt öfver 
natten. Men om morgonen, när det ljusnade och konung 
Magnus såg allt folket ute på Öra, styrde han ut ur fjärden 
och i söder till Gulatingslagen. 

Konung Håkan började då sin färd i öster till Viken, 
men hade dessförinnan ett mot i byn, der han bad om fol- 
kets vänskap och erböd dem sin egen; han sade sig miss- 
tänka sin frände konung Magni vilje. Håkan satt till häst, 
redo till affärd, och alle lofvade honom sin vänskap med god 
vilje och bjelp, om han komme i behof deraf, och de följde 
honom ända ut under Stenberg. Konung Håkan drog sedan 
upp till Dofrefjäll. En dag, när han drog öfver fjället, red 
han efter en ripa, som flög undan honom. Han sjuknade då, 
fick banesot och dog uppe på fjället. Hans lik fördes norrut 
och kom till köpingen en half månad efter hans affiird. Allt 
byfolket, de fleste gråtande, gick då mot konungens lik, ty 
alle hade honom mycket kär. Hans lik nedsattes i Krist- 
kyrkan. Han var väl tjugofem vintrar gammal, och ingen höf- 
dinge i Norge har varit så allmänt älskad som han. Han 
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hade en gång farit i norr till Bjarmaland, der han haft stri- 
der och vunnit seger. 

3. Om vintern [1095] for konung Magnus i öster till 
Viken, och när våren kom vidare i söder till Halland, der 
han härjade vida. Han brände då Visk-dalen och flera härad 
[bygder]. Han fick der mycket gods och vände sedan åter 
till sitt rike. Så säger Björn den kräpphändte i Magnus- 
dråpan: 

Vidt lät Vörsars drotten 

— vard hastig flykt i striden, 
hus svedde Hördars konung — 

Halland söka med svärdet. 

Brände Tronders budlung 

— blåste vedtrafvens skade 
väldigt; Viskdalens enkor 
vållat — mång härad sedan ')• 

Här säges, att konung Magnus härjade väldigt. 

4. Det var en dansk man vid namn Sven, en son af 
Harald flette, den störste viking, en stor stridsman, rask och 
ättstor i sitt land. Han hade varit i stor kärlek hos konung 
Håkan. När Håkan var död, fann Steg-Tore det föga troligt, 
att han skulle komma i sämja eller vänskap med konung 
Magnus, i fall han finge makt öfver landet, i följd af allt det 
motstånd Tore förut hade gjort honom. Han uppgjorde nu 
med Sven hvad sedan gick i fullbordan, att de reste en flock 
Tore till hjelp. Men som Tore nu var gammal och tungför, 
öfvertog Sven styrelsen öfver flocken och höfdingenamnet. 
Flere höfdingar slöto sig till dem, af hvilke Egil, en son af 
Åslak på Örland, var den ypperste. Egil var ländman och 
gift med Ingeborg, en dotter af Agmund Torbergsson och 
syster till Skofte från Giske. Vidare kom till flocken en rik 
och mäktig man vid namn Skälg. Härom talar Torkel ham- 
marskald i Magnusdråpan: 

Vida drog sina svejter 
samman högsinte Tore 

— mycket månde då smaka 



') Vedtrafvens skade, elden. 
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männen råden — med Egil; 
svårt men, spörjer jag, fingo 
Skälgs vänner, när upp de 
lyfte nu mot mordhöks-läskarn, 
längre än de mäkta, stenen '). 

De reste flocken i Upplanden och drogo sedan ned till Röms- 
dal och Södermöre, der de skaffade sig skepp. Derefter drogo 
de till Trondhem. 

5. En ländman, Sigurd ullsträng, en son af Luden Vigg- 
skalle, samlade folk med uppskuren arv, så snart han fick 
höra om Tores flock, och stämde allt folk han fick till Vigg. 
Sven och Tore drogo dit med sin här, stridde mot Sigurd 
och segrade; månge föllo för dem och Sigurd flydde till ko- 
nung Magnus. Men Tore och hans män foro till köpingen 
och dröjde en tid i fjärden; derunder kom mycket folk till 
dem. När konung Magnus sporde detta, kallade han genast 
till sig folk och drog norrut till Trondhem. Så snart han 
kom in i fjärden och Tores män hörde det — de lågo då vid 
Häfring och skulle just hålla ut ur fjärden — rodde de till 
Vagnvikestrand, gingo der af skeppen och upp till Teksdal 
och Seljehverfve; man bar Tore på bår öfver fjället. Sedan 
gingo de till sjös och drogo till Hålogaland. Magnus for efter 
dem så fort han var färdig ur Trondhem. Tore for i norr 
ända till Björkö och Jon flydde undan med sin son Vidkunn. 
Tore rånade allt lösgods samt brände byn och ett godt lång- 
skepp, som tillhörde Vidkunn. När snäckan brann och bör- 
jade luta, sade Tore: «mer åt styrbord, Vidkunn!» Då qvad 
man denna visa: 

Brinner midt på Björkö 
bol, som jag vet ypperst; 
får man ej trefnad af Tore 
— tjuter trädets skade. 

Jon månde icke sakna 
eld eller rån, när det qvällar; 
sveder bjärt låge bredan 
by, stiger till skyn röken. 

') Råden, planerna. Skälgs vänner fingo svårt men, när de började mot 
den krigiske konungen en fejd, som öfversteg deras krafter. 
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6. Jon och Vidkunn foro dag ocli natt, tills de träffade 
konung Magnus. Sven och Tore höllo ock nordan med sitt 
folk och rånade vida i Hålogaland. Men när de lågo i Harm- 
fjärden, sågo de konung Magnus komina seglande, och då 
de icke ausågo sig starke nog till strid, rodde de undan. 
Tore och Egil rodde då till Hesjutun och Sven till hafs; an- 
dre rodde in i fjärden. Konung Magnus förföljde Tore. När 
skeppen rände ihop vid landningen, var Tore i förrummet på 
sitt skepp. Då ropade Sigurd ullsträng till honom: «mår du 
bra, Tore?» Denne svarade: «bra i händerna, men illa i fot- 
terna». Nu flydde Tores folk i land, och han sjelf vard fån- 
gen. Egil vard äfven tagen, ty han ville icke löpa ifrån sin 
hustru. Konung Magnus lät föra begge upp på Yambholm. 
När man ledde upp Tore, vacklade han med fotterna. Då 
sade Yidkunn: «mer åt bakbord, Tore!» Sedan leddes Tore 
till galgen och sade då: 

Voro vi fälagar fyra, 
förde vi en vid styret. 

När han gick till galgen, sade han : «ondt äro onda råd». Se- 
dan hängdes han, men när galgträdet for upp, var han så 
tung, att halsen brast och kroppen föll till jorden. Tore var 
större än andre, både i höjd och tjocklek. Egil leddes ock 
till galgen och när konungens trälar skulle hänga honom, 
sade han: «nu skolen J hänga mig, och likväl är hvar och 
en af eder värdigare att hänga». Såsom det heter i visan: 

Ord hör jag sanna utgått 
fråu Egils mun, hafs-dagens 
sol, till siklings trälar, 
sene att trohet hålla; 
hvar af dem högre än sig der 
hänga böra han sade; 
skadarn af stridens låge 
stor nöd der fick utstå '). 

Konung Magnus satt bredvid, när de hängdes, och var så 
vred, att ingen af hans män djerfdes bedja om frid för dem. 
Men när Egil var hängd, sade konungen: «illa hulpo dig gode 



') Hafvets dags (guldets) sol, qvinnan. Stridens låge, svärdet. 
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fränder!» Deraf kunde man se konungens önskan, att man 
skulle hafva bedt honom om Egils lif. Björn kräpphändte 
säger: 

Snar färgade Sygners herre 
. svärd i härnads-fården, 

vidt fick vargen slita 
varm kost i Harmvik. 

’ Sporde du, hur sikling månde 
stäfja drottenssveken ? 

Strids-tillställarn nu fick 
seger — hängd vard Tore. 

7. Sedan for konung Magnus i söder till Trondhem, der 
han väldeligen näpste de män, som öfverbevistes om förräderi; 
någre drap han, för någre lät han bränna. Björn kräpp- 
händte säger: 

Korphungerns stillare skrämde, 
skölden gramse, Tronder, 
när de skogens skade 
sågo i bygderna råda. 

Hör jag, att för hersar tvenne 
härbalder lifvet afklipt — 
hunger gigens häst ej 
hade; flög örn till galgen'). 

Sven, Harald flettes son, flydde först till hafs och sedan till 
Danmark, der han vistades, till dess han förliktes med ko- 
nung Östen Magnusson. Han tog Sven i förlikning och satte 
honom till sin skutelsven, älskade och aktade honom. 

Konung Magnus hade nu riket ensam. Han fridade väl 
landet och utödde alle vikingar och rånsmän. Han var rask, 
krigisk och sträfsam samt till lynnet uti allt likare sin far- 
fader konung Harald än sin fader. 

8. Öster vid Elfven bodde en mäktig man vid namn 
Svenke Stenarsson. Han hade uppfostrat Håkan, innan Tore 
af Steg tog vid honom. Svenke hade ännu icke underkastat 
sig Konung Magnus. 

Konungen kallade nu till sig Sigurd ullsträng och sade 
sig vilja sända honom att visa Svenke från land och konun- 

') Skölden gramse, ty i striden förstördes sköldarne. 

7 

Sturlesons Konungasagor, III. ' 
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gens egor, «ty han har icke böjt sig under oss eller visat oss 
heder». I Viken voro tre ländemän, Sven bryggefot, Dag 
Elifsson och Kolbjörn klacke, som skulle hjelpa konungens 
sak till lagligt afgörande. Då genmälte Sigurd: «icke tänkte 
jag, att i Norge skulle finnas någon man, mot hvilken jag 
skulle behöfva hjelp af trenne ländemän». Konungen sade: 
»du behöfver icke taga hjelpen, om den icke är nödig». 

Sigurd for med ett skepp i öster till Viken och samman- 
kallade ländemännen, hvarefter ett ting påböds öfver Viken 
och dit kallades östan Elfbyggarne. Mycket folk kom, men 
på Svenke fick man vänta en stund. Sedan såg man en 
skara, glänsande som isstycken; då kom Svenke med sine 
män till tinget. Han hade fem hundraden män och de satte 
sig i en ring. Då uppstod Sigurd och sade: »Guds helsning 
och sin sänder konung Magnus till Guds vänner och sine '), 
till alle ländemän och stormän, jämte fagra ord att han er- 
bjuder sig till hufvud och värn för alle Norges män; det är 
godt att mottaga konungens tillbud». Då uppstod i Elfgri- 
marnes flock en man, stor och öfvermodig, i luden kåpa, med 
stafyxa på axeln och skålhatt på hufvudet; han svarade: «be- 
höfs icke rulle, sa’ räfven, och drog musselskalet på isen» 5 ). 
Derefter satte han sig ned. Något senare stod Sigurd upp 
och tog sålunda till orden: »liten uppmärksamhet och föga 
vänlig få vi för konungens ord ur Elfgrimarnes flock, men 
med sådant mäter man sig sjelf. Konungen begär — för att 
göra hans ärende ännu tydligare — landskylder af stormän- 
nen och ledungsgärd och annan konungslig hedersbevisning; 
hvar och en må gå till sig sjelf och se, hur det har skett, 
unna sig heder och konungen hans rätt, ifall denne hittills 
icke utgått fullt». Han satte sig nu ned. Samme man reste 
sig då upp, slängde litet med hatten och sade: »det kommer 
snö, svenner, sa’ Finname, hade skider att sälja». Sedan 
satte han sig ned. Något senare stod Sigurd upp, efter att 
hafva talat med ländemännen derom, att man icke fick taga 
lätt ett så vigtigt konungens ärende; han var nu vred, ka- 



'1 Sudan var den vanliga inledDingshelsniogen i norska bref från medeltiden. 
5 ) Enligt en handskrift af den prosaiska eddan skall detta ordspråk gälla 
dem, som betyda litet, men uppträda med stora anspråk. 
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stade af sig det blåa veslet [kappan], som han hade på sig 
— han hade en röd skarlakskjortel under — och sade: «nu 
är det kommet derhän, att enhvar får akta på sig; det höf- 
ves icke att håna andra. Nu ser man, hur mycket jag anses 
värd, och det kan väl fördragas. Men det är värre, att man 
svarar med hån på konungens ärende; dermed visar man 
hur man värderar sig. Det är en man, som heter Svenke, 
Stenars son, och bor i öster vid Elfven. Konungen vill af 
honom hafva rätta landskylder och sin egendom eller ock för- 
visa honom från landet. Det duger icke att sitta stilla eller 
svara obetänksamt. Man torde kunna blifva honom jämn- 
stark, fast han tager våra ord på ett opassande sätt. Det är 
bättre nu än senare att rätta sig med heder i stället för att 
vänta skam för tredska». Han satte sig ned. Då steg Svenke 
upp, kastade hatten bak på ryggen och sade: »putt, sa’ han, 
skam för hundarne, räfvarne sketo i karlens brunn. Hör på 
prat; du ärmlöse karl utan bakskjorta, visar du mig ur lan- 
det? I samma ärende sändes förr dine fränder, Sigurd ull- 
bälg ; en hette Gille bakröf, en annan hade värre namn ; voro 
en natt i huset och stulo hvar de kommo. Visar du mig ur 
landet? Mindre morsk var du, så länge konung Håkan, foster- 
sonen min, lefde. Kom du i hans väg, var du rädd, som mus 
i skräppa; du kröp under kläder som hund på skepp. Man 
stoppade dig i påse, som korn i en säck. Man dref dig från 
din odal, som hästen från stona; du hade andrum, som utter 
i fålla. Hvad nu? Anser du det mycket värdt, om du kom- 
mer hort med lifvet. Stån upp». Sven bryggefot såg då in- 
tet annat råd, än att sätta Sigurd på en häst, så att han 
kom undan i skogen. Det lyktades så, att Svenke for hem 
till sin egendom och Sigurd ullsträng kom, efter dålig färd, 
landvägen till Trondhem, der han berättade allt för konung 
Magnus. Denne sade: »du behöfde allt nu någon hjelp af 
ländemännen». Sigurd knotade öfver färden, som han sade 
sig vilja hämna, och eggade konungen. 

Konung Magnus rustade fem skepp och for i söder med 
landet och österut till Viken, der han fick af sine ländemän 
präktiga vetslor. Han sade dem, att han ville träffa Svenke; 
han torde vilja vara konung öfver Norge. De sade, att han 
var mäktig och omedgörlig. 
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Nu for konungen till Svenkes by. Då ville ländemännen 
veta hur det var; de gingo upp från skeppen och sågo då, 
hur Svenke kom från sin by med en välrustad flock. Lände- 
männen satte upp en hvit sköld. Svenke hejdade folket och 
de möttes. Då sade Kolbjörn klacke : «konung Magnus helsar 
er»; han bad honom sedan akta på sin heder och konungens 
värdighet och icke i öfvermod strida med konungen. Han 
böd sig att bära fridsord mellan dem och bad honom hålla 
sitt folk stilla. Svenke sade sig skola vänta; «vi gingo er till 
mötes, på det J icke skullen trampa ner våre åkrar». De 
gingo då till konungen och sade, att han hade att bestämma. 
Han sade då: «min dom är snart fäld. Han flyr ur landet 
och kommer icke åter medan jag är konung. All sin egen- 
dom mister han». »Vore det icke till mera heder», sade Kol- 
björn, »och bättre för andre konungar att höra, om du sände 
honom ur landet, så att han med sin rikedom kunde hålla 
sig bland stormän; men aldrig skall han återkomma, så länge 
vi hafva landen. Då gjorde du som en storman. Tänk på 
dig sjelf och akta våra ord». Konungen sade: »han fare ge- 
nast bort». Då gingo de till Svenke, sade honom att konun- 
gen var blid, men att han bad honom fara ur landet och på 
det sättet visa konungen heder för hvad han felat. «Det är 
begges eder heder och [konungen] unnar dig så mycket gods, 
som dig höfves. Tänk härpå». Svenke sade då: «då har en 
förändring inträdt, om konungen talar blidt. Men hvarföre 
skulle jag fly från landet eller min egendom? Hör på! Det 
synes mig bättre att falla på mitt gods, än fly. Säg det åt 
konungen, jag flyr icke så långt som ett arvskott». Kolbjörn 
sade: «icke är det afgjordt bättre. Nog är det klokare att 
visa den bäste höfdinge heder, än att taga upp farliga före- 
tag. För en god man är godt, hvar helst han lefver. Bland 
de ypperste är du mest aktad, i synnerhet som du hållit 
stånd mot slik höfdinge. Hör vårt löfte och akta något vårt 
ärende. Vi erbjuda oss att tillse och troget vårda dina egor, 
samt att, tills du kommer åter till din jord, aldrig gifva skatt 
utan din vilje. Vi vilja derpå våga gods och lif. Skjut ej 
detta ifrån dig och fria alle gode män från svårighet». Då 
teg Svenke en stund och sade sedan: «det är klokt sagdt, 
men jag misstänker, att det är något på sned med konungens 
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ärende. Men för den stora godvilje, som J visen, skall jag 
akta edra ord och lemna landet för en vinter, men då skall 
jag, efter detta ert löfte, hafva mina egor i frid. Sägen ko- 
nungen dessa mina ord samt att det sker för eder skuld och 
icke för konungens». De gingo då till konungen och sade, 
att Svenke lade allt i hans våld, «men beder af er den hedern, 
att han efter att hafva varit borta i tre vintrar, får vända 
åter, om det är begges vilje. Låt det så vara, för ditt ko- 
nungsdömes och vår böns skuld, då allt är skjutet under din 
dom, och vi skola göra allt, så att han icke kommer åter 
mot din vilje». Då sade konungen: »manligen utfören J detta, 
och för er skuld vilja vi göra som J bedjen; sägen honom 
det». . De tackade konungen och gingo sedan till Svenke, 
hvilken de sade att konungens ord voro blida. »Det vore oss 
kärt, om J förliktens. Men konungen bad, att man bestäm- 
mer tre vintrars tid; dock vänta vi, för så vidt vi förstå san- 
ningen, att han förr icke kan undvara dig, och är det såle- 
des hedersammare att gå in härpå». Svenke sade: «Hvad 
hellre? Sägen konungen, att jag icke skall plåga honom med 
att vara här; sköten J mitt». Han vände då med de sine 
hem till byn och drog genast bort; han hade redan gjort sig 
färdig dertill. Kolbjörn var qvar och bjöd konung Magnus 
till vetsla, såsom var det förut bestämdt. Svenke red upp 
åt Götalandet med så månge äf sitt folk, som han ville. 

Konungen mottog vetslor på sine gårdar och drog sedan 
tillbaka till Viken. Svenkes egor kallades nu konungens, och 
Kolbjörn fick sköta dem. Sedan konungen mottagit vetslor i 
Viken, for han norrut, och det var stilla en tid. Men nu 
kommo illgerningsmän på Elfgrimarne, när de icke hade 
någon höfdinge, och konungen såg, att riket der borta i öster 
föröddes. Det syntes då bäst och rådligast att låta Svenke 
bryta strömmen. Konungen sände tvenne gånger till Svenke, 
men han kom icke, förr än konungen sjelf for till Danmark. 
De förliktes då fullständigt; Svenke for till sin egendom och 
var sedan alltjämnt ett bröst för konungen. 

9. Konung Magnus for ur landet med mycket och fridt 
folk samt goda skepp och styrde åt vester, först till Orken- 
öarna. Han tog till fångar jarlarne Paul och Erland och 
sände dem till Norge, men satte sin son Sigurd till höfdinge 
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öfver öarna och gaf honom rådgifvare. Sedan styrde han till 
Söderöarna, der han genast härjade och brände bygden, drap 
menniskorna och rånade allestädes der han for fram. Folket 
flydde långt undan, somme in i Skottlandsfjärdarne, andre till 
Satire i söder eller ut till Irland, somme fingo grid och under- 
kastade sig. Så säger Björn kräpphändte: 

Lekte vid Ljodhus trädsorg 
lysten upp mot himlen, 
vida var folket till flykten 
färdigt; stod eld af husen. 

Ifrig sköldung for med elden 
på Ivist; bönder miste 

— fick der stridsstrålen försten 
färga — lif och skatter. 

Stillarn af bärfogels-hungern 
härnad å Skid öfvat, 
tand färgat på Tyrvist 
trefven varg i sår många. 

Gråt väckte Grenlands drotten 

— gick väldigt Skotta-skingrarn, 

Mulls folk mödde sig sprungo — 
hos mör söder på öar'). 

10. När konung Magnus kom till Helga-ön, gaf han grid 
och frid åt folk och egendom. Man säger, att han ville öppna 
den lilla Kolumkilla-kyrkan , men han gick icke in, utan 
stängde genast dörren i lås och sade, att ingen skulle hädan- 
efter djerfvas gå in der, hvilket sedan dess ej heller någon 
gjort. Sedan for han söderut till II, der han härjade och 
brände. När han hade vunnit det landet, for han åt söder 
förbi Satire, härjande både i Irland och Skottland, for så 
med härsköld ända till Man och härjade der liksom annor- 
städes. Så säger Björn kräpphändte: 

Vida bar snar å släta 
Sandön kungen sköldar; 
rökte kring II, när öktc 
jofvurns män på eldar. 

') Trädsorg, elden. Stridsstrålen, svärdet. 
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1 söder fick Sautires 
slägt gå under eggen, 
segervinnarn snare vållat 
sedan Manverar döden. 

Lagman, en son af Gudröd Söderökonung, var satt till land- 
värnsman på Nordöarna. Men när konung Magnus kom 
till Söderöarna med sin här, flydde Lagman undan hit och 
dit bland öarna; till sist togo Magni män honom och hans 
skeppsfolk, när han ville fly till Irland. Konungen lät sätta 
honom i jern och förvara honom. Så säger Björn kräpp- 
händte : 

Godt nu ej gifves något 
gömsle för Gudröds arfving; 
fråu landet fick Tronders lofduug 
Lagman der bortvisa. 

Utom näseu fick ädle 
ormbäddsslösaru fångad 
Egders gram, den unge; 
ystra der svärdstungor voro. 

11. Sedan förde konung Magnus sin här till Brittland. 
I Angelsösund mötte honom en här från Brittland under tvenne 
jarlar, Huge prude och Huge digre '); der börjades genast en 
hård strid. Magnus sköt med båge, men Huge prude var så 
helt betäckt af brynja, att intet var bart på honom utom 
ögonen. Magnus och en hålög, som stod bredvid honom, 
sköto på en gång mot honom. Den ena pilen kom i hjel- 
mens nässkydd och detta böjdes ut åt sidan; det andra skot- 
tet kom i jarlens öga och flög tvärt igenom hufvudet. Det 
senare tillerkändes konungen. Så föll Huge jarl •), hvarefter 
Britterne flydde; de hade mist mycket folk. Björn kräpp- 
händte säger: 

Lifskade gaf svärdets 
stam i Angelsundet 



') Hugo den digre, earl af Chester, och Hugo af Montgomery, earl af 
Shropshire. 

2 ) Detsamma berättas i utländska krönikor. 
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— der skotten gingo snarligt, 
spjutet flög — Huge prude'). 

Vidare qvads: 

Dönade brodd å brynja, 
bragning sköt der väldigt, 
böjde Egders jofvur 
almen, stänkte blod å lijelmar. 

Strängens hagel föll på ringar, 
hären föll, och der lät gifva 
Hörda-gramen i hårda 
härnaden död åt jarlen 2 ). 

Konung Magnus segrade och underlade sig Angelsö, det syd- 
ligaste land, som de förre Norges konungar hade underlagt 
sig. Angelsö är en tredjedel af Brittland. Efter denna strid 
vände Magnus åter till Skottland. Då fördes underhandlin- 
gar mellan honom och den skotske konungen Malkolm. De 
ingingo förlikning; Magnus skulle få alla öar, som ligga ve- 
ster om Skottland, alla, mellan hvilka och fastlandet han 
kunde fara med styret fast på skeppet. När han då kom 
söderifrån till Satire, lät han draga en skuta öfver Satires- 
ed, sedan han lagt styret i lag; sjelf satt han i lyftingen och 
höll på rorpinnen. Så underlade han sig landet, som han 
hade å bakbord. Satire är ett stort land och bättre än den 
bästa ön bland Soderöarna utom Man. Deremellan och skot- 
ska fastlandet är ett smalt ed, öfver hvilket man ofta drager 
långskepp. 

12. Konung Magnus öfvervintrade på Soderöarna och då 
foro hans män in i alla Skottlandsfjärdarne, rodde innanför 
alla öar, bebygda och obebygda, och lade på, detta sätt alla 
öar under Norges konung. Magnus fick till maka åt sin son 
Sigurd Bjädmynja, en dotter af Ira-konungen Myrkjärtan 
Tjålfveson, som rådde för Kunnakt. Följande sommar drog 
Magnus till Norge. Erland jarl vard sotdöd i Nidaros och 
jordades der; Paul jarl i Bergen. 

På Giske i Södermöre bodde en ansedd ländman, vid 
namn Skofte, son af Agmund Torbergsson. Han var gift med 

') Svärdets etern, kämpen. 

J ) Bågsträngens hagel föll på ringbrynjorna. . 
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Gudrun, en dotter af Tord Foleson. Deras barn hette Ag- 
mund, Finn, Tord och Tora, som var gift med Åsulf Skule- 
son. Skoftes söner voro i sin ungdom mycket lofvande och 
synnerligen vänsälle. 

13. Stenkel Sveakonung dog nästan samtidigt med de 
båda Haraldarne [1066]. Näst efter honom var Håkan ko- 
nung i Svitjod och sedan Inge, Stenkels son, en god och 
kraftfull konung, större och starkare än andre. Han var ko- 
nung i Svitjod, när Magnus styrde i Norge. 

Magnus sade gränsen mellan landen alltid hafva gått så, 
att Göta-elf hade skilt dem och sedan Vänen till Vermaland; 
han sade sig derföre ega rätt till bygden vester om Vänen, 
d. v. s. Sunndal och Norddal, Vear och Vardynjar samt alla 
dertill hörande marker. Men detta hade länge legat under 
Sveakonungens välde och med afseende på utskylderna räk- 
nats till det vestra Götalandet. Markmännen ville äfven fort- 
farande vara under Sveakonungens välde'). 

Magnus red nu ur Viken upp på Götalandet med mycket 
och fridt folk, och när han kom i markbygden, härjade han 
och brände. Han drog så genom alla bygder; folket gick då 
under honom och svor honom lydnad. Men när han kom ut 
till vattnet Vänen, var hösten långt gången. Han drog då 
till Qvaldinsö och gjorde der en borg af torf och timmer 
samt gräfde ett dike deromkring. Till detta virke förde man 
då mat och annat, som behöfdes. Konungen insatte der tre 
hundraden män under Finn Skofteson och Sigurd ullsträng; 
det var den fridaste här. Sjelf drog han ut i Viken. 

14. När Sveakonungen sporde detta, kallade han ut här 
och det sades, att han skulle rida ned, men det fördröjdes 
en tid. Då sjöngo Nordmännen: 

Allt länge sinkar Inge 
, ut att färdas, den höftbrede. 

') Att bestämma tiden för de närmast omtalade tilldragelserna är ytterst 
vanskligt. Denna episod förekommer isolerad, oeh det är till och med svart att 
inom densamma utleta tidsföljden. Det synes nästan, som om Snorre ville hafva 
det pä följande siitt: hösten (1100?), Magni härtåg; vintern (1101?), Inge tar 
fästet; första slaget vid Foxerna, i hvilket Magnus vinner; våren (1101?), andra 
slaget vid Foxerna; sommaren (1101?), fredsmötc. Att fördela händelserna på 
Dera är är troligen icke riktigt. — 1 Morkiuskinua och Fagrskinna är tilldra- 
gelsernas inbördes ordning nägot olika. 
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Men när Vänen var isbelagd, red Inge ned med nära trettio 
hundraden män, och sände bud till Nordmännen i borgen, 
att de skulle fara åter till Norge med hvad de hade. Men 
när sändemännen kommo med konungens ord, svarade Sigurd 
ullsträng, att konung Inge måste försöka annat än att drifva 
dem som en hjord i hage; han borde dessförinnan komma 
närmare. Sändemännen förde detta svar till konungen, som 
for ut på ön med all sin här. Han sände då för andra gån- 
gen till Nordmännen och bad dem draga bort med vapen, 
kläder och hästar, men qvarlemna allt rånadt gods. De ne- 
kade, och då anföll Inge och lät skjuta på dem. Han fylde 
diket med sten och trä, fäste ankaren vid långa stockar och 
förde dem upp på timmerväggen; månge män togo uti och 
drogo sönder väggen. Sedan gjorde man stora eldar och 
sköt med lågande bränder. Då bådo Nordmännen om grid. 
Konungen tillsade dem att bortgå utan vapen och öfverhamner, 
och när de drogo ut, fick hvar man slag af ris. Så drogo de 
åter till Norge, men alle markmän gingo då åter under ko- 
nung Inge. Sigurd drog med sine följeslagar till konung 
Magnus och förtäljde sin ofärd. 

15. När konung Magnus var i Viken, kom till honom 
en välsk man vid namn Gipard, som sade sig vara en god 
riddare och erbjöd sig att tjena konung Magnus, som hade, 
sade han sig hafva sport, ett stort och svårstyrdt rike. Mag- 
nus tog väl emot honom. 

Konung Magnus rustade sig då att draga upp åt Göta- 
landet, ty han ansåg sig hafva rätt till välde öfver Götarne; 
han hade en stor här och Vestgötarne gingo under honom i 
de närmaste bygderna. Sedan satte han sig vid landamäret, 
bodde i tält och tillämnade anfall. När konung Inge hörde 
detta, samlade han folk och drog emot Magnus. Då denne 
sporde om Inges färd, eggade höfdingame honom att åter- 
vända, men konungen ville icke detta, utan hellre gå emot 
Inge midt under natten, då denne intet anade. När han då 
uppstälde sin här vid Foxerna, sporde han: «hvar är Gi- 
pard?» Då denne icke kunde upptäckas, sade konungen: 

Vill han icke flocken vår fylla 
falske riddaren välske. 

Då fortsatte en skald, som var hos konungen: 
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Sporde gramcn, hvad gjorde 
Gipard, der här stridde; 
vi färgade vapeo i bloden, 
var ej han dit kommen. 

Fram att rida var fånen 
fullrädd på häst röde, 
vill icke flocken vår fylla 
falske riddaren välske. 

Det blef ett stort manfall, men konung Inge frälsade sig med 
flykten. Då red Gipard ned af landet, och man talade icke 
väl derom, att han icke varit med i striden. Han for sedan 
till England, men öfverfärden var svår och han låg länge. 
Då gick en isländing vid namn Eldjern till ösrummet och 
qvad, när han såg Gipard ligga: 

Hur höfves det här att hvila, 
hirdman stormodig? 

Var du nu, fast kölen det kostar, 

kraftig, riddare hårrik 1 

Det är sant, att jag bad bytta 

bära, Gipard, dig der, 

men på bval-jordens bäst 

vattnet alltför högt dig räcker '). 

Kär de kommit till England, sade han, att Nordmännen hade 
gjort honom nid. Ett möte sammankallades och dit kom en 
grefve, för hvilken målet frambars. Han sade sig ännu vara 
föga van vid tvister, ty han var ung och hade endast kort 
tid haft sitt embete. «Qväden kan jag väl föga fatta, men vi 
kunna dock höra». Då qvad han: 

Flyende hördes du följa, 
folket dig annars gömde; 
der var hård, som jag hörde, 
härnad i Foxerne. 

Hög vard bjelraa-stormens 
höjares, der J stadde voren, 
gång, der de götske kämpar, 

Gipard, du till Hel sände. 

') Hval-jordcna (hafvels) häst, skeppet. 
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Då sade grefven: «litet förfaren är jag i skaldskap, men så 
mycket kan jag höra, att icke är detta nid, utan heder». 
Gipard kunde nu intet säga, fast han fann det vara hån. 

16. Tidigt om våren, när isarne smälte, for konung 
Magnus med en stor här i öster till Elfven och styrde upp 
efter den östre grenen, härjande i Sveakonungens välde. Vid 
Foxerna gingo de upp i land från skeppen. När de kommit 
öfver en å, som rinner der, möttes de af Götarnes här. Det 
blef en strid, och i denna öfverväldigades Nordmännen; de 
flydde och månge af dem dråpos vid en fors. Konung Magnus 
flydde, under det Götarne förföljde, dräpande hvad de kunde. 
Han var ödkänd, större än andre, med en röd hjup öfver 
brynjan och med silkesljust hår, som föll ned öfver axlarne. 
Agmund Skofteson red vid konungens sida; han var ock större 
och fridare än andre. Han sade: «gif mig hjupen, konung!» 
Konungen svarade: «hvad vill du med honom?» »Jag vill 
hafva honom», sade han, «större ting har du gifvit mig». Der 
var det så beskaffadt, att dels var det en vid slätt, der Gö- 
tar och Nordmän sågo hvarandre fullkomligt, dels var det 
skogskärr och backar. Bakom dessa lemnade konungen hju- 
pen åt Agmund, som tog honom på sig. När de sedan åter 
kommo ut på slätten, vände Agmund sig tvärt åt sidan med 
de sine. Så snart Götarne sågo det, trodde de sig der hafva 
konungen och redo alle efter; men konungen red sin led till 
skeppet. Agmund kom med nöd helskinnad till skeppen. 
Derefter for Magnus utför ån och sedan norrut i Viken. 

17. Näste sommar hölls en stämma vid Konungahälla i 
Elfven mellan Magnus Norges konung, Inge Sveakonung och 
Erik Svensson Danakonung, hvilke kommo dit under ömse- 
sidiga fridslöften. När tinget var satt, gingo konungarne fram 
på slätten afsides från de andre och talades vid en stund. 
När de sedan återkommo till de sine, uppgjordes förlikningen 
så, att hvardera skulle hafva det rike, som deras fäder förut 
haft, hvar konung skulle ersätta sine undersåtar för rån och 
manskade och sedan jämna sig emellan. Konung Magnus 
skulle få konung Inges dotter Margareta, som sedan kallades 
fridkulla '). Man sade allmänt, att mer höfdingslike män än 

') Flera sagor uppgifva, att Margareta såsom hemgift medförde de omtvi- 
stade landskapen. 



l* 
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dessa tre hade man aldrig sett. Inge var den störste och 
kraftigaste och tycktes vara den ståtligaste, Magnus den dug- 
tigaste och raskaste, Erik den fagraste; men alle voro fride, 
store och vältalige. Efter detta skildes de. 

18. Inges dotter drottning Margareta sändes östan ur 
Svitjod till Norge och man gaf henne ett ansenligt följe. Men 
Magnus hade förut några barn, som namngifvas. En son 
hette Östen, af ringa möderne; en annan, som var en vinter 
yngre, hette Sigurd och var son af en Tora; den tredje, myc- 
ket yngre, hette Olof och hans moder var konungens frilla 
Sigrid, dotter af Saxe i Vik, en gäf man i Trondhem. 

Det säges, att när konung Magnus kom ur vestervikingen, 
hade han och månge hans män den klädedrägt, som var van- 
lig i vesterlanden. De gingo barbente på gatan, med korta 
kjortlar och öfverhamner. Derföre kallades han Magnus bar- 
fot eller barben; äfven kallades han Magnus höge eller Styr- 
ålds-Magnus. Han var högre än andre. I Mariakyrkan i Kö- 
pingen, som konung Harald hade låtit bygga, var Magni höjd 
utmärkt. Vid Norddörren voro nämligen inhuggna i stenmu- 
ren tre kors, ett för Haralds, ett för Olofs och ett för Magni 
höjd; man hade märkt, hur högt hvardera kunde kyssa. Öf- 
verst var Haralds kors, nederst var Magni; Olofs var nära 
begges. 

Magnus uppgifves hafva diktat denna visa om kejsarens 
dotter: 

En är hon, sora mig förmenar, 

Mathild, — och strid väcker 
(stridsmås ur såren dricker 
i söder) — lek och fröjder. 

Den sköna mig tillskyndar, 
sitt land med sköld hon värjer, 

— svärd hota Högnes dörrar — 
den hvitbruna, föga att sofva. 

Samt vidare: 

Hvad är här i hemmet bättre 
(häfver skalden sorg sällan) 

— mäkta lång den dag, som drängar 
d väljer — än vifvet fagra. 
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Tung bär jag från tinget 
den sorg, att jag skall den sköna 
min — till mötet sig smycka 
männen — aldrig finna. 

Han hade då hört, att kejsarens dotter sagt om honom några 
vänliga ord, nämligen att en man som konung Magnus syn- 
tes henne sömelig. Då qvad han detta: 

Icke månde armlin 

orden fåfängt tala; 

ord hör jag goda af guldrings 

Gerd om skalden i tysthet. 

Älskar jag, fast ej jag finner 
ofta gudväfs toften, 

— veten, att henne vill jag 
väl — älskogsord hennes ')• 

1 9. Skofte Agmundsson kom i tvist med konung Magnus 
om ett dan-arf, som Skofte innehade, men konungen fordrade 
med sådan ifver, att det var rent af hotande. Man hade 
många stämmor och Skofte sörjde för, att han och sonen al- 
drig voro på en gång i konungens våld; då kunde det gå, 
sade han. När Skofte var inför konungen, framhöll han sin 
slägtskap med honom och att han alltid varit hans käre vän, 
utan att något stört deras vänskap. »Folk kan väl märka», 
sade han, »att jag är klok nog att icke tvista med dig, ko- 
nung, om jag icke har rätt; men deri brås jag på mine för- 
fäder, att jag håller på min rätt mot hvar man utan åtskil- 
nad». Konungen var likadan; hans sinne mjuknade ej för så- 
dant tal. Skofte for då hem. 

20. Sedan for Finn, hans son, till konuDgen och bad, 
att han skulle låta rättvisa vederfaras honom och fadren i 
detta mål. Konungen svarade kort och ondt. Då sade Finn: 
»icke väntade jag af er, konung, att J skulle beröfva mig lag, 
när jag stadnade på Qvaldinsö, der få af edre andre vänner 
ville vara, ty de sade med sanning, att de, som suto der, 
voro. sålde och dömde till döden, så framt icke konung Inge 
visade sig mer som en höfdinge än du. Mången kan tycka, 



') Arnilin, Guldrings Gerd och Gudväfstoften, prinsessan. 
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att vi gingo derifrån med skam, i fall det anses vara något». 
Men konungen brydde sig icke härom, och Finn for hem. 

21. Då for Agmund Skofteson till konungen, bar fram 
sitt ärende och bad om rättvisa. Men konungen sade sig 
hafva rätt och att de voro mäkta djerfve. Då sade Ag- 
mund: «för ditt väldes skuld, konung, kan du tillfoga oss ondt 
för detta. Ordspråket torde besannas, att de fleste löna illa 
eller allsintet, att man skänkt dem lifvet. Men det vill jag 
tillägga, att aldrig hädanefter skall jag eller min son komma 
i din tjenst, om jag får råda». Han for nu hem, och konung 
Magnus träffade honom aldrig mera. 

22. Nästa vår [1102] for Skofte Agmundsson ur landet 
med fem välrustade långskepp, jämte sine söner Agmund, 
Finn och Tord. De blefvo sent färdige och kommo om hö- 
sten till Flämingaland, der de öfvervintrade [1103]. Tidigt 
följande vår seglade de vesterut till Valland och om somma- 
ren ut genom Nörvasund samt om hösten till Romaborg; der 
dog Skofte. Alle hans söner dogo äfven under färden. Tord 
lefde längst; han dog på Sikelö. Det säges, att Skofte varit 
den förste nordman, som seglat genom Nörvasund, och hans 
färd vard mycket beryktad. 

23. I köpingen, der konung Olof hvilar, kom elden lös 
i ett hus och det brann vida. Då bar man ut ur kyrkan 
Olofs skrin och satte det mot elden. Då kom en snarvis och 
oklok man framspringande och slog till skrinet, hotade hel- 
gonet och sade, att allt månde brinna, om han ej hulpe dem 
med sina böner, såväl kyrkan som de andra husen. Då lät 
den allsmäktige Guden kyrkans brand afstadna, men den 
okloke mannen sände han redan följande natt ögonvärk, som 
han fick behålla ända till dess den helge konung Olof bad om 
nåd för honom hos Gud, och fick han bot i samma kyrka. 

24. Äfven hände i köpingen, att en qvinna fördes till 
konung Olofs hvilostad, hvilken var så hopkrumpen, att båda 
fotterna lågo böjda mot låren. Hon var idelig i böner och 
ropade till honom gråtande. Då botade han hennes, stora 
ohelsa, så att fötter och ben och andre lemmar rättades ur 
sina band och hvar led och lem gjorde sedan sin rätta tjenst. 
Hon måste krypa dit, men gick dädan hem hel och glad. 
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25. Nar Magnus hade varit konung i Norge nio vintrar 
[vintrarne 1094 — 1102] for han i vester Öfver hafvet med en 
stor här, det fridaste folket i Norge. Honom följde alle landets 
stormän, Sigurd Raneson, Yidkunn Jonsson, Dag Elifsson, 
Särk från Sogn, Övind armboge, konungens stallare, Ulf Rane- 
son, Sigurds broder, m. fl. Med all denna här for konungen 
till Orkenöarna, der han tog med sig Erland jarls söner 
Magnus och Erling. Sedan seglade han till Söderöarna. När 
han låg vid Skottland, lopp Magnus Erlandsson en natt från 
konungens skepp, simmade i land, drog sig in i skogen och 
kom till Skottakonungens hird. Magnus styrde till Irland och 
härjade. Konung Myrkjärtan kom honom till hjelp, och de 
vunno mycket af landet, Dyflin och Dyflinsskire [-shire]. Vin- 
tern [1103] var Magnus i Kunnakter hos Myrkjärtan och satte 
sine män att vakta det nyvunna landet. När våren kom, 
seglade konungarne till Uladster och vunno, efter många stri- 
der, större delen af landet. Då for Myrkjärtan hem till Kun- 
nakter. 

26. Magnus tillredde nu sina skepp, för att fara österut 
till Norge, och satte sine män att bevaka landet i Dyflin. 
Han låg vid Uladster segelfärdig. Då behöfde de göra strand- 
hugg, och Magnus sände till Myrkjärtan, med begäran, att han 
skulle sända, hvad de behöfde, dagen före Bartolomei messa 
[den 23 Augusti], om sändemännen voro lyckligt ankomne; 
men messodagsaftonen voro de icke komne. När solen rann 
upp på messodagen, gick Magnus i land med större delen af 
hären, för att söka sine män och strandhugg. Vädret var 
stilla och soligt, deras väg gick öfver myrar och kärr; stoc- 
kar voro fälde till väg och å båda sidor voro skogskärr. De 
komrao upp på en ansenlig höjd med vid utsigt och sågo 
derifrån inåt land starke dammoln. De talade sig emellan, 
undrande om det kunde vara Irernes här, men någre sade, 
att det var väl folket med boskapen. De stadnade der, tills 
Övind armboge sade: »konung, hvad tänken J om denna flock? 
Männen tycka dig fara ovarsamt; du vet, att Irerne äro svek- 
fulle, och uttänk derföre något råd för din här». Konungen 
svarade: »vi skola fylka och vara beredde, om det är svek». 
Man fylkte nu, konungen och Övind gingo främst. Magnus 
hade hjelm på hufvudet och röd sköld, belagd med ett guld- 
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lejon, han var omgjordad med svärdet Läggbitarn, det bästa 
vapen, med hjält af [valro8S-]tand och guldomlindad mellan- 
kafle. Han hade en kesja i handen och en röd silkehjup öf- 
ver skjortan, i hvilken var skuret fram och bak ett lejon af 
gult siden. Det sade alle, att aldrig hade man sett en dug- 
ligare eller raskare man. Övind hade ock en silkehjup lik 
konungens; han var äfven stor, frid och mycket stridsduglig. 

27. När dammet nalkades, igenkände de de sine, som 
kommo med ett stort strandhugg, som Irakonungen sände 
dem; han höll alla sina löften till konung Magnus. Sedan 
vände de, vid middagstid, åter till skeppen. Men när de 
kommo ut på myrarne och kommo långsamt öfver kärren, 
störtade Irerne fram från hvarje skogsudde och anföllo ge- 
nast; Nordmännen voro spridde och snart föllo månge. Då 
sade Ovind: »konung, vårt folk har en olycklig färd, vi måste 
snart finna ett godt råd». Konungen svarade: »blås allt fol- 
ket under märkena och de som äro här, må bilda en sköld- 
borg. Vi draga oss baklänges ut öfver myrarne; när vi kom- 
ma ut på slätten, är det ingen fara». Irerne sköto djerft och 
föllo sjelfve tätt, men alltid kommo andre i stället. Men när 
konungen kom till det nedersta diket, der det var endast på 
få ställen farbart, föllo hans män mycket. Han ropade då 
till sin ländman Torgrim skinnhufva, från Upplanden, att gå 
öfver diket med sin flock; »vi skole värja under tiden, så att 
J icke liden skada. Gån sedan upp på holmen derborta, och 
skjuten på dem, medan vi gå öfver diket; J ären gode skyt- 
tar». Men så snart Torgrims män kommo öfver diket, ka- 
stade de sköldarne på ryggen och rände ned till skeppen. 
När konungen såg det, sade han: »omanligt öfvergifver du 
din konung. Oklok var jag, när jag gjorde dig till ländman 
och gjorde Sigurd hund utlage; så hade han aldrig gjort». 
Konung Magnus sårades; en kesja gick genom båda låren 
ofvanför knäna. Han grep i skaftet mellan benen och bröt 
af spjutet, sägande: »så bryta vi spärreläggen '), svenner, 
skynden fram, jag här intet ondt». Men då fick han i halsen 
ett hugg af en sparda och det vard hans banesår. Då flydde 



') Enligt Munch kallades smalbenet i fårens bakben spärrelägg ; att med 
ett enda slag krossa ett sådant ben ansågs som ett slarkhetsbevis. 

Q 

Sturltsons Konungaiagor. III. ° 
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de återstående. Vidkunn Jonsson bar till skeppen Läggbitarn 
oeh konungsmärket. Sist af alle flydde han, Sigurd Raneson 
och Dag Elifsson. Med konungen föllo Övind armbåge, Ulf 
Raneson . och månge andre stormän; månge Nordmän föllo, 
men mycket flera Irer. De Nordmän, som kommit undan, 
foro genast bort om hösten. Erling, Erland jarls son, föll på 
Irland med konung Magnus. De som hade flytt från Irland, 
kommo till Orkenöarna, och då Sigurd sporde sin faders död, 
for han genast med dem. De kommo om hösten åter till 
Norge. 

28. Konung Magnus styrde Norge i tio vintrar [vintrarne 
1094—1103]. I hans dagar var det god frid inomlands, men 
hans män hade mycken möda ocb kostnad af ledungsfärderna. 
Magnus var mycket omtyckt af sine män, men böndeme tyckte 
honom vara hård. Man upprepar ofta hans ord, när hans 
vänner sade, att han ofta var ovarsam, när han härjade utom- 
lands: »rykte skall konungen söka, icke långt lif». Han var 
nära trettio vintrar, när han föll. Vidkunn drap i striden 
konung Magni baneman och flydde sedan med tre sår. Der- 
före höllo Magni söner honom mycket kär. 



å 
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Sigurd Jorsalafares, Östens ocb Olofs Saga. 



Om källorna till sagan gäller detsamma som om den närmast 
föregåendes. Vissa kapitel innehålla ord för ord detsamma som 
Morkinskinna, hvilken likväl i allmänhet är mera ordrik. Dock 
äro afvikelserna icke få, så att på sina ställen äro Snorres och 
Morkinskinnas berättelser att anse som variationer af en äldre be- 
rättelse. Får man döma efter Fornmannasögurs redaktion och 
variantförteckning, står Snorres text närmare Hrokkinskinnas och 
det Arne-Magneanska manuskriptet. Det finnes berättelser i Mor- 
kinskinna, som saknas hos Snorre, under det andra, t. ex. om 
fisken, som skrämde konung Sigurd, samt om Kalmarna-ledungen, 
icke finnas i Morkinskinna, men väl i Fornraannasögur. Kap. 25 
hos Snorre afviker i en mängd detaljer från Morkinskinnas text 
och Snorres redaktion är visserligen vida bättre. De i sagan 
förekommande legenderna om St. Olof äro lånade ur den legen- 
dariska litteraturen. 

Snorre har tydligen på ett och annat ställe ordagrant lånat 
framställningen i Ågrip kap. 45 — 50. Fagrskinna kap. 241 — 251 
är teraligen kortfattad, hvarjämte i handskrifterna finnes en stor 
lucka. Framställningen är ofta mycket lik Snorres, hvilket torde 
bero på begagnande af samma källskrift. På flera ställen beror 
dessutom likheten i ord allenast derpå att man på det enklaste 
aätt omtalat samma tilldragelse. Tjodrek munk omtalar i sitt 
kapitel — det 33:e — om Sigurd, att han företog en färd till 
Jerusalem, eröfrade många hedna städer, deriblnnd Sidon, intog en 
håla, som försvarades af röfvare, fick gåfvor af Balduin, återvände 
under Östens lifstid, vard sedan svagsint, enligt någres sägen, i 
följd af en ond dryck. 
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Sagan lemnar icke uågon fullständig skildring af brödernas 
regering. De blefvo konungar år 1103, Olof dog 1115, Östen 
1122 eller 1123, Sigurd 1130. Att bestämdt datera allt, som i 
sagan omtalas, är icke möjligt, då man icke känner mer än en- 
staka tilldragelser. 

Skaldetalet nämner för denna tid följande skalder: Enar 
Skuleson, Ivar Ingemuudsson, Haldor sqvallre, Torarin stuttfäll, 
Torvald blandtskald och Arne Qäreskef. 



« 
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1. lifter Magnus barfots fall togo hans söner, Östen, 
Sigurd och Olof, vid konungsdömet i Norge. Östen hade den 
norra delen af landet, Sigurd den södra; Olof var då fyra 
eller fem vintrar och hans tredjedel vårdade de båda andre. 
När Sigurd togs till konung, var han tretton eller fjorton vin- 
trar, Östen var en vinter äldre. Konung Sigurd qvarlemnade 
vester om hafvet Ira-konungens dotter. 

När Magni söner voro tagne till konungar, kommo in 
dels från Jorsalahem, dels från Miklegård, de män, som farit 
ut med Skofte Agmundsson; de voro vida fräjdade och hade 
mycket att förtälja. Af detta väcktes hos månge i Norge be- 
gär till sådana färder; det sades, att de Nordmän, som ville 
taga tjenst i Miklegård, fiugo der öfverflöd på gods. De bådo 
konungarne, att endera, Östen eller Sigurd, skulle fara i spet- 
sen för den flock, som drog dit ut. Konungarne jakade och 
tillredde färden med gemensam kostnad. Månge stormän, 
både ländemän och mäktige bönder, redde sig till färden. 
När nu allt var färdigt, bestämdes, att Sigurd skulle fara; 
Östen skulle å begges vägnar råda för landet. 

2. En vinter eller två efter Magnus barfots fall kom 
vestan från Orkenöama jarl Pauls son Håkan. Konungarne 
gåfvo honom jarlsdöme och herravälde öfver Orkenöarna, så- 
som före honom hade haft Paul, hans fader, och Erland, hans 
farbroder. Håkan jarl for derefter i vester till Orkenöarna. 

3. Fyra vintrar efter konung Magni fall [1107] lemnade 
Sigurd med sitt följe Norge; han hade då sextio skepp. To- 
rarin stuttfall ') säger: 

Så kom kloke 
kungens här samman, 



') Om honom se längre fram, kap. 29. 
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mycken till talet, 
mildingen trogen, 
att af skönfogadc skepp 
sex tior foro 
öfver baf hädan, 
hade Gud så fogat. 

Om hösten seglade han till England; konung var då der Hen- 
rik 1 ), son af Vilhelm bastarden. Konung Sigurd var der öf- 
ver vintern. Enar Skuleson säger’): 

Van vid möda redde visen 
i vester för största bopen, 
ilade till engelska landet 
Öges häst under herren. 

Stål lät hvila sig hilmen, 
härglad, och der han dröjde 
om vintern; ej stiger sikling 
större af böljefalken 3 ). 

4. Följande vår [1108] drog konung Sigurd med de sine 
till Valland och kom om hösten till Galizuland; der dröjde 
han den andre vintern [1109]. Enar Skuleson säger: 

Och den ypperste, som rike egde 
under solens boning, 
tjodkonung i Jakobs odal 
andra vintern lefde. 

Der hör jag härens hilme 
hämnas på ädle jarlen 
— fröjdar stridens svarte 
svan den häftige graraen. 

') Henrik I af England 1100 — 1134. 

2 ) Enar Skuleson, en isländing af Egil Skallagrimssons ätt, vistades länge 
i Norge, frän Sigurd Jorsalafares dagar (1114 — 1139); han var konung Oslen 
HarBldssons stallare. Han uppehöll sig (troligen uudcr perioden 1137 — 1159) 
hos Sverker I i Sverige och Sven grate i Dauniark. Hans kända q vaden &ro: 
ett om Sigurd Jorsalafare, två om Harald gille, ett om konung Osten, ett annat 
om hans härt&g till England 1153, Elfvisorna, till Gregorius Hagssons ära 1159, 
ett qväde om Sven grate, samt — det ryktbaraste af alla — Geisli (solstrålen), 
ett qväde till Olof den helges ära af år 1152. Nar och hvar han dog, känner 
man icke. 

3 ) Oges häst och böljefalk, skeppet. Stål, den skodda stäfven. 
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Dermed tillgick så, att jarlen, som rådde för landet, öfver- 
enskom med Sigurd; jarlen skulle låta hålla torg, der Sigurd 
kunde köpa mat hela vintern. Men detta räckte icke längre 
än till julen, och då vard det ondt om mat, ty landet är 
ofruktbart och ett dåligt matland. Då drog konung Sigurd 
med mycket folk till jarlens kastal, och denne flydde undan, 
ty han hade icke mycket folk. Sigurd tog der mycket mat 
och annat byte, förde allt detta till sina skepp och for sedan 
bort i vester, utmed Span. Under denna segling hände det, 
att någre vikingar, som voro ute efter härfång, mötte Sigurd 
med en här af galejder. Konung Sigurd började strida med 
dem och det vard hans första kamp med hedne män. Han 
vann af dem åtta galejder. Haldor sqvaUre') säger: 

. Och föga käre, att möta 

Fjölnes-stormens konung 
— Vigäser fålde visen — 
vikingar fram foro. 

Hären rödde åtta 
— huld mot kämpar, byte 
manna-vännen mottog; 
månge föllo — galejder’). 

Sedan styrde han till ett kastal, som heter Cintre, i Span, 
och hade der sin andra strid; i kastalen suto hedningar, som 
härjade för de kristne. Han vann fästet, slog alle som icke 
ville kristnas, och tog der mycket gods. Haldor sqvallre 
säger: 

Stora verken, som visen 
väldig gjorde i Spanien, 
jag sjunger; manligt Cintre 
skingrarn af guldet anföll. 

Var det mot höfdinge hård för 
härmännen der att strida 
grufligt, när alls icke gilla 
Guds rätt, dem buden, de ville. 



') Haldor sqvallre (den talsamme) har diktat konung Sigurds nutfärdsdråpa» 
samt ett qväde om Sigurda aon Magnus. Hane lefnadsöden äro i öfrigt okända. 
3 ) Fjölnes (Odins) storm, striden. Vigäser, kämpar. 
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5. Derefter drog Sigurd till Lisibon, en stor borg i Span, 
halft kristen, halft heden. Der går gränsen mellan det kristna 
och hedniska Span; alle härad [allt land], som ligga vesterut, 
äro hedniska. Der hade han sin tredje strid med hednin- 
garne och vann seger jämte mycket gods. Haldor sqvallre 
säger: 

I söder vann du tredje segern, 
son af konung, när vid borgen, 
som Lisibon kallas, landa 
lät du skeppen, du snare. 

Han höll sedan vesterut längs det hedna Span och lade till 
vid borgen Alkazze '). Der hade han sin fjerde strid med 
hedningarne, vann borgen och drap månge, så att han öde- 
läde borgen. Der fingo de väldigt med gods. Haldor sqvallre 
säger: 

Ut, hör jag, er, der det heter 
Alkazze, i vilda stormen, 
stridsväckare, att störta 
smakte det fjerde gången. 

Samt vidare: 

Ärlig hör jag orsak 
i ödelagd borg till sorgen 
— hittade hären på flykten — 
heden qvinna är gifven. 

6. Konung Sigurd fortsatte nu färden till Nörvasund. I 
sundet fann han en stor mängd vikingar, mot hvilke han bör- 
jade sin femte strid och hade seger. Haldor sqvallre säger: 

£der halp Gud! Eggen 
östanför Nörva-sundet 
att färga J fruktat ej; likörn 
flög der till nya blodhaf. 

Sedan for han fram i söder utmed Särkland och kom till ön 
Forminterra. Der hade en mängd hedne blåmän slagit sig 
ned i en håla och bygt en stor stenmur i öppningen ; de här- 
jade vida i landet och förde till hålan allt byte. Sigurd gick 



') Alcåzar är ett spanskt nomen appellativuin och betyder borg. Hrilken 
borg i sagas menas är icke godt att afgöra. 
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i land på ön och upp till hålan ; det var högt att gå upp för 
branten till stenmuren och öfver denna sköt berget fram. 
Hedningarne försvarade muren och fruktade ej för Nordmän- 
nens vapen; de kunde i stället kasta ned sten och kastvapen 
öfver dem. På det sättet kunde Nordmännen icke komma 
upp. Då togo hedningarne pellstycken och andra dyrgripar, 
buro ut dem på muren och skakade dem åt Nordmännen, ro- 
pande, eggande och hånande dem som fege. Då fann konung 
Sigurd på råd. Han tog två skeppsbåtar, s. k. barkar, och 
drog upp dem på berget ofvanför hålans dörr och fäste tjocka 
rep under invedarne och stammarne. Sedan stego så månge 
i som fingo rum, båtarne sänktes ned framför hålan med re- 
pen, och de som voro i, sköto och kastade stenar, så att hed- 
ningarne drogo sig från muren. Då gick Sigurd med hären 
upp för berget under muren, hvilken de genombröto och 
kommo så upp i hålan, men hedningarne flydde då inom en 
stenmur, som gick tvärt öfver hålan. Då förde konungen dit 
in stora stockar, bygde ett bål i dörren och antände det. När 
då eld och rök trängde fram, dogo en del af hedningarne, 
andre gingo på Nordmännens vapen och alle blefvo så dräpne 
eller brände. Der fingo Nordmännen det största byte, som 
de vunnit i denna fård. Haldor sqvallre säger: 

Låg fram för stäfven 
på stridslystne 
fridstörarn 
Forminterra. 

Der fick eggar 
och eld tåla 
Blåmanna-här, 
innan banen beskärdes. 

Samt vidare: 

Bragdrike, lät du barkar 
— bragning verk bland Särkcr 
stora gjorde — for gigens 
gagnstig ofvan sänka. 

Men hem du sökte i hålan 
härstark de manstarke, 
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gandul-tingets guy-Trott, 
gick du dit med de dine'). 

Torarin stuttfäll säger: 

Bad gram kämpar, 
god i strid, draga 
på berget börvargar 
blåsvarta två; 
då när i repen 
relingsdjuren 
sänktes till hårda 
hålans dörr med folk 5 ). 

7. Konung Sigurd for nu vidare till ön Iviza, stridde 
der och vann seger; det var den sjunde striden. Haldor 
sqvallre säger: 

Mångprisad kom märkarn 
af mordhjulet med skeppshären 

— lysten var fräjdad förste 
till fridsbrott — till Iviza 5 ). 

Sedan kom Sigurd till ön Manork, der han hade sin åttonde 
strid mot hedningarne och vann seger. Haldor sqvallre 
säger: 

Kunde åttonde äfven 
uddstriden höjas sedan 

— färgade Finnars skatt graraens 
folk — på gröna Manork 4 ). 

8. Om våren [1109] kom Sigurd till Sikelö och dröjde 
der länge. Hertig Rodger mottog konungen väl och böd ho- 
nom till vetsla. Sigurd kom med mycket folk. Der var en 
kostelig undfägnad och h varje dag under vetslan stod hertig 
Rodger och betjenade konung Sigurd vid bordet. På den 
sjunde dagen, när man hade tvättat händerna, fattade Sigurd 
jarlens hand, ledde honom upp i högsätet och gaf honom 

') Gigens (jätteqvinnans) kära stig, berget. Valkyrjan Ganduls tings buller» 
(stridsbrakets) Trott (Odin), kämpen. 

2 ) Borens (vindens) vargar och relingsdjuren, skeppen, båtarne. 

5 ) Mordhjulets (sköldens) märkare, färgare, kämpen. 

4 ) Finnarnes skatt, pilarne. 
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namn och rätt af konung i Sikelö-väldet, hvilket förut hade 
styrts allenast af jarlar. 

9. Rodger Sikelökonung ') var en mycket mäktig konung. 
Han lade under sig hela Pul och många andra storöar i 
Greklandshafvet; han kallades ock Rodger den store. Hans 
son konung Vilhelm på Sikelö hade länge ofrid med Mikle- 
gårds kejsare. Konung Vilhelm hade tre döttrar och ingen 
son. En dotter gifte han med kejsar Henrik, kejsar Fredriks 
son; de hade sonen Fredrik, som nu var kejsare i Romaborg 2 ). 
Hans andra dotter hade hertigen af Ivipr, den tredje Margrit 
öfverkorsar; kejsar Henrik dödade dem begge. Sikelökouun- 
gen Rodgers dotter var gift med kejsar Manuel i Miklegård; 
deras son var kejsar Kirialax. 

10. Om sommarn [1110] seglade Sigurd öfver Greklands- 
haf till Jorsalaland och besökte i Jorsalaborg Balduin Jor- 
salakonung ’). Denne tog mycket väl emot honom och red 
med honom ut till ån Jordan och sedan tillbaka till Jorsala- 
borg. Enar Skuleson säger: 

Skepp lät hilmen sväfva 
svala — lofvar skalden 
icke jofvurns storhet 
enkelt — i Grekasaltet, 
innan ulfvafödarn 
Akersborg 4 ) med skeppet nådde; 
skaran bidde all med stillarn 
sig en fröjdfall morgop. 

Och vidare: 

Mins jag, hur sikling sökte, 
stridsglad, Jorsala-bygdeu; 
män ej känna ädlare jofvur 
under vindsalen vida. 

Och sig löga fick låghatarn 



') Här eger en förvexling rum mellan Boger II t* 1154 och hans farbro- 
der Roger bursa af Apalien f 1111. 

2 ) Om detta yttrande jfr del I, s. L. 
a ) Konung Balduin I 1100—1118. 

4 ) Enligt utländska källor landade konuug Sigurd i Augusti 1110 icke i 
Acre utan i Ascalon. 
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— lofvadt är dådet — hökjords, 
hastigt i Jordans rena 

helga vattens flöde '). 

Konung Sigurd dröjde mycket länge i Jorsalaland, under hö- 
sten och böljan af vintern. 

11. Konung Balduin gjorde en fager vetsla för konung 
Sigurd och mycket folk med honom. Han gaf honom äfven 
månge helgedomar; så togs, med konung Balduins och patri- 
arkens begifvande, en spån från det helga korset, och svuro 
de båda öfver spånen, att han var tagen af det helga korset, 
på hvilket Gud sjelf pinades. Denne helgedom gafs åt ko- 
nung Sigurd, sedan han och tolf män med honom svurit, att 
han skulle med all makt främja kristendomen och inrätta en 
erkebiskopsstol i landet, om han kunde, att korset skulle 
vara der den helge konung Olof hvilade, samt att han skulle 
infora och sjelf gifva tionde. Sedan drog Sigurd till sina 
skepp i Akersborg och samtidigt redde Balduin sin här till 
att gå mot den hedniske borgen Sätt 2 ) i Syrland. Sigurd 
följde honom, och när konungarne någon tid legat för bor- 
gen, gåfvo hedningarne sig; konungarne fingo så borgen och 
deras män fingo annat byte. Sigurd gaf Balduin hela borgen. 
Så säger Haldor sqvallre: 

Heden borg stark du stormat, 
sårens tik du göder, 

— höjdes hvarje strid med 

heder — skänkte af mildhet 3 ). . - 

Enar Skuleson säger ock härom: 

Sätt hör jag Daibors drotten 

— drängen minnes det — vinna, 
började snabbt i stridens 

storm valslungor föras. 

Stark bröt fasta fästet 



') Under vindsalen (lnften), på jorden. Hökjordens (handens) l&ges hatare, 
den som bortskänker armringar. 

a ) Sätt, isl Stett (läs: Sajtt), Snida eller Sidou. Staden föll i de kristnes 
händer den 19 December 1110. 

3 ) Sårens tik, vargen. 
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falkmun-färgarn, stridens; 
fagra rodnade srärden, af segern 
snare kungen fick fägnas. 

Sedan drog Sigurd till skeppen för att lemna Jorsalaland. 
De seglade i norr till ån Kipr, der de dröjde någon tid, och 
sedan till Grekland. Han låg med all sin här en half må- 
nad vid Engelsnäs och hvar dag blåste storm norrut långs 
hafvet, men han ville bida sidovind, så att seglen kunde fö- 
ras långs med skeppen. Alla hans segel voro nämligen be- 
klädda med pell, både fram och bak. Ilvarken frambyggarne 
eller de som voro i akten ville se det mindre vackra af 
seglen. 

12. Då konung Sigurd kom in till Miklegård, seglade 
han när landet; der äro bergskastaler och torp i en oafbru- 
ten rad. Man kunde då från land se hela bredden af alla 
seglen, som alls icke voro skilda, utan liknade en samman- 
hängande vägg. Allt folk var ute, för att se hur Sigurd 
seglade. Kejsar Kirialax ') hade hört om hans färd och lät 
öppna borgporten Gullvarta 2 ) i Miklegård, genom hvilken 
kejsaren skall rida, när han länge varit borta från Miklegård 
och vunnit seger. Kejsaren lät ock breda pell på alla gator 
i borgen från Gullvarta till Laktjärna 3 ), kejsarens praktfullaste 
hallar. Sigurd hade tillsagt sine män, att de skulle rida in 
med all stolthet och icke visa någon undran öfver hvad de 
sågo, och så gjorde de. Konung Sigurd och alle hans män 
redo med sådan pris till Miklegård och konungens prakt- 
fullaste hall, der allt var tillredt för dem. Sigurd dröjde der 
någon tid. Då sände konung Kirialax till honom att fråga, 
om han ville af honom mottaga sex skeppund guld eller om 
han hellre ville, att man skulle tillställa de lekar, som kej- 
saren var van ^tt hålla på Padrem 4 ). Då Sigurd valde le- 
ken, sade sändemännen, att konungen kostade på denna icke 
mindre gods än den nämnda guldmängden. 



') Kirialax är en sammandragning af «Kyrie Alexie”, herre Alexios. 

2 ) Den gyllene porten. 

3 ) Palatset Blachernte. 

4 ) Hippodromeu. 
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Kejsaren lät då tillreda leken, som utfördes å vanligt 
sätt, men allo gjorde sitt bästa för konungen den gången. 
Drottningen har halfva leken; hennes och konungens män 
täfla då alltid, och Grekeme säga, att om konungen vinner 
flere lekar på Padrem än drottningen, då skall konungen 
vinna seger, ifall han drager i härfärd. Män, som varit i 
Miklegård, säga, att Padrem är så bygd, att en hög vägg är 
uppförd omkring en slätt, så stor som en gårdsyta, rund, 
med afsatser rundt omkring. Menniskorna sitta omkring 
stenväggen och leken utföres å slätten. Der äro skrifna [ri- 
tade] många forna tilldragelser, Äser, Völsungar, Gjukungar, 
gjorde af koppar och malm med sådan skicklighet, att man 
tycker allt vara lefvande, när de komma in i leken. Denna 
utföres med många hemliga konster, det ser ut som om män 
rede i luften, och derjämte förekomma skjuteldar, allahanda 
harpolekar och musik. 

13. Det säges, att konung Sigurd skulle en dag und- 
fägna kejsaren, och bad derföre sine män utföra allt på det 
bästa. När då allt var tillredt, så som det höfdes honom att 
bjuda en storman, tillsade han, att man skulle gå till den 
gatan i borgen, der man köpte ved; han sade, att det kunde 
behöfvas. Men de svarade, att hvar dag körde man många 
lass in i borgen, så att derför behöfde man icke vara rädd. 
Men när de kommo för att hemta ved, var han redan borta. 
De sade detta till konungen, som svarade: »sen till, om J 
kunnen få valnötter, med dem kunna vi nog elda lika väl». 
De gingo och fingo så mycket, som de ville. När nu kejsa- 
ren och hans käraste män kommo, satte de sig samman, och 
Sigurd bevisade dem med all ifver mångfaldig heder. Kej- 
saren och hans drottning funno då, att intet fattades, hvarpå 
hon sände att se till, hvarmed de eldade. Hennes män funno 
ett hus fullt af valnötter och berättade detta för henne. Då 
sade hon: »visserligen är denne konungen storsint och sparar 
intet för sin heder; ingen ved brinner bättre». Hon hade 
ställt till detta för att se hur han skulle göra. 

14. Sedan redde sig konung Sigurd till hemfärd. Han 
gaf kejsaren alla sina skepp; guldprydda hufvud voro på det 
skeppet, som konungen hade styrt, och de sattes på Peters- 
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kyrkan 1 ), der man sedan kan se dem. Kejsar Kirialax gaf 
konung Sigurd månge hästar och ledsagare genom sitt rike. 
Sigurd drog då från Miklegård, der månge Nordmän stadnade 
qvar och togo tjenst, drog först genom Bulgaraland, vidare 
genom Ungara rike, Pannonien, Svavaland och Bejaraland, . 
hvarest han vard mycket väl mottagen af Romaborgs kejsare 
Lozarius 2 ), som gaf dem ledsagare genom sitt rike och lät 
sälja dem allt hvad de behöfde. När Sigurd vid midsom- 
marstiden kom till Slesvik i Danmark, gjorde Elif jarl en 
dyrbar vetsla för honom. I Hedaby fann han Nicolaus Dana- 
konung, som tog väl emot honom, följde honom till Jutland 
och gaf honom ett fullrustadt skepp, med hvilket han for till 
Norge. Så kom han hem till sitt rike [1110] och helsades 
med glädje. Det sades, att ingen hade farit en skönare färd 
än han. Tjugo vintrar gammal var han då, och hade varit 
tre vintrar på färden 3 ). Hans broder Olof Yar då tolf vin- 
trar gammal. 

15. Konung Östen hade gjort många nyttiga ting i lan- 
det, under det Sigurd var borta. Han grundade ett kloster 
på Nordnäs i Bergen och gaf dit mycket, han bygde Mikaels- 
kyrkan, det herrligaste stenmunster; han bygde ock i konungs- 
gården Apostlakyrkan. Der bygde han likaledes den stora 
hallen, som är det ståtligaste trähus, som varit bygdt i Norge. 
Han bygde ock en kyrka på Agdanäs jämte ett fäste och en 
hamn, der det förut varit farligt att lägga till. I Nidaros’ 
kungsgård bygde han Nikolai-kyrkan, som smyckades rikligen 
med utskärningar och allsköns smide. Äfven bygde han en 
kyrka norrut vid Vågar i Hålogaland och lade till denna egen- 
dom [provenda]. 

16. Konung Östen 4 ) sände ock till de klokaste och mäk- 
tigaste i Jämtaland, bjudande dem till sig. Alle som kommo, 

') Den engelske häfdatecknaren Vilhelm af Malmeabury säger, att Signrd 
lät sätta sitt med gyllene drakar smyckade skepp på toppen af Sofia-kyrkan. 

*) Lothar blef kejsare först år 1 125. Om Sigurd verkligen sammanträffade 
med Lothar, måste denne då hafva varit allenast hertig af Saksen (sedan 110Ö). 

3 ) Samma tideräkning förekommer längre fram i kap. 23. 

4 ) Början af detta kap. öfverensstämmer något med Morkinskinna, men 
framställningen är i allmänhet bragt i sammanhang med konungabokens tidigare 
berättelser om förhållandet till Jämtarne. 
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tog han mot med mycken vänlighet, ledde bort dem med 
vängåfvor och fäste dem sålunda vid sig. När på detta sätt 
månge vordo vane att fara till honom och få gåfvor, och när 
han sände gåfvor till andre, som icke kommo till honom, 
blefvo alle de, som rådde för landet, hans gode vänner. Han 
böljade då tala för dem och säga, att Jämterne hade gjort 
illa med att vända sig från Norges konungar med lydnad och 
skattgåfvor. Han började med att berätta, hur Jämterne 
hade gått under Håkan Etelstansfostres rike och sedan lång 
tid varit under Norges konungar. Han påminte om, hur 
mycket nyttiga ting de kunde få från Norge och hur mycken 
omak det var för dem att gå till Sveakonungen, när de be- 
höfde något. Med sådant tal förde han det derhän, att Jäm- 
terne sjelfve erbjödo sig att gå under honom och sade det 
vara för sig nyttigt och nödigt. De ingingo så sitt förbund, 
att Jämterne gåfvo allt landet under konung Östen. Stor- 
männen der togo först trohetseder af folket, foro sedan till 
konungen och tillsvuro honom riket. Så har det sedan dess 
förblifvit. Konung Östen vann således Jäm taland med klok- 
het, icke med anfall. 

17. Östen var den fridaste man, med blåa, öppna ögon, 
ljust och krusigt hår, icke lång, vis till vettet, klok i allt, i 
lagar och domar och menskors klokskap, snar i råd och vis 
i ord, den snällaste, gladaste och mildaste man, mycket äl- 
skad af allt folket. Han var gift med Ingeborg, en dotter af 
Guthorm, Steg-Tores son. Deras dotter Maria var sedan gift 
med Gudbrand Skafhuggsson. 

18. Östen hade i mycket förbättrat folkets rätt, han 
upprätthöll lagarne och lärde känna alla Norges lagar; han 
var en mycket vis man. Hur god han var och hur vänhuld 
och välsinnad mot sine vänner, när de hade någon svårighet, 
kan man se af hans vänlighet mot en isiänding, Ivar Inge- 
mundsson, en vis man, ättstor och skald. Konungen fann 
nämligen, att Ivar icke var glad, och frågade honom då, 
hvarföre han icke var det. «Förr när du var hos oss, hade 
vi mångahanda glädje af ditt tal. Du är så förståndig, att 
du inser, att jag icke gjort något mot dig. Säg mig, hvad 
är det?» Han svarade: «konung, jag kan icke säga hvad det 
är». Konungen sade: «då får jag väl gissa. Äro här någre 
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män, som du icke trifves med?» Härtill nekade han. »Tyc- 
ker du dig hafva af mig mindre heder än du ville?» Han 
nekade. «Har du sett något, som du icke tyckt om?» Han 
nekade. «Har du lust att fara till andre höfdingar eller nå- 
gon menniska?» Han nekade. »Nu är det icke lätt att gissa», 
sade konungen. «Fins det någon qvinna här eller i andra 
land, som du ser efter?» Han sade, att det var så. Ko- 
nungen sade då: »var icke hugsjuk för detta. Far du till Is- 
land, så snart det vårar, och jag vill gifva dig gods och myc- 
ken heder, jämte bref och insegel till dem som råda härför. 
Jag kan icke tänka mig, att någon icke skall rätta sig efter 
mitt förord eller hotelser». Ivar svarade: »värre än så är 
det, herre; min broder är gift med henne». Då sade konun- 
gen: »tänkom icke mer derpå, jag vet råd. Efter jul far jag 
på vetslor, far då med mig, så får du se många behagliga 
qvinnor, och så vida de icke äro konungaborna, vill jag gifva 
dig en i händer». Han svarade: »det är så mycket värre, 
som jag icke kan se fagra och sköna qvinnor utan att på- 
minnas om henne, och derigenom förökas min smärta». Ko- 
nungen sade: «då vill jag gifva dig något att styra för 
och egor att roa dig med». Han svarade: »det sköter jag 
icke om». Då sade konungen: »jag gifver dig gods och du 
far till hvilket land du vill». Men han sade sig icke vilja 
det. »Det blir nu svårare att finna på något, jag har försökt 
så godt jag kan. Nu återstår ett, men det är ringa mot det, 
som jag redan bjudit dig. Kom du hvar dag, när borden äro 
uppe, till mig, och om jag icke har för mig kinkiga mål, vill 
jag tala med dig om denna qvinna på alla sätt, som kunna 
komma mig i sinnet, och jag vill gifva mig tid. Det händer 
ibland, att sorgen blir lättare genom att tala. Dessutom skall 
du aldrig gå ifrån mig utan en gåfva». Då svarade han : »det 
vill jag, herre, tack för efterfrågan». Och nu var det så 
jämnt, att när konungen icke hade något vigtigt före, talade 
han med Ivar, så att dennes sorg minskades och han började 
blifva glad. 

19 (18). Konung Sigurd var storvuxen och dugtig, hade 
brunt hår, var icke fager, men väl växt, rask, fåordig och 
vanligen tvär, men vängod och trofast, talade icke mycket, 
hade goda seder och var fallen för prakt. Han ville gerna 

Sturlesons Konungasagor. III. ® 
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styra och straffa, höll lagarne väl, var gifmild, mäktig och 
ansedd. Konung Olof var lång och smärt, frid att åse, glad, 
nedlåtande och vänsäll. Under det desse bröder voro ko- 
nungar i Norge, borttogo de många pålagor, som Danerne 
hade lagt på folket, när Sven Alfifveson rådde för landet; 
derigenom blefvo de mycket omtyckte af allmoge och stor- 
män. 

20 (19). Det berättas, att konung Sigurd en gång blef 
mycket sorgsen; man fick icke många ord af honom och han 
var icke länge vid dryckeslagen. Rådmännen, vännerne och 
hirden funno detta tungt och bådo konung Östen söka utfinna, 
huru det kom sig till; ingen, som kom till honom, fick nu- 
mera något afgörande på sina mål. Östen svarade, att det 
icke var godt att utforska konungen, men han lofvade till 
sist, då man bad honom mycket. En gång kom han ock med 
en fråga, hvad vållade Sigurds sorgsenhet; »den vållar, herre, 
mången man bedröfvelse. Vi ville veta, huru detta kommer 
sig. Hafven J hört några vigtiga tidender?» Konung Sigurd 
svarade nej. «Är det så, broder, att du vill fara ur landet, 
för att skaffa dig större välde, såsom vår fader?» Han sade 
det icke vara så. «Hafva någre män här i landet kommit ut 
för din vrede?» Han nekade. «Det vill jag då veta, om du 
har drömt något, som ger dig bekymmer?» Han sade det 
vara så. «Säg mig det, broder». Han sade: «icke vill jag 
säga dig det, om du icke uttyder drömmen, och jag torde 
mycket väl veta, om du säger rätt». Östen svarade: »det är 
mycken svårighet å båda sidor, herre, att vara utsatt för din 
vrede, ifall jag icke kan tyda, och för allt folkets tillopp. 
Men jag vill hätta på er miskund, äfven om jag icke kan 
gifva er en sådan uttydning, som behagar er». Han svarade: 
»jag drömde, att vi tre bröder suto på ett säte utanför krist- 
kyrkan norrut i köpingen, och då kom vår frände den helge 
konung Olof ut ur kyrkan, klädd i konungslig skrud, och 
hade det skönaste ansigte och var blid. Han gick fram till 
vår broder konung Olof och fattade hans hand, sägande: 
»kom med mig, frände». Och jag tyckte att broder Olof följde 
honom in i kyrkan. Något derefter kom han åter ut, gick 
till dig, broder, och sade, att du skulle följa honom, men då 
var han icke lika blid som nyss. J gingen sedan båda in i 
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kyrkan. Då vänte jag, att han skulle gå mot mig, men det 
skedde icke. Då öfverväldigades jag af stor rädsla, maktlös- 
het och oro. Deruuder vaknade jag». Östen svarade: »herre, 
så tyder jag detta. Stolen betecknar vårt rike. Då du såg 
konung Olof komma blid mot vår broder Olof, torde han lefva 
kortare än vi och hafva godt för sig, då han är vänsäll och 
ung och har föga brutit, och torde konung Olof hjelpa ho- 
nom. Då han derefter tycktes dig gå emot mig, ehuru icke 
lika blid, torde jag komma att lefva någre vintrar längre, 
dock utan att varda gammal. Jag väntar, att hans omsorg 
skall vara öfver mig, dock icke med lika mycken blomstring, 
som öfver Olof, ty jag har syndat mycket och brutit bud- 
orden. Då du tyckte honom dröja att möta dig, är det min 
mening, att det icke har afseende på din bortgång. Kanske 
möter du något tungt lidande, eftersom du tyckte att mörker 
och rädsla kom öfver dig. Jag tänker att du blir äldst af 
oss och råder längst för detta rike». Då sade konung Sigurd: 
«det är väl och visligt uttydt; efter detta skall det troligast 
komma att gå». Derefter började han åter blifva glad. 

21 (20). Sigurd gifte sig med Malmfrid, en dotter af ko- 
nung Harald Valdemarsson i Holmgård. Haralds moder 
drottning Gyda den gamla var dotter af den engelske ko- 
nungen Harald Godwinoson. Malmfrids moder Kristina var 
dotter af Sveakonungen Inge Stenkelsson. Malmfrid hade en 
syster Ingeborg, som var gift med Knut Lavard, en son af 
Danakonungen Erik gode och sonson af Sven Ulfsson. Knut 
och Ingeborg hade sonen Valdemar [I, f 1182], som vard ko- 
nung i Danmark efter Sven Eriksson, och döttrarna Marga- 
reta, Kristina och Katarina. Margareta blef gift med Stig 
hvitaläder; deras dotter Kristina var gift med Sveakonungen 
Karl Sverkesson och födde honom sonen konung Sverke. 

22 (21). Sigurd Raneson kom i oenighet med konung 
Sigurd. Han hade af konungen fått Finnfärd, för slägtskaps, 
lång vänskaps och andra goda sakers skuld, som Sigurd hade 
gjort konungarne '); han var en mycket framstående och om- 

’) Kaligt Morkinskiuna o. 8. v. hade Sigurd f&tt sina förläningar af ko- 
nung Magnus barfot. Der förekommer ock en läng beskrifning af orsaken till 
tvisten mellan konung Sigurd och hans namne, hvarjämte berättelserna i Dera 
punkter afvika frän Suorres. 
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tyckt inan. Men här gick som ofta händer. Onde och afund- 
fulle mer än välsinnade menniskor förde till konung Sigurds 
öron, att Sigurd Raneson torde tillegna sig af Finnskatten 
mer än billigt var. De talade, till dess konung Sigurd vard 
hans ovän, sände efter honom och sade, när han infann sig: 
«icke väntade jag, att du skulle löna mig för ditt stora län 
och heder på det sättet, att du tillegnade dig min egendom 
och tog större lott än du hade lof till». Sigurd svarade : «det 
är icke sant, hvad man sagt er; jag har icke tagit mer än 
jag haft ert lof till». Konungen sade: «icke skall du komma 
undan dermed, saken skall afhandlas med mera skärpa, in- 
nan hon släppes». Dermed skildes de. 

Något derefter kom konung Sigurd på sine vänners in- 
rådan fram med saken på ett mot i Bergen och ville göra 
Sigurd Raneson utlage. När det var kommet till denna svåra 
belägenhet, gick Sigurd till konung Östen, sade honom med 
hvilken stor ifver konung Sigurd hemsökte honom med saken, 
och bad honom se till henne. Konung Östen sade det vara 
svårt att bedja honom tala emot sin broder; «det är stor 
skilnad för mig mellan att understödja saken eller vara emot; 
de hade lika mycken del, konung Sigurd och han. Men för 
din nöds och vår slägtskaps skuld vill jag lägga mig ut med 
några ord». Han gick sedan till konung Sigurd och bad honom 
om försköning för mannen, påminnande om slägtskapen, ty 
Sigurd Raneson var gift med Sköldvar, deras faster, och sade 
sig vilja bota det som konungen ogillade, ehuru han icke an- 
såg sig skyldig. Han bad konungen äfven tänka på deras 
långvariga vänskap. Konung Sigurd sade det vara en bättre 
styrelse att söka straffa sådant. Då sade konung Östen: «om 
du vill, broder, gå efter lagen och i enlighet med landets 
styrelse straffa slikt, är det rättast att låta Sigurd få fram- 
föra vitnen och låta afdöma detta på ett ting, icke på ett 
mot, ty saken ligger under landslag och icke under bjärkö- 
rätt». Då sade konung Sigurd: «det kan väl vara, att saken 
förhåller sig så, som du säger, konung Östen, och om detta 
icke är lagligt, vilja vi fullfölja henne på ting». Derefter 
skildes konungarne, och hvardera tyckte på sitt sätt. 

Då stämde konung Sigurd målet till Örnnästinget, för att 
der hålla fram det. Konung Östen kom äfven till tinget, och 
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när saken skulle afdömas, gick han fram, innan dom var fäld 
mot Sigurd Raneson. Då uppmanade konung Sigurd lag- 
männen att fälla sin dom, men konung Östen gjorde följande 
invändning: <jag tänker, att här äro män så kloke och så be- 
kante med lagarne i Norge, att de veta, att man å detta ting 
ej kan döma en ländman utlage». Och han hänskjuter nu 
målet till lagarna, så att det måste synas alle rätt. Då sade 
konung Sigurd: »mycken ifver lägger du, konung Östen, på 
detta mål, och det skall kanske kräfva mera möda än man 
från början tänkt, för att drifva det igenom. Men icke desto 
mindre skall jag hålla i. Gema ville jag, att han förklarades 
skyldig i sin ätthage» 1 ). Då sade konung Östen: »det torde 
icke vara mycket som du icke drifver igenom, så många stor- 
verk som du utfört, och här kan man vänta motstånd allenast 
af få och små». De skildes der på tinget, utan att något 
gjordes vid saken. 

Derefter stämde konung Sigurd henne till Gulatinget och 
infann sig sjelf. Konung Östen kom äfven, man hade många 
stämmor af kloke män, och målet ransakades inför lagmän- 
nen. Men då invände konung Östen, att alle de män, som 
här saksöktes, hörde till Frostatingslagen, och saken hade 
skett i Hålogaland. Dermed gjorde han rättegången om intet, 
och de skildes nu i stor vrede. Östen for norrut till Trond- 
hem. 

Men konung Sigurd stämde till sig alle ländemän och 
deras huskarlar samt utkallade en stor mängd bönder ur 
hvart fylke söderut i landet. Han fick på detta sätt en stor 
här och drog med denne norrut ända till Hålogaland och 
ville nu gå så kraftigt till väga, att Sigurd Raneson skulle 
blifva utlage i sin frändhage. Han kallade alle Hålöger och 
Nömdalbor till ting på Ramnesta. Östen begaf sig ur kö- 
pingen till tinget med mycket folk och öfvertog då med hand- 
fästning att föra saken och värjomålet för Sigurd Raneson. 
På tinget förde nu hvardera fram sin sak. Då sporde Östen 
lagmännen, vid hvilka ting i Norge bönderne hado rätt att 
döma i konungars mål, ifall den ene hade tvist med den an- 
dre; »jag vill bevisa det med vitnen, att konung Sigurd har 



') Ort, der man har sin ätt. 
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detta mål med mig och icke med Sigurd Raneson». Lagmän- 
nen sade, att konungars tvister skulle afgöras på Öratinget 
vid Nidaros. Östen svarade: »jag tänkte, att det skulle vara 
så, och dit måste saken skjutas; der ville han söka en rätt 
dom i Sigurd Ranesons mål». Då sade konung Sigurd: «ju 
mer du vill förtynga och omaka mig, desto envisare vill jag 
hålla i». Derefter skildes de. 

Båda begåfvo sig nu till köpingen och der inkallades åtta 
fylkens ting. Konung Östen var i byn med mycket folk, ko- 
nung Sigurd låg på skeppen. När man skulle gå till tings, 
sattes grid, folket kom och käromålet skulle föras. Då upp- 
stod Bergtor, en son af Sven bryggefot, och vitnade, att Si- 
gurd Raneson hade fördolt af Finnskatten. Konung Östen 
stod då upp och sade: «om än denna sak är sann, som du 
nu kommer med — ehuru jag icke vet, hur sant detta vitnes- 
börd kan vara — skulle det ock besannas, har denna sak 
blifvit underkänd på tre lagting och dessutom på ett mot. 
Derföre uppmanar jag lagrättsmännen att döma Sigurd fri 
från saken». Och så skedde. Då sade konung Sigurd: »jag 
ser, att konung Östen begagnat lagknep ; dem känner jag icke 
till. Men nu fins det ett annat sätt, vid hvilket jag torde 
vara vanare än Östen; det skall jag nu försöka». Han gick 
nu om bord, tog ned tjällen och lade ut till Holmen, der han 
höll ting och tillsade folket, att do skulle om morgonen fara 
in till Iluvallarne, gå i land och strida med Östen. Om qväl- 
len, när konung Sigurd satt vid matbordet på sitt skepp, 
märkte han ingenting, förr än en man kastade sig ned på 
tiljorna i förrummet, och omfattade hans ben. Det var Si- 
gurd Raneson, som bad konungen göra med sin sak efter be- 
hag. Biskop Magne, drottning Malmfrid och månge andre 
höfdingar bådo om grid för Sigurd Raneson, och på deras 
bön lyfte konungen upp honom, tog af honom försäkran, satte 
honom bland sine män och hade honom med sig söderut i 
landet. Om hösten gaf han orlof åt Sigurd Raneson att fara 
hem norrut, gaf honom sysla å sine vägnar och var sedan 
ständigt hans vän. Men efter detta var det aldrig fullt blidt 
och kärligt mellan brödeme. 

23 (22). Konung Olof blef sjuk och dog; han jordades i 
kristkyrkan i Nidaros och sörjdes mycket. Sedan rådde ko- 
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nungarne Östen och Sigurd för landet. Förut hade de tre 
bröderne varit konungar i tolf vintrar [1104 — 1115], fem se- 
dan Sigurd kom åter, och förut sju. Olof dog den nionde 
kalendas Januarii [den 24 December 1115] och var då sjutton 
vintrar [således född 1099 eller 1100] '). 

24 (23). När konung Östen hade varit en vinter österut 
i landet och Sigurd norrut, satt Östen länge om vintern i 
Sarpsborg. I Ömord på Dalen mikle bodde en rik bonde, 
som hette Olof i Dal. Han hade två barn, en son Håkan 
fök och en dotter Borghild, frid, klok och mycket vis. Olof 
och barnen voro den vintern länge i Borg och Borghild var 
jämnt i samtal med konungen; folket talade mycket olika om 
deras vänskap. Följande sommar for konung Östen norrut 
och Sigurd österut, och vintern derefter var Sigurd österut 
och satt länge i Konungahälla, hvilken köpstad han upp- 
bjelpte mycket. Han bygde ett fäste af torf och sten samt 
gräfde ett stort dike deromkring. I fästet bygde han hus 
och en kyrka. Det helga korset lät han vara i Konunga- 
hälla och höll således icke de eder, som han hade svurit i 
Jorsalaland, men tionden och nästan allt annat, som han 
hade besvurit, fullgjorde han. Men korset lemnade han i 
öster vid landsänden, ty han trodde, att det skulle skydda 
landet, men detta var det olyckligaste tilltag, att sätta slik 
helgedom så mycket under de hednes våld, hvilket man se- 
dan erfor’). 

Borghild Olofsdotter hörde, att folk talade illa om hen- 
nes och konung Östens samtal och vänskap. Då for hon till 
Borg, fastade der till jernbörd och bar jern för denna sak, 
och befans oskyldig. När konung Sigurd hörde det, red han 
på en dag två stora dagsleder, kom till Olof i Dal, och var 
hos honom öfver natten. Då tog han Borghild till frilla och 
förde henne med sig. De fingo en son Magnus, som snart 
sändes att uppfostras på Björkö i Hålogaland af Vidkunn 



') Hvilketdera året bör antagas, är icke visst, emedan man icke vet, om 
vintern 1116 (hvilken började hösten 1115) räknas in i de sjutton eller ej. 

2 ) Detta har afseende på berättelsen, som förekommer i det följande, om 
Kunghälls förstöring genom Venderne, Magnus blindes saga kap. 9 f. Denna 
hänsyftning på den kommande tilldragelsen finnes äfven i Agrip. Jfr del 1, s. 
uv f. 
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Jonsson. Hos honom uppföddes han och var synnerligen frid 
samt tidig i växt och styrka. 

25 (24). En vinter voro båda konungarne på vetsla i 
Upplanden och hade hvardera sin by. Men då det var liten 
väg mellan byarne, der konungarne skulle mottaga vetslan, 
tog man för sig, att låta konungarne vara båda på samma 
vetsla, hvar sin gång å den andres gårdar. Först voro de 
tillsammans på en af konung Östens gårdar. Om qvällen, 
när man började dricka, var det icke godt mungåt, och män- 
nen voro tyste. Då sade konung Östen: «hvarföre äro män- 
nen tyste? Det är mera gästabudssed, att man är glad. 
Gifven oss någon ölfägnad, att det må blifva gamman för 
männen. Broder Sigurd, det torde alle tycka vara bäst, att 
vi hafva något skämt-tal mellan oss». Konung Sigurd sva- 
rade mycket kort: «var du så talsam, som du vill, men låt 
mig få tiga». Då sade Östen: «det har ofta varit gillesed, 
att man jämfört menniskor. Så vilja ock vi göra». Sigurd 
teg. «Jag ser», sade Östen, «att jag får bölja denna förlustel- 
sen. Jag vill jämföra dig och mig. Lika namn [värdighet] 
och lika egor hafva vi, ej heller gör jag någon skilnad på 
vår ätt och uppfostran». Då svarade Sigurd: »mins du icke, 
hur jag slog dig baklänges, när jag ville, fast du var en vin- 
ter äldre». Östen svarade: »lika väl mins jag, att du aldrig 
kunde leka, när det fordrades någon mjuklek». Sigurd sade: 
«mins du, hur det gick med vår simning, jag kunde föra dig 
i qvaf, när jag ville». Östen svarade : «icke simmade jag kor- 
tare än du och icke var jag sämre att dyka. Jag kunde ock 
gå på isläggar), så att jag icke vet någon, som kunde täfla 
med mig; men det kunde du icke bättre än ett nöt». Sigurd 
sade: »mera höfdingelik och nyttig idrott är det i mina ögon 
att kunna väl sköta bågen; jag tänker, att du icke spänner 
min båge, äfven om du spjernar i med foten» '). Östen sva- 
rade: »icke är jag så bågstark som du, men mindre är skil- 

') Skridskor gjorda af glattslipade benläggar. Sädane brukades i äldre tid 
sä inom som ntom Norden. 

J ) Under medeltiden var armborstets öfverända t. o. m. försedd med en 
ring, i hvilken skytten satte foten, för att hälla fast bägeD, när han ville spänna 
honom. Äfven om en sädan inrättning icke fans p& konung Östens tid, kunde 
man med foten fasthälla sjelfva bägen vid marken. 
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naden mellan oss i målskjutning, och mycket bättre än du 
går jag på skider; det ansågs förr som en god idrott». Si- 
gurd sade: «det synes mig vida mera höfdingelikt, att den, 
som skall vara andres öfverman, är framstående i flocken, 
starkare och mer vapenför än andre, lätt att se och känna, 
när månge äro samman». Östen svarade: »icke mindre för- 
träffligt är det, att en man är frid, derigenom är han öd- 
känd bland månge; det tyckes mig ock höfdingelikt, ty till 
fridlek passar den bäste bonad. Lagar känner jag mycket 
bättre än du och i hvad vi skola tala, har jag det mycket 
lättare». Sigurd sade: «kan väl vara, att du lärt flera lag- 
spratt, ty jag har haft annat att sköta, ej heller förnekar nå- 
gon din talförhet, men månge säga, att du icke är ordhållig, 
och att man litet bör fästa sig vid hvad du lofvar. Du ta- 
lar efter dem, som äro hos dig, och det är icke konungsligt». 
Östen svarade: »det kommer sig deraf, att när folk kommer 
inför mig med sina mål, då tänker jag först på att göra på 
dem sådant slut, att det tyckes dem bäst, men då komma 
ofta andre, som hafva att göra med de förre, och då får man 
ofta medla mellan dera, så att det likar begge. Ofta lofvar 
jag hvad man beder mig om, ty jag ville, att alle skulle gå 
glade ifrån mig. Jag ser väl ett annat sätt, om jag vill an- 
taga det, ditt nämligen, att lofva alle ondt, och ingen hör 
jag beskylla dig för brist på ordhållighet». Sigurd sade: «det 
säges, att min färd i utlandet var mycket höfdingelik, men 
du satt under tiden hemma såsom din faders dotter». Östen 
svarade: «nu tog du på bölden! Icke hade jag framkallat 
detta tal, om jag icke hade kunnat svara på detta. Det 
tycktes mig nästan, att jag förde dig ur hemmet såsom min 
syster, innan du var färdig att fara». Sigurd sade: «du har 
kanske hört, att jag haft många strider i Särkland, och att 
jag fick i dem alla seger samt mångahanda kostbarheter, 
som aldrig förr varit sedda här i landet. Man aktade mig 
mest, der jag var bland de gäfvaste män, men jag menar, 
att du ännu icke har satt din fot utanför hemmet». Östen 
svarade: »nog har jag sport, att du haft några strider utom- 
lands, men nyttigare för landet var det, som jag under tiden 
gjorde. Jag uppförde fem kyrkor från grundvalen, och gjorde 
hamn vid Agdanäs, der det förut var olandbart, och der hvar 
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man far norrut och söderut längs landet. Jag gjorde ock 
stapeln i Sinholmssundet och hallen i Bergen, under det du 
högg sönder Blåmän i Särkland åt djefvulen; det, menar jag, 
var till litet gagn för vårt rike». Sigurd sade: «i den färden 
drog jag längst ut till Jorsalaland och begaf mig öfver ån. 
Der ute på strandbacken är ett kärr och der i kärret knöt 
jag en knut och sade, att den skulle du lösa, broder, eller 
ock hafva det, som var fästadt dervid». Östen svarade: »icke 
kommer jag att lösa knuten, som du gjort för mig. Men jag 
hade kunnat göra dig en knut, som du mycket mindre kunnat 
lösa, när du kom till landet och seglade med ett skepp i 
min här». Derefter tego båda och voro vrede. 

Flera ting hände i umgänget mellan brödeme, som vi- 
sade, att hvardera ville hålla fram sig och sitt och ville vara 
förmer än den andre. Dock bibehölls friden, medan de lefde. 

26 (25). Konung Sigurd var en gång på vetsla i Upp- 
landen, och man tillredde der ett bad. När konungen var i 
det öfvertjällade karet, tyckte han, att en fisk var i vattnet, 
och då kom öfver honom ett skratt så häftigt, att dermed 
följde sinnesförvirring, hvilken mycket ofta kom öfver honom. 

Sigurd och Östen gifte Magnus barfots dotter Bagnhild 
med Harald kesja, en son af Danakonungen Erik den gode 
[eiegode]. De hade söneme Magnus, Olof, Knut och Ha- 
rald '). 

27 (26). Konung Östen lät bygga ett stort skepp i Nid- 
aros, till storlek och skick likt Ormen långe, som konung 
Olof Trygvason hade låtit göra; framtill var ett drakhufvud 
och baktill en krok, båda guld belagda. Skeppet hade höga 
bord, men stammarne voro något för små. Han lät äfven 
bygga i Nidaros båthus, förunderligt stora, försedda med de 
bästa ting och mycket väl timrade. 

En gång, när konung Östen var på vetsla vid Hustad 
vid Stim, fick han en hastig sjukdom, som blef dödlig. Han 
dog den fjerde kalendas Septembris [den 29 Augusti 1123V] a ) 

') Harald f 1135. Nio hans söner dödades af hans broder Erik emune; 
en tionde son, Olof, undkom (+ 1141). 

: ) Uppgifterna om konung Ostens dödsdag och dödsår variera något. Snorre 
sjelf antager tydligen — jfr längre ned hans uppgift om antalet vintrar, som 
Östen regerade (vintrerne 1104—1123) — att han dog i Augusti 1123. Men 
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och hans lik fördes till köpingen, der det jordades i krist- 
kyrkan. Det är allmänt tal, att öfver ingens lik hafva så 
många stått sörjande i Norge som öfver Östens, allt sedan 
konung Magnus, Olof helges son, afled. Östen var konung i 
Norge tjugo vintrar [1104 — 1123). Efter hans död var Sigurd 
ensam konung, så länge han lefde. 

28 (27). Nicolaus Danakonung, Sven Ulfssons son, gifte 
sig med Margareta, Inges dotter och Magnus barfots enka. 
De hade söneme Nicolaus och Magnus den starke. Konung 
Nicolaus sände till Sigurd Jorsalafare med begäran, att han 
skulle komma med all hjelp från sitt rike och fara med ho- 
nom i öster för Sveaväldet till Småland att kristna folket, 
ty inbyggarne der höllo icke kristendomen, fast någre voro 
döpte. Den tiden fans det vida hedne män i Sveaväldet och 
månge, som voro illa kristne, ty då var det någre konungar, 
som afkastade kristnan och upprätthöllo bloten, såsom Blot- 
Sven och sedan Erik årsäll '). Konung Sigurd lofvade komma 
och de skulle mötas i Öresund. Sigurd bjöd då ut allmän- 
ning i folk och skepp från hela Norge, och fick sålunda väl 
tre hundraden skepp. Konung Nicolaus kom mycket förr till 
stämman och väntade der länge, men då knotade Daneme 
illa och sade, att Nordmännen nog icke kommo. Derpå upp- 
löste de ledungen, och konungen for bort med all hären. Se- 
dan kom Sigurd och var då icke nöjd. Han styrde österut 
till Svimmersos, hvarest han höll husting och klagade öfver 
konung Nicolai brist på ordhållighet. Man beslöt der att för 
den skuld härja något i hans land, och de intogo Tumatorp, 
som ligger nära Lund 2 ). Sedan styrde de österut till köp- 
byn Kalmarna, härjade der och i Smålanden, lade vistgäld 
på Småland, femton hundraden nöt, och Småländingarne krist- 
nades. Sedan vände Sigurd åter med hären och kom till sitt 



då det kan anses fullt visst, att Sigurd företog härnaden till Småland 1123, och 
det synes, som om han företog denna färd sedan han blifvit ensam konung, är 
det icke omöjligt, att Osten dog redan 1122, såsom annorstädes uppgifves. 

') Hvad plats desse egentligen intaga i vår historia, är vanskligt att af- 
göra. Så mycket är säkert, att man af dem gjort vida mer än hvarlill källorna 
berättiga. 

2 ) Denna uppgift är oriktig. Tumatorp ligger i närheten af Cimbrishamn 
(rättare Simrishamn). 
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rike med månge stora dyrbarheter och skatter, som han för- 
värfvat i denna färd, den s. k. Kalmarna-ledung. Det var 
sommarn före det stora mörkret [1123] ')• Detta var den 
enda ledung, som Sigurd rodde, under det han var konung. 

29 (28). En gång, när konung Sigurd gick från ett 
dryckeslag till aftonsången, voro männen druckne och mycket 
glade. De suto utanför kyrkan och sjöngo aftonsången, men 
sången var icke fullt ordentlig. Då sade konungen: «hvad är 
det för karl der vid kyrkan klädd i fäll?» Ingen visste det 
Då sade konungen: 

Villar han visdom allan, 
vållar det karl i fallen. 

Karlen gick då fram och sade: 

Håller jag för, att röjt oss hafver 
här den korta fallen; 
men mig detta mindre fagra 
mäkta väl synes passa. 

Vore du mild, om mantel 
mig du ville gifva 
— hvad hafver jag mer än trasor, 
höfdinge! — något bättre. 

Konungen sade: «kom till mig i morgon, då jag dricker». Så 
led nu natten. Om morgonen gick isländingen, som sedan 
kallades Torarin stuttfäll [kortfäll], till dryckesstugan. Utan- 
för stod en man med horn i handen och sade: «Isländing, 
konungen sade, att, om du vill hafva en vängåfva af honom, 
skall du, innan du går in, qväda en visa om Håkan Särks- 
son och omtala i visan, att han kallas mörstrut [fettklump]». 
Mannen, som talade vid honom, hette Arne fjäreskef. Sedan 
gingo de in, Torarin trädde inför konungen och qvad föl- 
jande visa: 

Du lofvat mig, Trondcrs 
tengil, i striden modig, 
att om Särks frände en sång jag 
sade, något gifva. 

') En solförmörkelse inträffade den II Augusti 1124; sommaren förut var 
således 1123. I ett bref till konung Sigurd af år 1122 omtalas en härfärd så- 
som förestående. 
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, Sade da, att Håkan hette, 
hilding du gifmilde, 
möratrut; det att minnas 
månde val mig passa. 

Konungen sade: «det sade jag aldrig, utan man har gjort 
gäck af dig; det är bäst, att Håkan bestämmer straff för dig, 
gå du i hans svejt». Håkan sade: «han skall vara välkom- 
men bland oss, jag ser, hvadan detta är kommet». Isländin- 
gen fick sätta sig bland dem, och de voro nu mycket glade. 
När dagen led och drycken började verka på dem, sade Hå- 
kan: »tycker du, Isländing, att du behöfver gifva mig någon 
bot, eller tycker du icke, att man brukat svek mot dig?» Han 
svarade: »visst tycker jag mig behöfva böta». Håkan sade 
då: «vi skola förlikas, om du qväder en annan visa om Arne». 
Dertill var han genast färdig, de gingo öfver till Arne, och 
han qvad: 

Vida Fjäreskef sprider 
visor sina bland folket, 
och lysten att lasta kastar 
åldrige örnens spillning. 

Knapt du kunde skaffa 
åt en kråka mat i Särkland; 

Högnes hufva [bjelmen] bar du 
hugrädd, ordkarg och skef 1 ). 

Arne rusade upp och drog svärdet, för att anfalla dem, men 
Håkan bad honom hålla sig stilla och minnas, att han skulle 
tappa, om de drabbade samman. Sedan gick Torarin till ko- 
nungen och bad honom lyssna till en dråpa, som han hade 
gjort om honom, hvilket konungen beviljade; dråpan kallas 
stuttfällsdråpan. Sedan frågade konungen, hvad han ämnade 
företaga, och han sade sig vilja gå till Rom. Då gaf konungen 
honom mycket gods och bad honom besöka sig på återvägen, 
då han skulle gifva honom mycken heder. 

30 (29). Det berättas, att en- Hvitsöndag [pingst] satt 
konung Sigurd med en stor mängd folk och månge sine vän- 
ner. När han kommit i sitt högsäte, såg man, att han hade 
öfverfallitB af stor vanmakt och tungsinthet, och månge voro 

') Den gamle örnens (Odins) spillning, skaldemjödet, ijvuden. 
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rädde för utgången. Han såg på folket, vände på ögonen 
och såg omkring sig på bänkarne; han tog då den kostliga 
boken, som han hade fört med sig, helt skrifven med guld- 
bokstäfver; dyrbarare bok hade aldrig kommit i landet. Drott- 
ningen satt bredvid honom. Då sade Sigurd: «mycket kan 
förändras under en menniskas lifstid. Två ting, som jag egde, 
syntes mig de bästa, när jag kom i landet, den här boken och 
drottningen, men nu tyckes mig hvardera värre än den an- 
dra. Icke eger jag något, som synes mig värre. Drottnin- 
gen märker icke, hur ett gethorn står ut ur hennes hufvud; 
ju bättre hon tycktes mig, desto sämre förefaller hon nu». 
Derpå kastade han boken i elden och gaf drottningen ett slag 
på kinden. Hon grät, mer öfver konungens sjukdom än öf- 
ver sin oförrätt. Inför konungen stod då en kärtesven, Ottar 
birting, en bondeson, som skulle tjena dem, med svart hår, 
liten och rask, med mörk hy och belefvad. Han sprang fram 
och tog boken, som konungen hade kastat i elden, höll i 
henne och sade: «olika dagar voro de, herre, när J segladen 
med prydnad och fägring till Norge, och alle dine vänner 
gladdes åt dig, skyndade emot dig och korade dig till ko- 
nung med den största heder, mot desse. I dag hafva månge 
dine vänner kommit till dig, men kunne icke fröjdas för ditt 
lidande och din vanmakt. Gör nu så väl, gode konung, lyssna 
till dessa goda råd, gläd drottningen, mot hvilken du gjort 
så illa, och sedan alle dine vänner». Sigurd sade: «vill du 
gifva mig råd, du usle, lågättade torpareson», sprang så upp, 
drog svärdet och det var, som ville han hugga honom. Men 
han stod upprätt och rörde sig icke. Konungen slog honom 
då med flata svärdet, ofvanpå hufvudet; först lyfte han det 
med båda händerna, men slog sedan med flatan i sidan på 
honom. Sedan teg han och satte sig ned i högsätet; alle 
voro då tyste. Derefter såg han sig omkring, mildare än 
förre gången, och sade: «sent röner man, hurudana menni- 
skorna äro. Här suto mine vänner, ländemän, stallare, skutel- 
svenner och alle de bäste männen i landet, men ingen gjorde 
mig så väl som denne, hvilken kan tyckas er föga värd mot 
er. Han, denne Ottar birting, älskade mig mest; ty när jag 
kom in som en ursinnig och ville förstöra min skatt, afstyrde 
han min onda afsigt, och å andra sidan räddes han icke dö- 
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den; talade sedan det fagert var, stälde sina ord så att det 
var mig till heder, men intet sade han, som kunde öka mitt 
lidande, det höll han nere, fast han kunnat säga det med 
sanning. Men så förträffligt var hans tal, att här är ingen 
man så klok, att han kunde tala bättre. Sedan sprang jag 
upp, från mina sinnen, och låtsade, som ville jag hugga ho- 
nom, men han var så modig, som om intet vore att frukta. 
Och när jag såg det, afstod jag, eftersom han var utan skuld. 
Nu skolen J, mine vänner, veta, hur jag vill löna honom. 
Hittills har han varit kärtesven, men nu skall han vara min 
ländman och dessutom skall han, hvilket icke är mindre, 
snart vara den märkligaste af mine ländemän. Gå nu att 
sitta bland ländemännen och tjena icke längre». Han vard 
sedan den märkligaste man i Norge, genom många goda och 
herrliga egenskaper. 

31 (30). Konung Sigurd var en gång på vetsla på en af 
sine gårdar. Om morgonen, då han var klädd, var han få- 
ordig och oglad, så att hans vänner räddes, att sjukdomen 
åter skulle komma öfver honom. Men årmannen, som var 
klok och djerf, sporde konungen, om han hade hört något så 
vigtigt, att det stode honom i vägen för glädjen, eller om 
vetslan icke behagade honom, eller om det var något annat, 
som man kunde afhjelpa. Konung Sigurd sade, att det var 
intet af det, som han sade, «utan jag tänker på drömmen, 
som jag hade i natt». »Herre», sade årmannen, «en god dröm 
skulle det vara; honom ville vi gerna höra». Konungen sade: 
«jag tyckte mig stå ute på Jädar och såg ut öfver hafvet. 
Der såg jag ett stort mörker, som rörde sig, och när det 
nalkades, såg jag, att det var ett stort trä, hvars grenar 
sträckte sig uppåt och rötterna gingo ned i sjön. När trädet 
kom till landet, bröts det i bitar, som spriddes vida om lan- 
det, kring hufvudland, utöar, skär och stränder. Då såg jag 
öfver hela Norge utmed hafvet och märkte i hvar vik spillror 
af detta träd, de flesta små, men några större». Årmannen 
sade: »det är likast, att J bäst förstån den drömmen; vi ville 
gerna höra, huru J tyden honom». Då sade konungen: »det 
synes mig likast, att han betecknar, att hit till landet kom- 
mer en man, som får fast fot här, och hvars afkomlingar skola 
spridas vida öfver landet och vara mycket olika stora». 
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32 (31). En gång, när konung Sigurd satt med månge 
gode och gäfve män och var häftig till sinnes — det var en 
fredagsafton — sporde drottseten, hvad han skulle tillaga för 
mat. Konungen sade: «hvad annat än kött?» Och så mycket 
fruktade man honom, att ingen vågade säga mot honom. Alle 
voro nu oglade. Man gick nu till borden, sändningarna [rät- 
terna] kommo in, varmt kött; alle voro tyste och sörjde öf- 
ver konungens ouda. Innan maten signades, tog till orden 
en man vid namn Åslak hane, som varit med konungen på 
hans utfärd, ingalunda en ättstor man, men rask och liten 
till växten. När han nu såg, att ingen ville svara konungen, 
sade han: »herre, hvad är det som ryker af fatet framför er?» 
Konungen svarade: «hvad menar du, Åslak hane, hvad Ber 
du?» «Jag ser», sade han, «hvad jag icke ville se, kött». Ko- 
nungen sade: »och om så vore, Åslak hane?» Denne svarade: 
«harmligt är det, att en konung, som fått så mycken heder 
i verlden af sin färd, skall förse sig så. Annat lofvade du, 
när du steg ur Jordan, efter att hafva badat i samma vatr 
ten, som Gud sjelf, med palm i handen och kors på bröstet, 
än att du skulle äta kött på fredag. Om mindre män gjorde 
så, skulle de anses förtjena stort straff. Icke är svejten så 
god, som hon borde vara, när ingen utom mig, lille man, 
vill tala om detta». Konungen teg, men tog intet af maten, 
och när måltiden led, bad han, att man skulle bära bort kött- 
fatet. Man bar då fram annan mat, som väl höfdes, och när 
måltiden led fram, började konuDgen blifva glad och dricka. 
Männen sade, att Åslak borde sätta sig i säkerhet, men han 
nekade och sade sig icke veta, hvartill det skulle tjena, »då 
det nu är godt att dö, sedan det lyckats mig att afhålla ko- 
nungen från synd; han må dräpa mig, om han vill». Om 
qvällen kallade konungen honom till sig och sade: »hvem 
eggade dig, Åslak hane, att tala så uppenbara ord till mig 
inför alla menniskor?» «Herre», sade han, ringen utom jag 
sjelf». Konungen sade: «du vill väl nu veta, hvad du skall 
hafva för din djerfhet? Hvad tycker du dig vara värd?» 
Han 8 varade: «vill du löna väl, herre, är jag glad; går det 
annorledes, så är det ditt». Då sade konungen: »du månde 
få mindre lön än billigt är. Jag vill gifva dig tre gårdar. 
Hvad man icke kunnat vänta, har händt, då du afhöll mig 
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från en stor olycka och icke ländemännen, som jag dock hade 
att vänta mycket godt af». Så slutades den saken. 

33 (32). En julqväll, när konungen satt i hallen och bor- 
den voro framsatte, sade konungen: «gifven mig kött». »Herre», 
sade de, »icke är det sed i Norge att äta kött julqvällen». 
Han svarade: «är det än icke sed, så vill jag hafva den se- 
den». De kommo med en nisa [delfin]. Konungen stack deri 
med knifven, men tog intet. Sedan sade han: »tagen hit en 
qvinna i hallen». De förde in en vill insvept qvinna. Ko- 
nungen fattade med handen i hennes hufvud, såg på henne 
och sade : «en ful qvinna är det, dock icke så, att hon ej kan 
duga». Sedan såg han på hennes hand och sade: »icke är 
handen fager eller välvuxen, men det går väl ändå». Derpå 
bad han henne sätta fram foten; han såg på denna och sade: 
»ful är foten och mäkta stor, men det är icke värdt att akta 
derpå, nöja sig får man med slikt»*. Sedan bad han, att man 
skulle vika upp kjorteln, och när han såg benet, sade han: 
otvi ditt ben, det är både blått och groft; du är väl en dålig 
qvinna». Han bad nu, att man skulle föra ut henne, och ville 
icke veta af henne. 

34 (33). Halkel huk, en son af Jon smörbalte, var länd- 
man i Möre. Han for i vester ända till Söderöarna och der 
kom till honom från Irland en man, som hette Gillekrist och 
sade sig vara son af konung Magnus barfot. Hans moder, 
som följde honom, sade, att han äfven hette Harald. Halkel 
åtog sig dem, förde dem med sig till Norge och uppsökte ge- 
nast konung Sigurd, åtföljd af Harald och hans moder. De 
framförde sitt ärende, och konung Sigurd lade fram det för 
höfdingarne, som lade till hvar efter sitt sinne, men alle bådo 
de honom sjelf råda. Han kallade då inför sig Harald och 
sade, att han icke ville förneka honom att undergå rening 
för sitt fäderne, dock så att han förbinder sig, äfven om ho- 
nom tillerkännes det fäderne, som han uppgifver, att icke be- 
gära konungsdöme, så länge Sigurd eller hans son Magnus är 
i lifvet; och denna förbindelse stadfästes med ed. Konung 
Sigurd sade, att Harald skulle gå på jern, för att bevisa sitt 
fäderne, hvilket tycktes väl hårdt, när det blott gälde fäder- 
net och icke konungsdömet, som han nyss hade afsvurit. Men 
Harald gick in härpå. Han fastade till jernprofvet och nu 
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Digilized by Google 




146 



TÄFLAN MELLAN MAGNUS 



företogs den största rening, som förekommit i Norge, att man 
lade fram nio glödande plogjern, öfver hvilka Harald gick 
barfotad, ledd af tvenne biskopar. Tre dagar senare såg man 
efter och fann fotterna obrända. Då erkände konung Sigurd 
frändskap med Harald, men hans son Magnus kunde icke med 
honom, och månge höfdingar rättade sig efter honom. Konung 
Sigurd litade så mycket på sin vänsällhet hos allt folket, att 
han bad alle svärja, att hans son Magnus skulle varda ko- 
nung efter honom, och allt folket aflade eden. 

35 (34). Harald gille var hög och välväxt, hade lång 
hals och temligen långt anlete, svarta ögon, var liflig och 
snabb, samt hade vanligen irländsk drägt, korta och lätta 
kläder. Han hade något svårt för det norröna målet och le- 
tade mycket efter orden, hvilket månge gjorde narr af. 

Harald satt en afton vid ett dryckeslag och talade med 
en man, berättade om Irland och sade, att der funnos män 
så fotsnabbe, att ingen häst hann upp dem. Magnus, ko- 
nungens son, hörde detta och sade: «nu ljuger han igen, efter 
sin vana» Harald svarade: «det är sant, att de män finnas 
i Irland, som ingen häst i Norge löper förbi». Härom talade 
de nu något och voro båda druckne. Magnus sade : «du skall 
sätta i pant ditt hufvud, om du icke springer lika fort som 
jag rider; jag sätter i stället upp min guldring». Harald 
svarade: «jag säger icke, att jag springer så snabt, utan att 
man finner i Irland dem, som springa så, och derom kan jag 
göra vad». Magnus svarade: «jag ämnar icke fara till Irland; 
här skola vi göra vadet och icke der». Harald gick då att 
sofva och ville icke hafva mera att göra med honom. Detta 
skedde i Oslo. Följande morgon, efter förmessan, red Magnus 
upp åt gatorna och sände efter Harald, som kom klädd i 
skjorta och byxor med fotband, kort mantel, irländsk hatt på 
hufvudet och ett spjutskaft i handen. Magnus utstakade 
vädjobanan. Harald sade: «för lång gör du henne», men då 
gjorde Magnus henne genast mycket längre och sade, att hon 
likväl var för kort. Månge voro närvarande. Då foro de 
fram genom banan och Harald följde jämnt hästbogen, men 
när de kommo till änden, sade Magnus: »du har haft bjelp 
genom att hålla i, hästen drog dig». Han hade en mycket 
snabb, götisk häst. De foro då genom banan andra gången, 
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och då sprang Harald hela tiden framför hästen, och när de 
kommo till änden, sporde han: «hade jag nu hjelp af taget?» 
Magnus svarade : «du hade försprång». Nu lät Magnus hästen 
blåsa ut en stund, och satte sedan sporrarne i honom, så att 
han hastigt kom i lopp. Harald stod stilla. Då såg Magnus 
sig om och ropade: «spring nu». Harald sprang då hastigt 
om hästen och långt framför ända till banans ända, och kom 
dit så mycket förr, att han lade sig ned och sprang upp, för 
att helsa Magnus, när han kom. Derefter gingo de hem till 
byn. Konung Sigurd hade under tiden varit i messan och 
visste ingenting förr än efter måltiden. Då vard han vred 
och sade till Magnus: «du kallar Harald enfaldig, men mig 
tyckes du vara en dåre, som icke känner utländska seder. 
Vet du icke, att utländingar öfva sig i andra idrotter än att 
dricka öl och göra sig yra och orediga, så att de icke känna 
folk. Gif Harald hans ring och gör aldrig narr af honom, 
så länge mitt hufvud är öfver mullen». 

36 (35). En gång var konung Sigurd på skeppen och låg 
i en hamn jämte ett skepp från Island. Harald gille var i 
förrummet på konungsskeppet och näst honom framifrån låg 
Sven Rimhildsson, en son af Knut Svensson på Jäder. Sigurd 
Sigurdsson, en ansedd ländman, styrde skeppet. En fager 
dag, då solen sken hett, gingo månge i vattnet både från 
långskeppen och köpskeppet. En isländsk man, som var i 
vattnet, roade sig med att sänka ned dem, som simmade illa, 
och man log deråt. Detta såg och hörde konung Sigurd. 
Han kastade då af sig kläderna, hoppade i vattnet och sim- 
made fram till Isländingen, hvilken han grep och höll nere 
under vattnet. Så snart Isländingen kom upp, sänkte han 
ned honom, gång efter annan. Då sade Sigurd Sigurdsson: 
»skola vi låta konungen döda mannen?» Någre sade då, att 
ingen vore lysten att lägga sig deri. Sigurd svarade: «nog 
funnes en, om Dag Elifsson vore här». Sedan sprang Sigurd 
öfver bord, simmade fram till konungen, fattade uti honom 
och sade: »dränk icke karlen, herre! Alle kunna nu se, att 
du simmar mycket bättre». Konungen sade: »släpp mig, Si- 
gurd, jag vill döda honom, han ämnar dränka våre män». 
Sigurd svarade: «vi två skola nu leka först, och du, Islän- 
ding, simmar i land». -Han gjorde så. Konungen släpte Si- 
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gurd och simmade till sitt skepp, Sigurd till sitt; men då 
sade konungen, att Sigurd icke skulle vara nog djerf att visa 
sig inför honom. Detta sades till Sigurd och han gick i land. 

37 (36). När männen om qvällen lade sig att sofva, voro 
någre i land och lekte. Bland dem var Harald, men han 
tillsade sin sven att fara ut till skeppet och, sedan han till- 
redt hans bädd, vänta honom der. Svennen gjorde så. Ko- 
nungen hade redan lagt sig. Men då svennen tyckte, att det 
dröjde, lade han sig i Haralds rum. Sven Rimhildsson sade 
då: "det är stor skam för dugande män att fara hemifrån 
för att draga upp knapar i jämnhöjd med sig». Svennen sva- 
rade, att Harald hade visat honom dit. Sven Rimhildsson 
sade: »oss synes det icke alltför god kost, att Harald ligger 
här, äfven om han icke drager hit upp trälar eller stafkarlar». 
Så grep han en kafle och slog i svennens hufvud, så att blo- 
den rann. Svennen skyndade då i land och berättade allt 
för Harald, som genast gick om bord och bak i förrummet, 
der han högg till Sven med en handyxa och sårade honom 
mycket i handen. Harald gick genast derefter i land. Sven 
följde efter honom, hans fränder strömmade till, de togo Ha- 
rald och ämnade hänga honom. När de tillredde det, gick 
Sigurd Sigurdsson ut på konungens skepp och väckte honom. 
När konungen öppnat ögonen och fick se Sigurd, sade han: 
»nu skall du dö, för det du kommit i min åsyn, fast jag för- 
bjöd dig det». Han sprang upp, men Sigurd sade: «det kan 
du göra, konung, när helst dig behagar, men andra göromål 
äro nu nödigare. Skynda dig upp i land och hjelp din bro- 
der Harald, Rygerne vilja hänga honom». Då sade konungen: 
«Gud hjelpe nu, Sigurd, kalla lursvennen och låt blåsa npp 
hären efter mig». Konung Sigurd skyndade i land och alle, 
som kände igen honom, följde efter dit der galgen var rest. 
Han tog då genast Harald till sig och så snart luren hade 
talat, skyndade allt folket till houom fullväpnadt. Konungen 
sade då, att Sven och alle hans lagsmän skulle blifva utlagar, 
men på allas bön mildrades det så, att de skulle få behålla 
landsvist och egor, men inga böter få för såret. Derefter 
sporde Sigurd Sigurdsson, om konungen ville, att han skulle 
fara bort. «Det vill jag icke», sade konungen, »aldrig kan jag 
vara dig förutan». 
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38 (37). Konung Sigurd Jorsalafares moder Tora lät 
skära ut tungan på en ung och fattig man vid namn Kol- 
ben, allenast derför att han hade tagit ett stycke från hen- 
nes fat; han sade väl, att stekaren hade gifvit honom det, 
men denne tordes icke erkänna det inför henne. Sedan var 
Kolben länge mållös. Derom säger Enar Skuleson i Olofs- 
dråpau : 

Stolta Tora för ringa sak 
skära ur hufvudet lät 
tungan pä arme, 
unge bedjarn af guldet. 

För visso vi sågo 
få veckor senare 
bry tam af guldringar 
mållös vid Lid. 

Han begaf sig sedan till Trondhem och Nidaros, der han va- 
kade i Kristkyrkan. Men under ottesången på Olofs senare 
vakodag [den 3 Augusti] somnade han och tyckte sig se Olof 
den helige komma till sig, vidröra tungstumpen och draga 
deri. När han vaknade, var han läkt och tackade med fröjd 
vår herre och konung Olof, som skänkt honom helsa och 
miskund. Mållös hade han kommit till hans helga skrin, 
men dädan gick han läkt och med flytande tal. 

39 (38). Hedne män förde en ung, ädel dansk till Vend- 
land och höllo honom bunden jämte andre i härnad tagne 
män. Om dagame var han i jern ensam och utan tillsyn, 
men om nätterna var bondens son fjättrad med honom, så 
att han icke skulle löpa bort. Den arme mannen fick aldrig 
sömn eller ro för sorg och bekymmer, uttänkte många sätt, 
hur han skulle få hjelp, klagade sin nöd, räddes både svält 
och plågor, men räknade icke på att varda återlöst af sine 
fränder, ty de hade två gånger tillförene löst honom från hed- 
ningarne, och han trodde derföre, att de skulle finna det 
oskäligt och dyrbart att underkasta sig detta för tredje gån- 
gen. Lycklig den man, som icke har så ondt i denna verld, 
som han då tycktes hafva. Nu hade han derföre ingen an- 
nan utväg än att löpa bort och komma undan, om det vore 
honom beskärdt. Vid midnattstid dräper han bondesonen, 
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högg af honom benet och skyndade in i skogen med fjättem. 
Om morgonen, när det dagades, saknade man honom och för- 
följde honom med två hundar, som voro vane att uppspåra 
flyktingar; de funno honom i skogen, der han hade gömt sig. 
Man grep honom nu, slog och stötte och handterade honom 
illa. Sedan släpade de honom hem, läto honom knapt be- 
hålla lifvet och bevisade honom ingen annan miskund ; de pi- 
nade honom och satte honom i en mörk stuga, hvarest redan 
suto sexton kristne, och bundo honom på det fastaste med 
jern och andra band. Då tycktes honom det elände och de 
plågor, han förut hade haft, som en skugga af det elände, 
som han nu hade. Ingen menniska såg han i detta fängelse, 
som ville bedja om miskund för honom, ingen ömkade sig 
öfver hans jämmer, utom de kristne, som lågo bundne jämte 
honom; de sörjde och gräto öfver hans men och sin olyck- 
liga nöd. En dag rådde de honom, att han skulle åkalla den 
helge konung Olof och gifva sig till tjenare i hans hus, om 
han genom Guds miskund och hans böner komme ut ur fän- 
gelset. Detta lofvade han med fröjd och erbjöd sig genast 
till den tjenst, om hvilken de talade. Följande natt tyckte 
han sig i sömnen se en icke hög man stå invid sig och tala 
på följande sätt: »hör du, arme man, hvi stiger du icke upp?» 
Han svarade: »herre min, hvem är du?» Han sade: »jag är 
konung Olof, som du åkallade». «0 gode herre min», sade 
han, »gerna ville jag stiga upp, ifall jag kunde, men jag lig- 
ger bunden med jern och i fjättrar med de män, som sitta 
här bundne». Då sade konungen till honom: »stå upp snar- 
ligen och åtra dig icke, visserligen är du lös». Derpå vak- 
nade han och sade sine lagsmän, hvad som hade händt. ho- 
nom. De bådo honom stå upp och pröfva om det var sant. 
Upp stod han och kände, att han var lös. Då sade andre, 
att det halp honom icke mycket, ty dörren var låst utan och 
innan. Men en gammal man, som satt der illa hållen, bad 
honom icke tvifla på denne mannens miskund, af hvilken han 
hade blifvit löst; »derföre har han nog gjort dig detta jar- 
tecken, att du skulle njuta hans miskund och komma härifrån, 
och icke dig till större jämmer och pina. Gå nu försigtigt 
till dörren och se, om du kan komma ut; då är du hulpen». 
Så gjorde han, fann dörren öppen och smög sig genast ut i 
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skogen. Så snart man varsnade det, sände man kundarne 
efter honom och följde skyndsammast, men han gömde sig 
och såg tydligt, den arme mannen, hur de förföljde honom. 
Men så snart hundarne närmade sig, togo de miste om spå- 
ret, och för dem allesamman villades synen, så att ingen 
kunde finna honom, fast han låg midt för deras fötter. De 
vände derföre hem under jämmer och klagan för det de icke 
kunde finna honom. Konung Olof lät honom icke förderfvas, 
när han kommit i skogen, utan gaf honom helsa och hörsel, 
ty de hade förut så illa slagit och bultat hans hufvud, att 
han var vorden döf. Sedan kom han till ett skepp med två 
kristne män, som länge varit pinade derstädes; de nyttjade 
alle denna lägenhet med största ifver och kommo väl från 
sin flykt. Sedan begaf han sig till den helge mannens hus 
och var då helbregda och härför. Men då ångrade han sina 
löften, bröt sitt ord till den milde konungen, sprang bort en 
dag och kom om qvällen till en bonde, som gaf honom här- 
berge för Guds skuld. Om natten såg han i sömnen tre mör, 
frida och fagert prydda, komma till sig, hvilka genast gåfvo 
honom hårda ord för det han varit så djerf att löpa ifrån 
den gode konungen, som bevisat honom så stor miskund, 
först genom att lösa honom ur jern och fängelse, och skilja 
sig från den ljufve husbonden, som han hade gått till handa. 
Han vaknade då förskräckt, stod bittida upp och sade allt 
för husbonden, som gjorde allt för att återföra honom till det 
heliga stället. Detta järtecken skrefs först af en man, som 
sjelf såg karlen och märkena efter jornbojorna på honom. 

40 (39). När det började lida med konung Sigurds lif, 
kom han upp dermed, att han ville öfvergifva drottningen 
och gifta sig med Cecilia, en mäktig mans dotter; brölloppet 
ville han hafva i Bergen, der han lät tillreda en stor och 
kostelig vetsla. När biskop Magne hörde det, blef han be- 
dröfvad och gick en dag till hallen jämte presten Sigurd, som 
sedan blef biskop i Bergen. Han bad konungen stiga ut och 
han kom med draget svärd. Han helsade biskopen vänligt 
och bjöd honom till att dricka med sig, men denne sade sig 
hafva annat ärende. «Är det sant, herre, att du ämnar gifta 
dig och öfvergifva drottningen?» Konungen jakade. Biskopen 
vredgades då högeligen och sade: »hvarföre vill du i vårt 
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biskopsdöme så bryta mot Guds och den helga kyrkans rätt 
och mot ditt konungsdöme. Nu vill jag fullgöra min skyldig- 
het och i Guds, den helge konung Olofs, apostelen Petri och 
alla helgons namn förbjuda dig detta». Medan han talade, 
stod han s&, som ville han hålla fram halsen, i händelse ko- 
nungen ville hugga till med svärdet. Sigurd, som sedan vard 
biskop, har sagt, att icke tycktes honom himlen större än ett 
kalfskinn, så förfärlig var konungen. Sedan gick konungen 
åter in i hallen, men biskopen gick hem så glad, att han hel- 
sade hvart barn leende och lekte med sina fingrar. Då sade 
presten Sigurd: »hur kunnen J vara så glad nu, herre? Tan- 
ken J icke derpå, att konungen vredgas på eder? Yore det 
icke bättre att fly?» Biskopen svarade: »troligare synes mig, 
att han icke gör detta. Men hur skulle dödsdagen kunna 
vara bättre än då man dör för den helga kristendomen och 
förbjuder det, som icke är skickligt? Nu är jag glad, ty jag 
har gjort min skyldighet». Sedan blef det buller i byn, ty 
konungsmännen drogo bort med mycket korn, malt och ho- 
nung. Konungen styrde till Stavanger för att der hålla vets- 
lan. Men när biskopen, som rådde der '), hörde det, gick han 
till konungen -och sporde, om det var sant, att han ämnade 
gifta sig, fastän drottningen lefde. Konungen jakade. Bi- 
skopen svarade: «är det så, herre, då kunnen J besinna, hur 
strängt det är förbjudet oansenligare män. Kan vara att J 
ansen er, som hafver större välde, kunna göra sådant efter 
behag. Men icke vet jag, hvarföre J viljen i vårt biskops- 
döme så vanära Guds budord, den helga kyrkan och vårt 
embete. J torden derföre vilja gifva till denna biskopsstolen 
mycket gods, för att försona er med Gud och oss». Då sade 
konungen: »tag här gods. Mäkta olik är du biskop Magne». 
Sedan gick konungen, men tyckte alls icke mer om denne än 
den förre, som hade förbjudit. Han äktade nu Cecilia och 
hade henne mycket kär. 

41 (40). Konung Sigurd lät mycket upphjelpa köpstaden 
i Konungahälla, så att ingen mäktigare fans i Norge, och 
han satt der långa tider för att skydda landet. Han bygde 
en kungsgård i kastalen och ålade alla härad i närheten och 



') Han hette Reinald, till bordeu en cugelamaD. 
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bymännen, att hvar tolfte månad skulle hvar menniska, nio 
vintrar gammal eller äldre, bära till kastalen fem vapen- 
stenar ') eller fem störar, hvassa i ena änden och fem alnar 
långa. Der i kastalen hygde han en korskyrka af trä, väl 
anlagd och smidd. Hon vigdes, när Sigurd hade varit ko- 
nung i tjugofyra vintrar [1127]. Der förvarade han det helga 
korset och månge andre helgedomar. Hon kallades kastale- 
kyrkan. Framför altaret satte han en tafla, som han hade 
låtit göra i Grekland, af koppar och silfver, väl förgyld och 
prydd med smälta stenar [emalj] och ädle stenar 2 ). Der var 
ett skrin, som Danakonungen Erik emune hade sändt honom, 
och ett plenarium 2 ), skrifven med guldstafvar, hvilken patri- 
arken gaf konung Sigurd. 

42 (41). Tre vintrar efter korskyrkans vigning sjuknade 
konung Sigurd i Oslo [1130]. Han dog en natt efter Marie- 
messan på hösten 4 ) och begrofs i Halvardskyrkan, i stenmuren 
utanför koret å södra sidan. Hans son Magnus var då i byn 
och öfvertog, så snart fadren dog, alla skatter. Sigurd var 
konung öfver Norge i tjugosju vintrar [1104 — 1130] och var 
fyratio vintrar gammal. Hans tid var god för folket både 
genom äring och frid. 



') Stenar, hvilka användes slsom kastvapen. 

2 ) Mfihända sannolikast en större metallplåt med drifun figurer och emalj, 
som sattes framför sjelfva altaret. 

3 ) Plenarinm kallades en buk, som innehöll något fullständigt, t. ex. de 
fyra evangelierna e. d. 

4 ) Mariemessau pä hösten är den 15 Augnsli, Marias himmelsfärdsdag. 
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INLEDNING. 



Magnus blindes och Harald gilles Saga. 



Det är en orolig tid, som nu började för Norge. Sigurd lem- 
nade vid sin död 1130 efter sig sonen Magnus och brodern Ha- 
rald, hvilka snart delade regeringen och sedan tvistade i fem vin- 
trar, till dess Magnus 1135 med utstungna ögon gick i kloster. 
Men redan följande år (1136) kom en ny kronpretendent, Sigurd 
slemme, hvilkeu vintern 1137 aflifvade konung Harald. Magnus 
dog först två år senare. 

Den motsvarande delen i Agrip är förkommen. Skildringen 
i Fagrskinna är mycket kort. Morkinskinna är ock något frag- 
mentarisk, men det som återstår har stor likhet med texten i ko- 
nungaboken. Att berättelsen om Kunghälls förstöring saknas der, 
är redan omtaladt i inledningen till del I, hvarest äfven betydel- 
sen af detta förhållande framställes. Den gemensamma källan for 
de olika redaktionerna torde vara Erik Uddssons Ryggstycke; jfr 
Inges och hans bröders saga kap. 11. 

Såsom skalder under denna tid nämnas Enar Skuieson, Hal- 
dor sqvallre, Hall munk och Ivar Ingemundsson. 



Digitized by Google 




MAGNUS OCH IIARALl) DELA NORGE. 



155 



1. iionung Sigurds son Magnus togs i Oslo till konung 
öfver allt landet, såsom allmogen hade svurit Sigurd. Månge, 
deribland ländemän, gingo honom genast till handa. Magnus 
var fridare än alle den tiden i Norge. Han var stormodig 
och vredsint, med stor förmåga, men sin faders vänsällhet 
hade han mest att tacka för allmogens tillgifvenhet. Han 
drack mycket, var sniken efter gods, ovänlig och svår i um- 
gänget. Harald gille deremot var tillgänglig, glad och lekande, 
hofsam, gifmild, så att han icke var karg mot sine vänner, 
och rättade sig efter andre, så att han lät dem råda sig i 
allt hvad de ville. Allt sådant förvärfvade honom vänner och 
loford, och månge stormän hyllade sig då till honom lika 
mycket som till konung Magnus. 

Harald var i Tunsberg, när han hörde sin broder Sigurds 
död, och höll genast stämmor med sine vänner. De beslöto 
att hålla Högating i byn, och der togs Harald till konung öf- 
ver halfva landet; man ansåg det nu som en tvångsed, att 
han hade svurit fadersarfvet ifrån sig. Han tog sig då hird 
och ländemän; folk strömmade snart till honom icke mindre 
än till konung Magnus. Män gingo dem emellan, och så stod 
det i sju nätter. När då Magnus fick mycket mindre folk, 
såg han ingen annan utväg än att dela riket med Harald, och 
skiftades det så, att hvardera skulle hafva hälften af riket, 
som konung Sigurd hade haft [den 3 October 1130]. Men 
skepp och bordbonad, smycken och allt lösgods, som Sigurd 
hade egt, skulle Magnus få, men likväl var han mindre nöjd 
med sin lott. De rådde nu för landet någon tid i frid, fastän 
deras sinnelag var mycket olika. Konung Harald fick med 
Tora, dotter af Guthorm gråbarde, en son Sigurd. Harald 
gifte sig med Ingrid, dotter af konung Inge Stenkelssons son 
Ragnvald. Magnus var gift med Kristina, dotter af Knut la- 
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vard och syster till Valdemar Danakonung '). Men Magnus 
älskade henne icke, utan sände henne åter till Danmark. Se- 
dan dess gick allt sämre for honom, och han rönte mycken 
ovilje af hennes fränder. 

2. När Magnus och Harald hade varit konungar i tre 
vintrar [1131—1133], suto de den fjerde [1134] båda i kö- 
pingen och bjödo hvarandre till sig; men allt deras folk 
var då stridsrustadt. Om våren drog Magnus söderut och 
drog till sig allt folk som han kunde få till att störta Harald 
från konungsdömet och gifva honom så mycket af riket, som 
han ville; särskildt höll han fram för dem, hur Harald hade 
svurit riket från sig. Månge stormän förenade sig häri med 
Magnus. 

Harald for till Upplanden och sedan landvägen till Vi- 
ken. När han fick underrättelse om konung Magnus, samlade 
han också folk till sig och hvar de foro fram, dräpte de bo- 
skap för hvarandre och fålde äfven menniskor. Magnus var 
folkrikare, ty han hade landets hufvuddel att samla här ifrån. 
Harald höll sig i Viken östanfjärds, der han samlade folk, 
och hvardera tog menniskor och gods från den andre. Hos 
Harald var hans broder med samma moder, Kriströd, och 
månge ländemän, men mycket flere voro med konung Magnus. 

Konung Harald var med sin här vid Fors i Ranrike och 
drog derifrån ut till sjön. Larsvako-afton [den 10 Augusti] 
åto de nattvard vid Förelef. Vårdmännen, som suto till bäst 
och höllo hästvakt åt alla håll från byn, varseblefvo, hur 
Magnus kom mot byn med nära sextio hundraden män [7200], 
Harald hade endast femton hundraden [1800]. Då kommo 
vårdmännen och sade Harald, att Magni här var kommen till 
byn. Harald svarade: «hvad kan vår frände Magnus vilja? 
Icke vill han väl strida med oss?» Då svarade Tjostulf Ale- 
son: «herre, så fån J söija för er och ert folk, som om Mag- 
nus hele sommarn dragit samman denne här, för att strida, 
så snart han finner er». Då stod konungen upp och tillsade 
sine män att taga sina vapen, i den händelse att Magnus 
ville strida. Derefter blåstes, Haralds män gingo ut från 



') Kuut lavard mördades i Haraldsteds skog uära Hingsted den 7 Januari 
1131. 
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byn och satte upp sine märken på ett åkergärde. Harald 
hade tvenne ringbrynjor, men Kriströd, som ansågs vara den 
modigaste man, hade ingen. När Magnus fick se Haralds 
folk, uppstälde han sin här i en så lång fylking, att de skulle 
kunna kringgå Haralds män. Så säger Haldor sqvallre: 
Magnus fick der mycket 

— mäktigt folje han hade — längre 

— valen började vallen hölja 
varm — fylkingsarmar '). 

3. Konung Magnus lät bära det helga korset för sig i 
striden, som blef hård och stor. Kriströd konungsbroder gick 
med sin svejt midt in i Magni fylking och högg åt båda si- 
dor, så att folket sprang undan för honom åt två håll. En 
maktig bonde, som hade varit i Haralds här och stod bakom 
Kriströd, lyfte upp kesjan med båda händerna och stack 
henne midt mellan skuldrorna och ut genom bröstet, så att 
Kriströd föll. Månge, som stodo der nära, sporde, hvarföre 
han gjorde något så ondt. Han svarade: «nu vet han det, 
att han högg ned min boskap i sommar och tog allt som 
hemma var, samt hade mig mot min vilje med sig i hären. 
Sådant hade jag ämnat honom förr, om jag hade kommit åt». 
Derefter flydde konung Harald och hären med honom. Månge 
hade då fallit af Haralds här, ländmannen Ingemar Svensson 
af Ask och nära sextio hirdmän. Harald flydde då österut i 
Viken till sina skepp och for till konung Erik emune i Dan- 
mark 2 ); han fann honom på Seland och sökte hjelp hos ho- 
nom. Konung Erik tog väl emot honom, mest för det att de 
hade svurit brödralag med hvarandre. Han gaf Harald Hal- 
land till vetsla och öfverfård samt åtta långskepp utan ut- 
rustning. Konung Harald drog då till Halland, och folk sam- 
lades till honom. 

Konung Magnus lade efter striden allt landet under sig, 
gaf grid åt alle sårade och lät sköta dem såsom sine egne 
män. Han kallade nu allt landet sitt och hade då det ut- 
valdaste manskap, som man kunde få i landet. När de nu 
rådgjorde, ville Sigurd Sigurdsson och Tore Ingridsson jämte 

') Valen, de fallne. Vallen, alätten. 

2 ) Erik emune, Knut lavarda broder, regerade 1131 — 1137. 
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alle de klokaste, att man skulle hålla sig samlade i Viken, 
för att se, om Harald kom sunnan. Men Magnus beslöt en- 
sam att fara till Bergen, der han satte sig för vintern [1135], 
och lät folket fara ifrån sig, ländemännen till deras gårdar. 

4. Konung Harald kom då till Konungahälla med det 
folk, som hade följt honom ur Danmark. Ländemännen och 
bymännen [borgarne] voro samlade och hade en fylking ofvan- 
för byn. Harald lemnade då sina skepp och sände till bonda- 
hären, bedjande, att de icke ville med vapen afhålla honom 
från sitt land; han ville ej begära mer än han hade rätt till. 
Till sist upplöste bönderne samlingen och gingo konung Ha- 
rald till handa, hvilken, för att skaffa sig understöd, gaf län 
och vetslor åt ländemännen, samt förmåner åt de bönder, som 
ville följa honom. Derefter samlades mycket folk till Harald, 
som österifrån drog genom Viken och gaf god frid åt alle 
utom åt Magni män; dem lät han råna och dräpa, hvar han 
fann dem. I Sarpsborg tog han tvenne konung Magni lände- 
män, Åsbjörn och hans broder Nered, hvilke han tillsade, att 
den ene skulle hänga och den andre störta sig i Sarpsforsen; 
de skulle sjelfva få välja. Åsbjörn valde att kasta sig i Sarp, 
ty han var äldre och fänn den döden värre. Så skedde ock. 
Haldor sqvallre säger: 

Åsbjörn, som styrde orden 
illa mot stillarn, — vida 
försten likfalken föder — 
fick nu i Sarp stiga. 

Nered lat sikling å skadträd 
Sigars oväns hänga, 
guldets gifvare der fick 
gälda hustings-talen '). 

Sedan for konung Harald norrut till Tunsberg, hvarest han 
vard väl mottagen och en stor här samlades till honom. 

5. Konung Magnus satt i Bergen och fick höra detta. 
Han kallade då till sig höfdingarne, som voro i byn, och 
sporde om råd, hur man skulle göra. Då svarade Sigurd 
Sigurdsson: «här kan jag gifva ett godt råd. Bemanna en 
skuta med starka karlar, sätt mig eller en annan ländman 

') Sigars oväns, Hagbards, skade-träd, galgen. 
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vid styret, så skola vi uppsöka din frände konung Harald och 
bjuda honom förlikning efter som rättvise män i landet be- 
stämma, dock så, att han alltid skall hafva halfva riket. Det 
tyckes mig troligt, om jag får hjelp af rättänkandes ord, att 
Harald antager detta, och det blir då sämja mellan eder». 
Men då svarade Magnus: «detta vill icke jag, ty hvad gagnar 
det väl, att vi i höst vunno allt riket under oss, om vi nu 
skola stycka det. Gifven oss ett annat råd». Då svarade 
Sigurd Sigurdsson: »det synes mig, herre, som om ländemän- 
nen dine, som i höst bådo dig om hemlof, nu sitta hemma 
och icke vilja komma till dig. Du gjorde mycket mot mitt 
råd, när du skingrade mängden, som vi hade, ty jag anade, 
att Harald skulle återkomma till Viken, så snart han sporde 
landet vara höfdingelöst. Det finnes ett annat råd, som icke 
är godt, men som kanske lyckas. Sänd dine gäster och an- 
dre med dem, att dräpa de ländemän, som nu icke vilja låta 
sig röras af din nöd, och gif deras egor åt andre, som äro 
pålitlige, äfven om de äro obetydlige. Kör så upp folket, 
tag onde män lika väl som gode. Far sedan mot Harald 
med den här, som du fått, och strid». Konungen svarade: 
»illa opityckt torde det blifva, om jag dräper stormän och 
upphöjer obetydlige; sådane blifva sedan ofta lika opålitlige 
och ordningen i landet försämras. Jag vill höra ännu flera 
råd af dig». Sigurd genmälte: «det är svårt för mig att råda, 
när du icke vill förlikas och icke strida. Far då till Trond- 
hem, der vi hafva den största landsstyrkan, tag under vägen 
allt folk du får; kanske tröttna då Elfgrimarne att förfölja 
oss». Konungen svarade: »icke vill jag fly för dem, som vi 
fördrefvo i sommar. Gif bättre råd». Då stod Sigurd upp, 
redde sig att gå bort och sade: »jag vill då gifva dig det 
råd, som jag ser att du vill hafva och fullborda. Sitt här i 
Bergen, till dess Harald kommer hit med en väldig här; då 
torden J få smaka antingen död eller skam». Sigurd deltog 
icke längre i samtalet. 

6. Konung Harald kom östan med en stor här. Denne 
vintern [1135] kallades mogevintem '). Julafton kom han till 
Bergen och lade hären i Florevåga, ty han ville icke strida 



') I anledning af de mogar (hopar) som voro samlade. 



\ 
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om julen för helgens skuld. Konung Magnus rustade sig i 
byn. Ute på Holm uppförde han en valslunga [kastmaschin] 
och lade jernkedjor tvärt öfver viken, från konungagården till 
Munkabryggan på Nordnäs. Han lät äfven smida härsporrar 
[fotanglar] och strö öfver Jonsvallarne; endast tre dagar un- 
der julen höllos helige, så att man icke smidde. Julens ut- 
gångsdag lät Harald blåsa till affärd; nio hundraden män 
hade samlats till honom under julen. 

7. Konung Harald lofvade, för att få seger, den helge 
konung Olof, att bygga der i byn en Olofskyrka på egen be- 
kostnad. Magnus stälde upp sin fylking ute på kristkyrko- 
gården, men Harald rodde först till Nordnäs. När Magnus 
såg det, vände han inåt byn, in i Vågbottnen. När de då drogo 
in genom gatan, lupo månge bymän in i gårdarne till sina 
hemvist, och de som gingo öfver slätten, sprungo på fotang- 
larne. Magnus fick sedan se, att Harald hade med all sin 
här rott öfver till Hägravik och der gått upp på en backe 
ofvanför byn; han gick då åter ut efter gatan, men dervid 
flydde folket ifrån honom, någre upp i fjället, andre till Nunne- 
säter, andre in i kyrkor eller till andra gömställen. Han gick 
då upp på sitt skepp, men dermed kunde han icke fara bort, 
ty jernkedjorna hindrade utanför. Få voro de, som följde 
konungen, och de kunde derföre ingenting uträtta. Så säger 
Enar Skuleson i Haraldsdråpan : 

Stängdes viken — en vecka 
var ej möjligt undan 
for hafvets hå-tjurar 
hålla — der vid Bergen '). 

Litet senare kommo Haralds män ut på skeppen, och konung 
Magnus vard fången. Han satt bak i förrummet på högsätes- 
kistan jämte sin morbroder Håkan fök, en vän man, som dock 
icke ansågs klok. Ivar Assursson och månge andre hans vän- 
ner togos då till fångar, men någre dråpos genast. 

8. Konung Harald hade då öfverläggningar med sine 
rådgifvare, och de kommo till det slut, att de skulle taga 
Magnus så från riket, att han icke derefter kunde anses som 
konung. Han lemnades då i händerna på konungens trälar 

') Hafvets hå-tjurar, årtulls-tjurar, skeppen. 
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att stympas; de stucko ut hans ögon, höggo af honom den 
ene foten och till sist kastrerade de honom. Ivar Assursson 
gjordes blind, och Håkan fök dödades. Efter detta lades allt 
land under Haralds välde. Man letade då ifrigt efter dem, 
som hade varit konung Magni vänner, och dem som bäst 
kände, hvar hans skattgömma och dyrgripar funnos. Det 
helga korset hade Magnus haft med sig allt sedan striden 
vid Förelef och han ville nu icke säga, hvar det fans. Bi- 
skop i Stavanger var Reinald, en engelsk man, som sades 
vara mycket sniken; han var god vän till konung Magnus, och 
det tycktes derföre troligt, att han fått i sin vård många dyr- 
barheter. Man sände då efter honom till Bergen och be- 
skylde honom härför, men han nekade och erböd sig till ren- 
hetsbevis. Men konung Harald ville icke detta, utan ålade 
biskopen att betala sig femton marker guld. Biskopen sade 
sig icke vilja göra sin stol så fattig, hellre ville han mista 
sitt lif. Derefter hängdes biskop Reinald ute på Holmen 
bredvid valslungan. När han gick till galgen, skakade han 
af foten sin stöfvel och sade med en ed: «icke vet jag af mera 
konung Magni gods än det som är der i stöfveln». Och deri 
var en guldring. Biskop Reinald jordades i Mikaelskyrkan 
på Nordnäs, och denna gerning tadlades mycket. Sedan var 
Harald ensam konung öfver Norge så länge han lefde. 

9. Fem vintrar efter konung Sigurds död [1135] skedde 
stora tidender i Konungahälla. Der voro då syslomän Gutt- 
orm, en son af Harald dätte, och Sämund husfröja, som var 
gift med Ingeborg, en dotter af presten Anders Brunsson. 
Deras söner voro Paul flip och Gunne fis, och dessutom hade 
Sämund en oäkta son Åsmund. Anders Brunsson var en myc- 
ket märkelig man och sjöng i korskyrkan; hans hustru hette 
Solveg. Hos dem uppfostrades Jon Loftsson '), som då var 
elfva vintrar gammal, och hans fader presten Loft Sämunds- 
son var äfven der. Presten Anders’ och Solvegs dotter Helga 
var gift med Enar. 

Det hände i Konungahälla, söndagsnatten näst efter Påsk- 
veckan, att det blef ett sådant gny på gatorna i hele byn som 
när konungen far med all sin hird, och hundarne tjöto så, att 

*) Jfr Snorren lefiiadsteckiiing i delen I. 

Sturlesons Konungasagor, i II. H 
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man icke kunde hålla dem inne, utan de rusade ut. Men så 
snart de kommit ut, vordo de alle galne och beto allt som 
kom i deras väg, både menniskor och boskap, och allt som 
blef bitet, så att bloden kom fram, fingo yrsel, och alla haf- 
vande qvinnor födde sina barn och kommo i yrsel. Detta 
hände nästan hvarje natt ifrån Påsk till Himmelfärdsdag. 
Man räddes mycket för dessa under, månge foro bort och 
sålde sine gårdar, foro i häradet [landsbygden] eller till an- 
dra köpstäder. Alle de klokaste funno detta synnerligen 
märkligt och fruktade, med rätta, att det skulle bebåda stora 
händelser för framtiden. Hvita söndag [Pingstdagen] talade 
presten Anders långt och väl och till sist vände han sig till 
bymännens vånda, bad folket stärka sitt mod och icke öfver- 
gifva denna sköna staden, heldre taga vara på sig, vara för- 
sigtiga och akta sig för allt det som kunde komma vid dem, 
för eld och ofrid, samt bedja Gud om miskund. 

10. Från byn foro då tretton bördingar på väg till Ber- 
gen, och sjönko elfva med män, gods och allt, den tolfte 
strandade, folket räddades, men godset förgicks. Då for Loft 
prest till Bergen med allt sitt och kom lyckligt fram. Lars- 
vakodag [den 10 Augusti] var det, som bördingame sjönko. 
Både Erik Danakonung och erkebiskop Assur sände till Ko- 
nungahälla och bådo, att man skulle taga sig till vara, ty 
Venderne hade en stor här ute, härjade vida hos de kristne 
och hade alltid seger. Men bymännen fäste sig icke mycket 
härvid, försummade och glömde det allt mer, ju längre det 
led från den skräck, som de hade haft. 

Larsvakodag, då det talades vid högmessan, kom Venda- 
konungen Rettibur till Konungahälla med halfsjette hundrade 
Vendasnäckor, med 44 män och två hästar på hvar snäcka. 
Konungen hade en systerson Dunimiz; en höfdinge, som rådde 
för mycket folk, hette Unibur. Desse två höfdingar rodde 
med en del af hären uppför den östra elfgrenen förbi Hi- 
singen och kommo sålunda ned mot byn, under det en del 
af hären gick uppför den venstre grenen mot byn. De lade 
i land vid pålverket och släppte der upp de beridne, som 
redo öfver Brattsås och så upp förbi byn. Enar, Anders måg, 
bragte dessa tidender till kastalakyrkan, der allt byfolket bi- 
vistade högmessan; presten Anders talade, när han kom. 
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Enar sade då folket, att en här kom mot byn med en mängd 
härskepp och att någre redo ned öfver Brattsås. Då sade 
månge, att det månde vara Erik Danakonung; af honom kunde 
de vänta frid. Men allt folket lopp dock ned i byn till sin 
egendom, man väpnade sig och gick ned till bryggorna; då 
såg man genast, att det var ofrid och en oöfvervinnelig här. 
Nio österfUrds-skepp lågo vid bryggorna, tillhöriga köpmän. 
Yenderne styrde först mot dem och stridde med köpmännen, 
som väpnade sig och försvarade sig länge och väl. Det blef 
en hård strid, innan de öfvervunnos; Venderne förlorade der- 
under halftannat hundrade skepp med all besättning. När 
striden var som hetast, stodo bymännen på bryggorna och 
sköto på hedningarne. Men när striden aftog, flydde folket 
upp i byn och sedan till kastalen med sine dyrgripar och 
allt gods, som de kunde taga med sig. Solveg och hennes 
döttrar samt tvenne andra qvinnor gingo upp åt land. När 
Venderne hade vunnit köpskeppen, gingo de i land och ran- 
sakade sin här, då de funno, hvilken skada de hade lidit. 
Någre sprungo då upp i byn, andre till köpskeppen, och de 
togo allt hvad de ville hafva med sig. Demäst lade de eld 
i byn och brände honom i grund jämte skeppen, hvarefter de 
vände sig med all sin makt mot kastalen och redde sig till 
anfall. 

11. Konung Rettibur tillböd dem, som voro i kastalen, 
att gå ut med lif, vapen, kläder och guld, men de ropade 
allesamman emot, gingo ut på borgen, någre sköto, andre 
kastade stenar eller störar. Striden vard het med manspillan 
å ömse sidor, mest dock på Vendernes. Emellertid kom Sol- 
veg upp till byn Solberga och sade hvad som händt. Man 
skar då upp härarv och sände till Skurbaga, der månge 
menniskor voro församlade till ett sam mansko ttsöl. En bonde, 
Alve stormun, sprang då genast upp, tog sin hjelm och sköld 
samt en stor yxa i handen, sägande: »upp, gode män, tagen 
era vapen och hjelpen bymännen. Skamligt skulle hvar och 
en finna det, om vi sute här och drucke öl, under det mo- 
dige män våga sitt lif nere i byn för vår skuld». Månge gjorde 
invändningar, sägande, att de skulle förderfva sig, utan att 
gifva byfolket någon bjelp. Då sprang Alve upp och sade: 
«om än alle andre dröja qvar, skall jag gå ensam, och mista 
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skola hedningarne för mig en eller två, innan jag faller». 
Han skyndade ned mot byn, och folket följde efter för att se, 
hur han gick, samt om de kunde gifva någon hjelp. När han 
kom så nära kastalen, att hedningarne sågo honom, lupo åtta 
fullväpnade män emot honom och omringade honom, när de 
möttes. Alve lyfte yxan och stötte främre hörnet mot halsen 
på den, som stod bakom, så att hau skar sönder käken och 
strupen, och mannen föll baklänges. Då högg han framåt 
med yxan i hufvudet på en annan och klöf honom ned till 
axlarne. Sedan angreps han, men drap ännu två, och vard 
sjelf mycket sårad. De fyra, som voro qvar, flydde då. Alve 
sprang efter dem, de kornmo till ett dike, två hedningar hop- 
pade i, dem drap Alve, men fastnade då sjelf i diket. Af 
de åtta kommo allenast två undan. De män, som hade följt 
efter Alve, förde honom tillbaka till Skurbaga, der han läk- 
tes. Man säger, att manligare har ingen förhållit sig. Två 
ländemän, Sigurd Gyrdsson, Filips broder, och Sigard kommo 
med sex hundraden män till Skurbaga. Sigurd vände om 
med fyra hundraden, han aktades sedan föga och dog kort 
derefter. Men Sigard drog med de tvenne hundraden till 
byn, der han stridde mot hedningarne och föll der med allt 
sitt folk. 

Venderne anföllo nu kastalen; konungen och styrmännen 
stodo utanför striden. På ett ställe, der Venderne stodo, var 
en man, som sköt med båge och fälde en man med hvar pil; 
två män stodo framför honom och skyddade honom med sköl- 
darne. Då sade Sämund till sin son Åsmund, att de skulle 
båda på en gång skjuta på skytten: «jag skjuter på honom, 
som bär skölden». Han gjorde så, men mannen sköt skölden 
för sig. Då sköt Åsmund mellan sköldarne, pilen gick in i 
skyttens panna och ut i nacken; han föll då död ned. När 
Venderne sågo det, tjöto de som hundar eller vargar. 

Konung Rettibur lät då ropa till dem och bjuda dem 
grid, men de afslogo, hvarpå hedningarne gjorde ett hårdt 
anfall. En heden man gick så nära till kastaleporten, att 
han gaf ett svärdstygn åt mannen, som stod innanför, men 
man kastade då öfver honom spjutvapen och stenar. Han 
var väl utan skydd, men så trollkunnig, att inga vapen beto 
på honom. Då tog Anders prest vigd eld, signade honom, 
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skar tunder, lade i elden och satte på en piludd, som han 
lemnade till Åsmund. Denne sköt nu på den trollkunnige 
mannen, och skottet bet så väl, att han föll död till jorden. 
Då uppgåfvo hedningarne onda läten som förr, tjöto och 
skälde. 

Då gick allt folket till konungen, som de kristne trodde, 
för att rådslå, om de skulle draga sig undan. Men då för- 
stod en tolk, som kunde vendiska, hvad höfdingen Unibur 
sade: »detta folket är det förtretligt och svårt att strida med. 
Om vi än skulle taga allt det gods, som här är, ville vi väl 
gifva till lika mycket, om vi icke hade kommit hit; så mycket 
folk och så månge höfdingar hafva vi mist. Men först i dag, 
när vi stridde mot kastalen, försvarade de sig med skott och 
spjut, dernäst kastade de sten mot oss, men nu slå de oss 
med käppar som hundar. Deraf kan jag se, att deras hjelp- 
medel börja tryta; vi skola derföre åter försöka dem med ett 
häftigt anfall». Det var verkligen som han sade, att då sköto 
de med störar, ty i början hade de ovarsamt kastat bort sina 
skjutvapen och stenar. När så de kristne sågo, att stör- 
mängden minskades, höggo de hvar stör i tu. De hedne an- 
föllo då åter häftigt och hvilade sig emellan. Man var nu 
på båda sidor trött och sårad. Under en hvila lät konungen 
åter bjuda dem grid; de skulle få taga med sig vapen, klä- 
der och hvad de sjelfve kunde bära ut ur kastalen. Sämund 
husfröja var fallen, och de efterlefvande beslöto då, att gifva 
kastalen och sig sjelfva i hedningarnes våld. Men det var 
det oklokaste råd, ty hedningarne höllo icke sina löften, utan 
togo alla menniskor, karlar, qvinnor och barn, dråpo månge, 
sårade, unge och sådaue, som de hade svårt att föra med 
sig. De togo allt gods, som fans i kastalen, gingo in i kors- 
kyrkan och togo all hennes skrud. Anders prest gaf konung 
Rettibur en silfverbelagd och förgyld stafyxa och hans syster- 
son Dunimiz ett fingerguld. Deraf trodde de sig förstå, att 
han hade något att säga på stället, och aktade honom mer 
än de andre. De togo det helga korset och taflan, som var 
framför altaret, hvilken konung Sigurd hade låtit göra i Grek- 
land och haft till Norge; henne lade de ned på trappan fram- 
för altaret. Sedan gingo de ut ur kyrkan. Då sade konun- 
gen: <*detta hus har blifvit smyckadt med mycken kärlek till 



Digitized by Google 




166 konghälls förstöring. 

den Gud, som eger det. Men det synes mig, som om man 
föga aktat stället och huset, ty jag finner, att Gud är vred 
på dem, som vårda det». Konung Rettibur gaf Anders prest 
kyrkan, skrinet, det helga korset, boken, plenariet och fyra 
klerker, men hedningarne brände kyrkan och alla husen i ka- 
stalen. Elden, som de hade tändt i kyrkan, slocknade tvenne 
gånger; då höggo de ned kyrkan, och då började hon låga 
innantill och brann som andra hus. 

Hedningarne gingo nu till skeppen med bytet och ran- 
sakade hären, och när de sågo sin skade, togo de med sig 
allt folket och fördelade det på skeppen. Anders prest var 
på konungsskeppet med det helga korset. Då kom en bäfvan 
öfver hedningarne, ty öfver konungsskeppet kom en så stor 
hetta, att alle tyckte sig vara nära att brinna. Konungen 
bad tolken spörja presten, hur det kom sig, och han svarade, 
att allsmäktig Gud, på hvilken kristne män tro, sände detta 
tecken på sin vrede deröfver att de, som icke ville tro på 
sin skapare, djerfdes hafva i sina händer hans pinas tecken. 
«Så stor kraft följer korset, att slika järtecken hafva ofta förr 
skett öfver hedne män, som haft det i sina händer, ja ibland 
hafva de varit ännu tydligare». Konungen satte då lärarne i 
skeppsbåten och Anders prest bar det helga korset i famnen. 
De förde båten fram längs skeppet och framför stäfven och 
sedan bakut längs det andra bordet till lyftingen, sköto se- 
dan bort honom med båtshakar och stötte honom intill bryg- 
gan. Följande natt gick Anders prest med korset i bästa 
omvårdnad, under storm och regn, till Solberga. Konung 
Rettibur och de qvarlefvande af hans här foro åter till Vend- 
land. Mycket af det folk, som hade tagits i Konungahälla, 
var sedan länge i träldom i Vendland, men alle de, som lös- 
köptes och återvände till sitt odal i Norge, hade mindre tref- 
nad. Köpstaden i Konungahälla fick sedan aldrig sådan 
blomstring som förr. 

12. Magnus, som var blindad, for sedan till Nidaros, 
gaf sig i kloster och tog munkkläder; då gafs med honom 
stora Härnäs på Frosta till klostret. Men Harald rådde den 
följande vintern ensam för landet, ingick förlikning med alle, 
som det ville, och tog månge, som förut hade varit med 
Magnus, i sin hird. Enar Skuleson säger, att konung Harald 
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hade tvenne strider i Danmark, den ena vid Hven den andra 
vid Lä8Ö: 

Tunna eggar på osäkre 
— arbetsglad korp-munnars 
färgare — höldar vid höga 
Hven du bloda låtit. 

Samt vidare: 

Hade du strid vid släta 
stranden af Läsö, der vinden, 
du Hårs särks färgare hårde, 
häftigt märkena skakat ’). 

13. Konung Harald gille var den gifmildaste menniska. 
Det berättas, att i hans dagar kom från Island Magnus Enars- 
son ! ) för att vigas till biskop; konungen var mycket vänlig 
mot honom och bevisade honom all heder. När nu biskopen 
skulle fara, och skeppet var färdigt, gick han in i hallen, der 
konungen satt och drack, helsade honom väl och tog afsked. 
Konungen tog väl och blidt emot honom. Drottningen satt 
vid konungens sida. Då sade konungen: oherr biskop, skall 
ni fara bort?» Han sade det vara så. Konungen sade: »icke 
kommer du i tid, då du infinner dig, medan borden icke äro 
framme. Nu har jag intet så värderikt att gifva er som jag 
ville. Hvad kan man gifva biskopen?» Skattvårdarn [fä- 
herden] svarade: obortskänkta äro nu, tänker jag, dyrbar- 
heterna». Konungen sade: «här fins ju bordkärlet, tag det, 
biskop; det är värde deruti». Biskopen tackade honom för 
hedern. Då sade drottningen: »far väl och sällt, herr bi- 
skop». Konungen sade då till henne: »far väl och sällt, herr 
biskop! när hörde du en gäf q vinn a säga så till sin biskop, 
utan att gifva honom något?» Hon svarade: »hvad fins väl 
att gifva, herre?» Konungen svarade: »jo, hyendet under 
dig». Man tog då detta och skar lös pellen, som var mycket 
dyrbar. När sedan biskopen vände sig för att gå, gaf ko- 
nungen honom äfven hyendet undan sig, sägande : »länge hafva 
de varit tillsammans». Sedan for biskopen till sin stol på 
Island. Man talade då om, hvad man skulle göra af bord- 

') HÄrs (Odins) särk, brynjan. 

*) Biskop 1133 — 1148. 
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karet, så att det gagnade konungen bäst. Biskopen sporde 
om råd, och någre sade, att inan skulle sälja det och gifva 
de fattige värdet. Då sade biskopen: »jag vill taga ett an- 
nat råd. Vi skola göra häraf en kalk för vår kyrka, som 
jag ville kalla «Njute han», och ville jag, att alla helgon, af 
hvilka helgedomar finnas i denna kyrka, låta honom njuta sin 
hjelp, när messan sjunges öfver honom». Kalken förvaras 
sedan dess vid biskopsstolen i Skålahult, men af pellstyckena, 
med hvilka hyendena, som konungen skänkte honom, voro 
öfverdragna, äro nu gjorda föresångskåpor [chorkåpor] i Skåla- 
hult. Af detta och af mycket annat, som icke är skrifvet 
här, kan man märka konung Haralds storsinthet. 

14 (13). I Norge uppföddes en man vid namn Sigurd, 
som sades vara son af presten Adalbrekt. Hans moder Tora 
var dotter af Saxe i Vik och syster till Sigrid, moder till 
konung Olof Magnusson och till Kåre konungsbroder, som var 
gift med Borghild, Dag Elifssons dotter. Deras söner voro 
Sigurd på Österått och Dag. Sigurds söner voro Jon på 
Österått, Torsten och Anders döfve. Jon var gift med Sigrid, 
en syster till konung Inge och hertig Skule. Sigurd sattes i 
sin barndom till boken, blef klerk och vigdes till djäkne. Men 
när han var fullkommen i ålder och kraft, var han raskare 
och starkare än andre, en stor man, i alla idrotter före sine 
jämnårige och nästan alle andre i Norge. Snart var han 
mycket öfvermodig och stridslysten, hvarföre han kallades 
slemmedjäkne. Han var mycket frid och hade fagert, men 
tunt hår. 

Då sade hans moder honom, att Magnus barfot var hans 
fader, och så snart han rådde sig sjelf, bortlade han prest- 
sederna och for ur landet. Han var länge på färder, och for 
derunder ut till Jorsala, kom till Jordan och besökte helge- 
domarne, såsom palmare (pilgrimer] pläga. När han kommit 
åter, sysselsatte han sig med köpfärder. En vinter vistades 
han någon tid på Orkenöarna och var hos Harald jarl, när 
Torkel fostre, Sommarlideson, föll.'). Sigurd vistades äfven 

') Orkenöjnrlarne Paul och Harald Ilfikanssöner lågo i strid med h var- 
andra. Sigurd slöt sig till den senare och var med i hans härfärd, när Pauls 
vän Torkel Sommarlideson dödades. Torkel var svåger till Håkan jarls far- 
b roder. 
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hos Skottakonungen David '), som bevisade honom mycken he- 
der. Sedan for han till Danmark och der bevisade han, så- 
som han och hans män sedan sade, med [jernjbörd, att han 
var son af konung Magnus; fem biskopar voro närvarande. 
Ivar Ingemundsson säger i Sigurdsbalken: 

Gjorde sanningsrön 
om Sköldungs ätt 
fem biskopar, 
de som främst syntes. 

Så vard rönt, 
att Magnus var 
fader till railde, 
mäktige kungen. 

Men konung Harald sade, att det hade varit svek och lögn 
af Dauerne. 

15 (13). Det berättas om Sigurd slemme, att han var 
någre vintrar i köpfärder. En vinter var han på Island, hos 
Torgils Uddeson på Sörby, men icke månge visste, hvem han 
var. Om hösten, när fåren drefvos i fållor för att slagtas, 
och de hade dem i händerna, sprang en bagge till Sigurd, 
liksom sökande hjelp. Sigurd sträckte handen mot djuret', 
ryckte upp det ur fållan och lät det löpa åt fjällen, sägande: 
«icke söka flere hjelp af oss, men du skall ock blifva hulpen». 
Om vintern hände, att en qvinna hade stulit, Torgils vard 
vred och ville straffa henne, men hon sökte skydd hos Sigurd, 
som satte henne bredvid sig på bänken. Torgils bad honom 
lemna fram henne och sade, hvad hon gjort, men Sigurd bad 
om frid för henne: «hon har sökt skydd hos mig, förlåt henne 
saken». Torgils sade, att hon skulle näpsas. När då Sigurd 
såg, att han icke ville höra hans bön, sprang han upp, drog 
svärdet och bad honom komma. När Torgils såg, att han 
ville försvara henne med våld, tyckte han karlen vara väl 
öfvermodig och undrade, hvem han kunde vara; men han lät 
qvinnan vara och gaf henne frid. Der voro flere utländin- 
gar och Sigurd behandlades med minsta uppmärksamheten. 
En dag, när han kom i stugan, lekte en östman [norrman] 
tafvel med en Torgils’ hemmaman. Östmannen var benägen 



') David var konung 1124 — 1 1 53. 
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för prakt och skrytsam. Han bad nu Sigurd råda sig i spe- 
let; han såg och fann honom skola tappa. Hemmamannen 
hade ondt i foten, en tå var svullen och varade sig. Sigurd 
satte sig på bänken, tog ett strå och drog det på golfvet 
framför två kattungar, som sprungo der, till dess de kommo 
på mannens fot. Han spratt till och ropade, men taflet föll 
omkull. Och derpå tvistade de om hvilken hade vunnit. Detta 
anföres som ett bevis på Sigurds list. Ingen visste, att han 
var lärd, förrän tvättdagen [lördagen] före påsk, då han sjöng 
öfver vattnet. Ju längre han var der, desto mera aktades 
han. Innan de skildes näste sommar, sade Sigurd, att Tor- 
gils skulle i förtrolighet sända till Sigurd slemme. Torgils 
sade: «är du hans nära frände?» Han svarade: «jag är Si- 
gurd slemmedjäkne, son af konung Magnus barfot». Sedan 
for han bort. 

16 (14). När Harald hade varit konung i Norge sex 
vintrar [1136], kom Sigurd dit och uppsökte sin broder ko- 
nung Harald i Bergen, yppade för honom sitt fäderne och 
bad honom erkänna frändskapen. Konungen gaf icke på länge 
något bestämdt svar, utan bar fram det för sine vänner och 
öfverlade med dem. På deras inrådan väckte han då åtal 
mot Sigurd för det han hade varit med vid Torkel fostres 
aflifvande i vestem. Torkel hade följt Harald, när han för- 
sta gången kom till .Norge, och hade alltid varit hans gode 
vän '). Man tog upp detta mål med sådan ifver, att det gjordes 
till dödssak för Sigurd, och med ländemännens råd gingo 
sent en qväll någre gäster dit der Sigurd var, kallade honom 
med sig och rodde bort ur byn med honom på en skuta i 
söder till Nordnäs. Sigurd satt på kistan och öfvertänkte 
sin ställning, ty han misstänkte svek. Han hade blå byxor, 
skjorta och en mantel med remmar till öfverplagg. Han såg 
ned framför sig och höll på mantelsbanden, än lyftande dem 
öfver hufvudet, än dragande ned dem. När de kommit midt 
för näset, voro de glade och druckne, rodde häftigt och tänkte 
sig föga före. Då stod Sigurd upp och gick fram till bordet 
[relingen]; två män, som voro satte att vakta honom, stodo 



l ) Om de ehronologiska invändningar, som måste göras mot detta påstående, 
se Muncb 2;dra delen s. 775. 



Digitized by Google 



MEN ERKÄNNES JCKE AF HARALD GILLE. 171 

ock upp och följde honom, fattade båda i manteln och höllo 
upp denne såsom man gör med stormän. Men som han 
misstänkte, att de höllo i flera af hans kläder, fattade han i 
dem begge och störtade sig i sjön med dem; skutan sköt långt 
fram, det gick sent för folket att vända, och det dröjde länge 
innan de fingo upp sine män. Men Sigurd simmade så ha- 
stigt undan, att han var förr uppe i land, än de hunnit vända 
skeppet efter honom. Han var mycket fotsnabb och skyndade - 
upp åt land; konungsmännen letade efter honom hela natten 
utan att finna honom. Han lade sig i en bergsskrefva. Der 
frös han, drog af sig byxorna, skar ett hål i bakdelen och drog 
dem på sig, så att händerna kommo ut '). På det sättet räd- 
dade han sitt lif. Konungsmännen vände om och kunde icke 
dölja sin ofärd. 

17 (15). Sigurd trodde sig förstå, att det icke skulle 
hjelpa honom att uppsöka konung Harald, utan höll sig i 
gömslen under hösten och början af vintern. I Bergens by var 
han gömd hos en prest och lade försåt till att skada konung 
Harald. Månge voro med honom häruti, äfven någre konun- 
gens hirdmän och härbergesrnän, som förut varit konung 
Magni hirdmän. De voro ännu i stor kärlek bos konung Ha- 
rald, så att alltid var någon af dem vid konungens bord. 
Luciedagen [den 13 December] på qvällen samtalade tvenne 
män, som suto der, och den ene sade: «herre, nu hembära 
vi vår träta till eder att afgÖras; vi hafva slagit vad om en 
ask honung hvar. Jag säger, att du kommer i natt att vara 
hos drottning Ingrid, din hustru, men han säger, att du skall 
vara hos Tora Guthormsdottem. Konungen svarade leende 
och utan aning om det svek, som låg under frågan: «icke 
vinner du vadet«. Deraf trodde de sig förstå, hvar konungen 
var att söka den natten; men hufvudvakt hölls framför drott- 
ningens härberge, der de fleste trodde konungen vara. 

18 (16). Sigurd slemmedjäkne och någre andre kommo 
till härberget, der konungen sof, bröto upp dörren och gingo 
in med dragna svärd. Ivar Kolbensson anföll konungen först. 
Denne hade lagt sig drucken och sof så hårdt, att han icke 



') Artuarne alack hau i byxbeucu, hufvudet geuorn det för tillfallet skurna 
hålet. 
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vaknade, förr än de slogo till honom, och han sade då i sitt 
oförstånd: »illa. gör du åt mig, Tora». Hon sprang då npp 
sägande : «de gå illa åt dig, som vilja dig värre än jag» Ko- 
nung Harald miste der sitt lif '). Sigurd gick bort med de 
sine och kallade till sig alle dem, som lofvat följa honom, 
om han kunde få konung Harald af lifvet. De gingo nu till 
en skuta, satte sig till årorna och rodde ut på viken under 
konungsgården; dagen började då gry. Sigurd stod nu upp 
och talade till dem, som stodo på konungsbryggorna, till- 
kännagifvande Haralds död och bedjande, att de ville taga 
honom till konung, såsom hans börd var. Då strömmade 
många menniskor ned ur kungsgården och svarade alle som 
med en mun, att aldrig skulle de hembära lydnad och tjenst 
åt den man, som dräpt sin egen broder; «och är han icke din 
broder, då har du ingen rätt att vara konung». De slogo 
samman sina vapen och dömde dem, alle utlagar och fredlöse. 
Man blåste i konungsluren och kallade samman läudemän och 
hirdmän. Sigurd och hans män funno det då vara rådligast 
att draga sig undan. Han for till Nord-Hördaland och höll 
ting med bönderne, som gingo under honom och gåfvo honom 
konungsnamn. Sedan for han in i Sogn, höll ting med bön- 
derne och togs äfven der till konung, sedan ut till Fjärdarne, 
der man likaledes tog väl emot honom. Ivar Ingemundsson 
säger: 

Togo vid milde 
Maguus-sonen 
Hördar och Sygner, 
när Harald var fallen. 

Svuro sig månge 
män å tinget 
till budlungs-sonen 
i broders stad. 

Konung Harald jordades i den gamla kristkyrkan. 

') Natten efter den 13 December 1136, d. r. a. efter den gamla tideräk- 
ningen vintern 1 137. 
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Inge Haraldssons och hans bröders Saga. 



Öigurd slemme fullföljde sina planer och stälde sig derföre i för- 
bindelse med konung Magnus blinde. Båda omkomrao 1139. År 
1137 bade Sigurd och Inge Haraldssöner blifvit samregenter efter 
fadren. Är 1142 kom den tredje brodern Osten och ungefär vid 
samma tid den fjerde Magnus till regeringen. Magnus dog snart, 
Sigurd omkom år 1155, Östen 1157, Inge 1161. 

Hufvudkällan utgör, efter hvad uttryckligen säges, Erik Udds- 
sons bok. Att likheten med Morkinskinna, som ock anför Erik, är 
stor, kan man lätt begripa. Tyvärr afbrytes denna handskrift på 
ett ställe, som svarar mot midten af Konungabokens kap. 32. 
Fagrskinnas text öfverensstämmer med Snorres, men är kortare. 

Såsom skalder under denna tid nämnas Enar Skuleson, Tor- 
vard Torgérsson, Kulle skald, Haldor sqvallre. Bodvar balte och 
Sigurd skröte. 
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1. Drottning Ingrid, ländemännen och hirden, som ko- 
nung Harald hade haft, sände ett löpeskepp i norr till Trond- 
hem för att underrätta om Haralds fall samt bedja Tronderne 
taga till konung hans son Sigurd, som uppfostrades der norrut 
hos Sådagyrd Bårdsson. Drottningen for derefter genast till 
Viken, hvarest hennes och Haralds son Inge uppfostrades hos 
Åmunde, en son af Gyrd Lagberseson. När de kommo i Vi- 
ken, sammankallades Borgtinget, och der togs Inge, nu på 
andre vintern, till konung. Det genomdrefvo Åmunde, Tjost- 
ulf Aleson och månge andre storhöfdingar. När man i Trond- 
hem sporde, att konung Harald var tagen af lifvet, togs hans 
son Sigurd till konung; deri deltogo Ottar birting, Peter 
Söda-Ulfsson, Åsulfssönerne Guthorm af Ren och Ottar balle, 
jämte månge andre höfdingar. Nästan allt folket gick under 
bröderna, mest derföre att deras fader ansågs helig, och man 
tillsvor dem landet, så att det skulle icke gå under någon 
annan, så länge någon af Haralds söner lefde [1137]. 

2. Sigurd slemmedjäkne for norr om Stad. När han 
kom i Nordmöre, hade redan före honom kommit bref och 
järtecken från de förstyren, som hade hyllat Haralds söner, 
och der utverkade han icke mottagande eller resning. Som 
han hade föga folk, styrde han in i Trondhem, ty han hade 
förut sändt bud till sine vänner der och till den blindade ko- 
nung Magni vänner. När han kom till köpingen, rodde han 
upp för ån Nid och ville fästa skeppet i kungsgården, men 
måste draga sig undan, ty allt folket stod emot. Sedan lade 
de till Holmen och togo ur klostret, mot munkarnes vilje, 
Magnus Sigurdsson, som redan var vigd till munk. Månge 
påstå, att Magnus for sjelfvilligt, ehuru motsatsen sades, för 
att förbättra hans sak. Sigurd väntade sig skola få hjelp här- 
igenom, hvilket han ock fick. Detta skedde strax efter jul 
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[Januari 1137]. Sedan for Sigurd ut längs fjärden, efterföljd 
af Björn Egilsson, Gunnar*af Gimse, Halldor Sigurdsson, Ås- 
lak Håkansson, bröderna Bengt och Erik, samt konung Magni 
förra hird, jämte månge andre. De foro nu söderut längs 
Möre, ända till Römsdalsmynningen, hvarest de delade sig. 
Sigurd slemmedjäkne for genast om vintern vesterut öfver 
hafvet, men Magnus for till Upplanden, hvarest han väntade 
sig och äfven fick mycken hjelp. Den vintern [1137] och föl- 
jande sommar var han i Upplanden och hade mycket folk. 
Konung Inge gick då emot honom, och de möttes vid Mynne. 
Striden vard stor; konung Magnus hade större här. Det sä- 
ges, att Tjostulf Aleson hade konung Inge i skötet under 
striden och gick fram under märket; men Tjostulf kom i stor 
nöd genom arbete och strid, och det säges, att Inge här fick 
den vanhelsa, som han sedan hade i all sin tid. Hans rygg 
var nämligen krokig, och det ena benet var kortare än det 
andra samt så litet, att han alltid hade svårt att gå. Man- 
fallet började nu blifva stort bland konung Magni män. Der 
föllo främst i fylkingen Halldor Sigurdsson, Björn Egilsson, 
Gunnar af Gimse och månge flere, innan Magnus ville fly 
eller rida undan. Kulle säger: 

Vann du öster för Mynne 
uddstorm, och brådt sedan, 
hilme, gaf under hjelmen 
hären mat åt korpar. 

Samt vidare: 

Låg, förrn ringmild herre 
hålla undan ville, 
skaran all å slätten. 

Stridsgod konung himmeln'). 

Magnus flydde dädan till Götaland och vidare till Danmark. 
Den tiden fans i Götaland jarlen Karl Suneson, en mäktig 
och vinningslysten man. Magnus blinde och hans män sade 
till alle höfdingar de funno, att Norge kunde lätt tagas, om 
någre storhöfdingar ville försöka. Konung fans icke i landet, 
utan ländemännen styrde, men de ländemän, som förut sat- 
tes till styrelsen, voro nu sins emellan oense genom afund. 

') Sista raden utgör del af ett omijvude. 
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Som Karl jarl var sniken efter makt och lätt att intalas, sam- 
lade han folk och red ned i Viken, der månge gingo under 
honom af rädsla. Så snart Tjostulf Aleson och Årnunde 
hörde detta, gingo de mot honom med det folk de kunde få, 
och hade med sig konung Inge. De mötte jarlen och Gö- 
tarne i öster på Krokaskogen och hade der sin andra strid, 
i hvilken Inge segrade. Der föll Karl jarls morbroder Munan 
Agmundsson. Denne Agmund var son af jarlen Orm Elifsson 
och Sigrid, en dotter af jarlen Finn Arneson. Karl jarls mo- 
der hette Estrid Agmundsdotter. Månge föllo på Krokaskogen, 
och jarlen flydde österut. Inge förföljde dem utom sitt rike, 
och deras färd var mycket neslig. Kulle säger: 

Visa må jag, hur visen 
— var ofta mätt örnen, 
korp får af Göta-blod krafter — 
klara sår-isar färgat. 

Gäld gafs dem som gjorde 
glam af svärd och väckte 
kamp på Krokaskogen; 
kraften din det visar. 

3. Då begaf sig Magnus blinde till Danmark, hvarest 
Erik emune tog väl emot honom. Han erbjöd sig att följa 
Erik till Norge, om han for dit med Danahären och ville 
lägga under sig landet; komme han med en stark här, skulle 
ingen i Norge töras skjuta ett spjut mot honom. Konungen 
gick in härpå, böd ut ledung och for med sex hundraden 
skepp till Norge. Magnus blinde och hans män voro med 
honom. I Viken foro de fram med någon hofsamhet östan- 
fjärds, men när de kommo öfver till Tunsberg, möttes de af 
månge konung Inges ländemän, under Vattenorm Dagsson, 
Gregorii broder. Der kunde Danerne icke landstiga och icke 
få något vatten, men miste mycket folk. Sedan styrde de in 
efter fjärden till Oslo, der Tjostulf Aleson befann sig. Det 
säges, att de ville om aftonen bära den helge Hallvards skrin 
ur byn, men fastän så månge, som kunde, buro, kunde de 
icke få det längre än ut på kyrkogolfvet. Men om morgo- 
nen, när man såg hären komma in vid Hufvudön," buro fyra 
män skrinet ur byn, åtföljda af Tjostulf och allt byfolket. 
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4. Konung Erik och hans män skyndade upp i byn, nå- 
gre jagade efter Tjostulf; han sköt med en brodd konung 
Eriks stambo Eskil under hakan, så att spetsen gick ut i 
nacken. Tjostulf tycktes aldrig hafva skjutit ett bättre skott, 
ty på mannen fans intet annat bart. St. Hallvards skrin 
fördes upp i Römarike och var der i tre månader. I Röma- 
rike samlade Tjostulf folk om natten och drog ned till byn 
om morgonen. Konung Erik lät lägga eld i Hallvardskyrkan 
och vidare i byn, så att han brann alldeles upp. Sedan kom 
> Tjostulf ned med mycket folk, men då for Erik bort med 

sina skepp. Ingenstädes kunde han komma i land norr om 
fjärden, ty ländemännen voro samlade; så ofta han försökte 
landgång, miste han fem, sex eller Hera. Konung Inge låg 
med en stor här i Hornboresund, och då konung Erik hörde 
det, vände han om till Danmark. Inge förföljde dem och 
gjorde dem så mycket förfång han kunde. Man sade, att al- 
drig man med en stor här haft värre färd i en annan ko- 
nungs rike. Också var konung Erik vred på Magnus och 
hans män, troende, att de hade velat håna honom genom att 
locka honom till denna färd; aldrig skulle han sedan vara 
deras vän såsom förr. 

5. När Sigurd slemmedjäkne den sommarn [1137] kom 
ur vestern till Norge, sporde han sin frände konung Magni 
ofärd och trodde sig då icke skola få mycken hjelp i landet, 
utan seglade yttre vägen till Danmark och for in i Örarsund. 
Söder om Erre mötte han några V endasnäckor, som han an- 
föll och vann; han afrödde der åtta snäckor och fälde månge, 
hängde någre. Han stridde äfven vid Mön mot Yender och 
segrade, styrde sedan mot norr och in i Elfvens östra gren, 
hvarest han tog tre skepp från Tore -hvinantorde och från sin 
systerson Olof, en son af Harald kesja. Olofs moder var 
Ragnild, en dotter af konung Maguus barfot. Han jagade 
Olof i land. I Konungahälla var Tjostulf med en här. Sigurd 
for dit, de sköto på hvarandra, månge föllo eller sårades, 
men Sigurd kunde icke landstiga. Der föll Sigurds stambo 
Ulfheden Saxulfsson, en nordländsk man. Sigurd for sedan 
norrut i Viken och rånade vida. Han låg i Portyrja vid Lim- 
gårdssidan i bakhåll för skeppen, som foro i eller ur Viken, 

och rånade dem. Tunsbergsmännen samlade nu en här och 

10 

Stu fikons Konungasagor. III. 4 ** 
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komrao oförmodadt öfver honom, då han var i land och de- 
lade ut byte. En del af hären kom ned öfver dem, under 
det andre lade sig utanför dem tvärt öfver hamnen. Sigurd 
skyndade på sitt skepp och rodde ut mot dem och närmast 
mot Vattenorm, som drog sig bakut. Sigurd kom förbi dem 
och flydde med ett skepp. Månge af hans män föllo. Derom 
är qvädet: ■ 

Var ej i striden lycklig 
* Vattenonn vid Portyija. 

6. Sigurd slemmedjäkne seglade sedan till Danmark, och 
derunder drunknade en man för honom, Kolben Torlytsson 
från Batalder; han var i efterbåten, som var bunden vid 
skeppet, men de seglade hastigt. Sigurds skepp förliste i sö- 
dern, och han var öfver vintern [1138] i Åleborg. Följande 
sommar foro han och Magnus sunnan med sju skepp och 
kommo oförutsedt till Lister en natt och lade i land. Der 
bodde Benten Kolbensson, konung Inges hirdman, en mycket 
oförskräckt man. De kommo i dagningen öfver honom helt 
oväntadt och ville antända byn, men Benten kom in i ett ut- 
hus, härklädd och försedd med goda vapen. Han stod nu 
innanför den låga dörren med svärdet draget, med sköld 
framför sig och hjelm på hufvudet, för att värja sig. Sigurd 
sporde, hvarför man icke gick in, och de svarade att ingen 
hade lust. När de talade härom som bäst, sprang Sigurd 
sjelf in i huset förbi Benten, som högg efter honom, men 
träffade icke, hvarefter Sigurd vände sig mot hönom; efter 
några få hugg föll Benten, och Sigurd kom ut med hans huf- 
vud i handen. De togo allt, som fans i byn, och gingo se- 
dan till skeppen. När Inge och haus vänner samt Bentens 
bröder, Kolbenssönerne Sigurd och Gyrd, sporde hans dråp, 
for konungen sjelf med en här mot Sigurd och tog ett skepp 
från Håkan Paulsson, pungälta, en dotterson af Åslak Er- 
lingsson på Sola och kusin till Håkan mage. Inge jagade 
Håkan upp i land och tog all hans egendom på skeppet. Un- 
dan på fjärden flydde Sigurd stork, en son af Endride i Göt- 
dal, Erik häl, hans broder, och Anders källoskit, en son af 
Grim från Vist. Men Sigurd, Magnus och Torlef skäppa seg- 
lade yttre vägen norrut till Hålogaland med trenne skepp 
och Magnus var öfver vintern [1139] på Björkö hos Vidkunn 
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Jonsson. Sigurd högg stammarne från sitt skepp och hål i 
bottnen samt sänkte det innerst i Ögesfjärd. Han satt sedan 
öfver vintern i Tjäldesunden på Hin vid Gljufrafjärden. Der 
inne vid fjorden är en håla i berget, i hvilken Sigurd satt 
med mer än tjugo män öfver vintern. De satte der före dör- 
rar, så att man icke kunde se dem från stranden. De fmgo 
föda den vintern af Torlef skäppa och Enar, en son af Ag- 
mund från Sand och af Gudrun, en dotter af Enar Areson 
från Rökahola. Den vintern lät Sigurd, säges det, Finname 
göra sig två skutor inne i fjärden, bundne med senor och 
utan söm, med vidjor som knä; tolf män rodde på hvar sida. 
Sigurd var hos Finnarne, när de bygde skutorna; de hade 
något mungåt och gjorde honom en vetsla. Då qvad Sigurd: 

Godt var i gamman, 
när vi glade drucko, 
och glad grams son 
gick mellan bänkar. 

Var ej der gammantomt 
• vid gammaDdrycken, 

tegn gladde tegn 
der jag i landet var. 

Så snabba voro dessa skutor, att intet skepp hann dem i vatt- 
net, såsom det heter i qvädet: 

Få skepp följa 
furan hålögska, 
skyndar under seglet 
senbundet skepp. 

Om våren foro Sigurd och Magnus nordan med de två sku- 
torna, som Finnarne hade gjort. I Våga dråpo de Sven prest 
och hans två söner. 

7. Sigurd styrde sedan i söder till Vikar, der han tog 
tvenne konung Sigurds ländemän, Vilhelm skinnare och Tor- 
alde käft; båda dråpo de. Sedan for han söderut och drap 
vid Byrda Styrkår gläserofva, då han for norrut från kö- 
pingen. Längre i söder vid Valsnäs mötte han Svinagrim 
och högg af honom den högra handen. Sedan for han till 
Möre utanför Trondhemsmynne och tog der Hedin hårdmage 
och Kalf kringleöga. Hedin lät han komma undan, men Kalf 
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dödades. När konung Sigurd och hans fostre Sådagyrd sporde 
Sigurds färd och häns beteende, sände de någré män att leta 
honom, under ledning af Jon köda, en son af Kalf vrånge 
och broder till biskop Ivar, och derjämte presten Jon smöril. 
De bemannade Renen, ett mycket snabt skepp med tjugotvå 
rum. De sökte efter Sigurd, men funno honom ej, och åter- 
vände med föga heder, ty man sade, att de väl sett honom, 
men icke vågat anfalla. Sigurd for nu vidare i söder till 
Herdla i Hördaland, hvarest bodde Enar Laxepauls son, som 
då var faren in i Hammarfjärd till Gångdagatinget 1 ). De 
togo allt som fans hemma samt Enars långskepp på tjugofem 
rum, och hans fyra vintrar gamle son, som låg hos hans 
verkman. Någre ville dräpa svennen, andre åter hafva ho- 
nom med sig. Men då sade verkmannen: «icke hafven J nå- 
got godt af att dräpa svennen eller någon fördel af att släpa 
honom med er; det är min son och icke Enars». Och på 
hans ord lemnade de svennen qvar, när de foro. Då Enar 
kom hem, gaf han verkmannen gods, två öre guld i värde, 
och tackade honom för hans tilltag, lofvande att alltid vara 
hans vän. Erik Uddsson 5 ), som först nedskref denna sägen, 
berättar sig hafva hört Enar Paulsson tala härom i Bergen. 

Sigurd for sedan ända till Viken. Vid Qvillar mötte han 
Finn, Söda-ulfs son, då han for att hemta konung Inges land- 
skylder; honom hängde han. Sedan drogo de till Danmark. 

8. Vikverarne och Bergensmännen sade det vara föga 
passande, att konung Sigurd och hans vänner suto stilla i 
köpingen, fast hans faders banemän foro folkvägen utanför 
Trondhemsmynne; under detta satt konung Inge med sin här 
i Viken, utsatt för faror, och värjde landet i många strider. 
Då sände konung Inge ett bref till köpingen af följande ly- 
delse : 

»Konung Inge, son af konung Harald, sänder helsning 
till sin broder konung Sigurd samt till Sådagyrd, Agmund 
svift, Ottar birting och alle ländemän, hirdmän och hus- 
karlar samt allt folket, sälle och usle, unge och gamle, Guds 



') Gänpdngnrne (rifven gagndsgarne) kallades de fyra dagnrne före Chrieti 
himmelsfnrdsdng. 



J ) Jfr längre fram kap. 11. 
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helsning och sin. Alla menniskor äro kunniga de svårigheter, 
vi hafva, och så vår barndom, då du är fem vintrar och jag 
tre. Intet kunne vi uträtta, om vi icke få hjelp af våre vän- 
ner och gode män. Nu synes oss, att jag och mine vänner 
äro närmare svårigheter och nöd än du och dine vänner. 
Gör derföre så väl, att du kommer till oss med det första 
och med så stort följe du kan, så skola vi vara tillsammans 
livad än händer. Bäst är oss den vän, som lagar så, att vi 
alltid äro de bäste vänner och lika i allt. Men om du undan- 
drager dig och icke vill fara på mitt angelägna bud, såsom 
tillförene, då skall du vänta, att jag kommer öfver dig med 
härsmakt, och då afgöre Gud mellan oss. Ty icke ämne vi 
sitta här längre med så stor kostnad och så stark här, som 
ofriden härnere kräfver, under det du tager hälften af alle 
landskylder och andra inkomster i Norge. Lefven i Guds frid». 
- 9. Då stod Ottar birting upp på tinget och svarade: 

«Konung Sigurd vill säga det till sin broder konung Inge, att 
Gud löne honom för god helsning som oek för det arbete och 
den möda, han och hans vänner hafva i detta riket för beg- 
ges vårt hehof. Fast mycket i konung Inges ord tyckes skarpt, 
hafver han dock goda skäl till mycket. Nu vill jag yppa min 
mening och höra, om konung Sigurd och andre stormän vilja 
detsamma, att du, konung Sigurd, tillreder dig med det folk, 
som vill följa dig, till att värja landet. Far med det första 
och med så stor styrka som möjligt till din hroder konung 
Inge. Hvar af eder styrke den andre i allt godt, och Gud 
allsmäktig styrke eder begge. Nu vilje vi höra dina ord, 
konung !» 

Peter Söda-ulfs son, som sedan kallades Peter bördsven, 
bar konung Sigurd på tinget. Konungen sade : «det vete alle, 
att om jag skall råda, då far jag till min broder, konung 
Inge, så snart jag kan». Sedan talade den ene efter den an- 
dre; hvar och en började på sitt sätt, men alle kommo till 
samma slut som Ottar birting. Så bestämdes, att man skulle 
draga hop hären och fara österut. Konung Sigurd for ock 
till Viken och mötte der sin broder konung Inge. 

10. Samme höst [1139] kommo Sigurd slemmedjäkne och 
Magnus blinde sunnan ur Daumark med trettio skepp samt 
både danskt och norrönt folk; det var nära vinternätterna. 
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När konungarne och deras här sporde det, drogo de österut 
dera till mötes. De möttes i Hvale vid Holmen grå, dagen 
efter Martinsdagen, en söndag. Konungarne Inge och Sigurd 
hade tjugo skepp, alla stora. Striden blef stor, men efter 
förBta sammandrabbningen flydde Danerne hem med aderton 
skepp. Då afröddes Sigurds och Magni skepp. När den se- * 
nares redan var mycket afrödt, och Magnus ännu hvilade på 
sin bädd, kom Iledar Grytgårdsson, som länge hade följt ho- 
nom och varit hans hirdman, tog honom i sine armar och 
ville fly till ett annat skepp, men i det samma genomborra- 
des Redar mellan skuldrorna af ett spjut. Det säges, att ko- 
nung Magnus fick sin död af samma spjut; och föll Redar 
baklänges på tiljorna och Magnus öfver honom. Det säger 
hvar man, att han tycktes väl och ädelt hafva följt sin lån- 
drotten; väl den, som får sådant rykte. Der föll på konung 
Magni skepp Luden söpprud af Linestad, Bruse Tormodsson, 
Sigurd slemmes stambo, Ivar Kolbensson och Hallvard fäger, 
Sigurd slemmes förrumsman; denne Ivar var den förste, som 
anföll konung Harald. Då föll en stor del af Magni folk, 
ty Inges män läto ingen gå undan, som de kunde nå, fast 
jag nämner här allenast få. På en holme dödade de mer än 
sextio män, hvaribland två isländske män, presten Sigurd, 
son af Bergtor Måsson, och Klemens, son af Are Enarsson. 
Ivar skröthanke '), son af Kalf vrånge, som sedan var biskop 
/i Trondhem och fader till erkebiskop Erik, — Ivar hade 
alltid följt konung Magnus — ban kom nu upp på sin bro- 
der Jon ködas skepp. Jon var gift med Gyrd Bårdssons 
dotter Cecilia och var i Inges och Sigurds här. Tre kommo 
upp på hans skepp, Ivar, Arnbjörn ambe, som sedan var gift 
med en dotter af Torsten i Ödshult, samt Ivar Stareson dynte, 
en broder till Helge Stareson, trondsk till ätt och den väna- 
ste man. När folket nu fick se, att de voro der, grepo de 
till vapen och gingo mot Jon, men han rustade sig till mot- 
värn, och det var nära att der vard en allmän strid. Men 
det öfverenskoms då, att Jon löste sin broder Ivar och Arn- 
björn, utlofvande gods för dem, hvilket likväl sedan efter- 
skänktes. Ivar dynte deremot leddes i land och höggs, ty 



') Han var biskop omkring är 1142. 
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Kolbenssönerne Sigurd och Gyrd ville icke taga lösen för ho- 
nom, då de beskylde honom för att hafva varit med om de- 
ras broder Bentens dråp. Biskop Ivar sade sig aldrig haft 
en så svår stund, som när Ivar leddes i land under yxan 
och han dessförinnan vände sig till dem och önskade, att de 
skulle mötas i frid. Detta sade Gudrid Birgesdotter, erke- 
biskop Jons 1 ) syster, till Erik Uddsson. Hon uppgaf sig 
hafva hört biskop Ivar säga detta. 

11. Trond gäldkere styrde ett skepp i konung Inges här. 
Det var nu kommet derhän, att Inges män rodde i småbåtar 
efter dem, som voro i vattnet, och dödade alle de hunno. 
Sigurd slemmedjäkne störtade sig i sjön, när hans skepp var 
afrödt, drog brynjan af sig i vattnet och simmade sedan med 
skölden öfver sig. Någre män från Tronds skepp togo i vatt- 
net en man och ville dräpa honom, men han bad sig undan, 
genom erbjudande att utvisa, hvar Sigurd slemm e var. Sköl- 
dar, spjut, lik och kläder flöto vida omkring skeppen. «J 
kunnen se der», sade han, »en röd sköld flyta; derunder är 
han». Då rodde de dit, togo Sigurd och förde honom upp 
på Tronds skepp. Trond sände då bud till Tjostulf, Ottar 
och Åmunde. Sigurd slemmedjäkne hade haft på sig ett eld- 
don; fnösket var i ett valnötsskal, som var omgifvet med vax. 
Detta omtalas här, emedan sättet synes godt, om man vill 
undvika väta. Skölden hade han öfver sig, när han sam, på 
det ingen skulle känna igen honom, ty månge sköldar flöto 
på vattnet. Också sade man, att aldrig hade. man funnit ho- 
nom utan bestämd anvisning. När Trond kom i laud med 
honom, och hären fick veta, att han var tagen, uppgaf man 
ett rop af fägnad. Sigurd sade, när han hörde det: »mången 
ond man blir här glad öfver mitt hufvud i dag». Tjostulf 
Aleson gick fram till Sigurd, strök af hufvudet på honom 
den ladprydda silkeshufvan, och sade : «hur kunde du vara så 
djerf, trälsson, att du tordes kalla dig son af konung Magnus?» 
Han svarade: »icke kan du likna, min fader vid en träl, ty 
din fader var föga värd mot min». Inges hirdman Hall, en 
son af läkaren Torger Stensson, var här närvarande och be- 
rättade detta för Erik Uddsson, när han skref sägnen härom 



•) Norges försle erkebiskop 115* — 1157. 



Digitized by Google 




184 



SIGURD SLEMME DÖDAS. 



i boken Ryggstycke, der det talas om Harald gille och hans 
två söner, om Magnus blinde och Sigurd slemme, ända till 
deras död. Erik var en klok man, och vistades den tiden 
länge i Norge. Något skref han efter berättelser af Håkan 
mage, Haraldssönernes ländman. Håkan deltog med sine sö- 
ner i alla dessa tvister och rådslag. Erik nämner ännu flere, 
som gåfvo honom underrättelser, kloke och sanne män, hvilke 
varit så nära, att de hört eller sett tilldragelserna; somt skref 
han efter hvad han sjelf sett eller hört. 

12. Hall säger, att höfdingarne ville genast dräpa ho- 
nom, men de mest förbittrade, som tyckte sig hafva rätt att 
uttöma sin harm på honom, ville att han skulle plågas. Der- 
till utsågos Bentens bröder Sigurd och Gyrd samt Peter börd- 
sven, som ville hämnas sin broder Finn. Men höfdingarne 
och de fleste andre gingo undan. Först bröto de sönder hans 
ben och armar med yxhamrarue. Sedan drogo de af honom 
kläderna och ville flå honom lefvande; de ville skära sönder 
svålen på hans hufvud, men kunde icke göra detta för blod- 
flödet. Sedan togo de läderremmar och slogo honom så länge 
dermed, tills skinnet var borta, som om han vore flådd. Se- 
dan togo de en stock och stötte i ryggen, på honom, så att 
denne bräcktes, släpade honom sedan till ett trä och hängde 
honom, höggo sedan af hufvudet, släpade bort kroppen och 
höljde den med ett röse. Det är allas ord, både vänners och 
ovänners, att aldrig har en man i Norge varit så rikt begåf- 
vad som Sigurd, efter de då lefvandes minne, men föga lycko- 
sam var han i somt. Hall sade, att han talade föga och sva- 
rade föga, när man sade något till honom. Men det sade 
Hall, att han icke gaf sig vid, mer än om de slogo på stock 
eller sten. Äfven sade han, att det var en bra karl, väl härdig, 
som dervid kunde hålla sin mun eller gifva sig föga vid; aldrig 
ändrade han sitt mål, utan talade lika jämnt som om han sutit 
på gillebänk, hvarken högre eller lägre eller mer skälfvande än 
han brukade. Han talade ända tills han dog och sjöng en 
tredjedel ur psaltaren. Det tycktes Hall vara öfver andres 
kraft och styrka. Presten, som hade kyrkan der nära intill 
och var Haraldssönernes vän, lät föra Sigurds lik till kyrkan, 
men när detta blef kändt, vredgades de på honom och förde 
liket tillbaka dit, der det hade varit; presten fick gifva böter. 
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Men Sigurds vänner kommo sedan från Danmark för att hemta 
hans lik och förde det till Åleborg, der de gräfde ned det i 
Mariakyrkan. Det sades Erik af Kettil prest, som förestod 
Mariakyrkan, att Sigurd var der begrafven. Tjostulf Aleson 
lät föra konung Magni lik till Oslo och begrafva honom, i 
Hallvardskyrkan bredvid fadern, konung Sigurd. Luden söp- 
rud förde de till Tunsberg, men allt det öfriga folket be- 
grofvo de på stället. 

13. Sigurd och Inge hade rådt för Norge i sex vintrar. 
Då kom om våren [1142] vestan från Skottland Harald gilles 
son Östen. Arne sturle, Torlef Brynjulfsson och Kolben ruga 
hade farit i vester öfver hafvet efter Östen och foro med ho- 
nom till Trondhem. Tronderne togo mot honom och han 
togs om gångdagarne till kouung på Öratinget, så att han 
skulle hafva en tredjedel af Norge jämte bröderne. Sigurd 
och Inge voro då österut i landet. Män gingo då mellan dem, 
och de förliktes så att Östen fick en tredjedel af riket. Han 
aflade intet renhetsbevis för sitt fäderne, utan man trodde, 
hvad konung Harald hade sagt. Hans moder Bjädak följde 
honom till Norge. 

Konung Haralds fjerde son Magnus fostrades af Ivyrpinga- 
Orm; äfven han togs till konung och hade sin del af landet. 
Han var svag i fotterna och vard snart sotdöd. Om honom 
säger Enar Skuleson: 

Öd gifver Östen mannen, 
ökar sköldbraket Sigurd, 
låter Inge slag sjunga, 
sämjer Magnus kampar. 

Ätt af storkär sikling 
stridstjäll blodigt färgar. 

Aldrig ädlare funnits 
under sol bröder fyra ). 

14. Efter konung Harald gilles fall giftes drottning In- 
grid med Ottar birting, ländman och stor höfdinge, af trondsk 
ätt. IJan styrkte konung Inge mycket under hans barndom. 
Konung Sigurd var icke någon stor vän af honom och tyckte, 
att han lutade väl mycket uuder sin stjufson Inge. Ottar 

') Od, rikedom. Stridens tjäll, skölden. 
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blef en qväll, när han skulle gå till aftonsången, dräpen i en- 
vige, norr i köpingen. När han hörde hvinet af hugget, lyfte 
han deremot armen och skickjan, ty han trodde att någon 
kastade en snöboll på honom, såsom unge svenner pläga 
göra. Han föll för hugget. Då kom hans son Alf rode 
gående in på kyrkogården och såg, hur fadren föll, samt hur 
dråparen sprang åt öster förbi kyrkan. Alf sprang efter ho- 
nom och dödade honom vid sånghushörnet. Man sade, att 
han hade hämnats väl, och han högaktades efter detta mycket 
mera. 

15. Konung Östen Haraldsson var då inne i Trondhem 
och kallade, när han hörde Ottars fall, en talrik bondehär, 
med hvilken han drog till byn. Ottars fränder och andre 
vänner sköto skulden mest på konung Sigurd, som då var i 
köpingen, och bönderne voro mycket förbittrade på honom. 
Konungen erböd sig då till jernbörd, för att fria sig, och 
detta antogs, men han for sedan söderut, och något renhets- 
prof gjorde han aldrig. 

16. Drottning Ingrid födde en son med Ivar snes, som 
fick namnet Orm och sedan kallades konungsbroder. Han 
var synnerligen frid och vard en stor höfdinge, såsom längre 
fram skall visas. Drottning Ingrid var gift med Arne på 
Stodrem, som sedan kallades konungsmåg. Deras barn voro 
Inge, Niklas, Filip i Herdla och Margareta, som var gift först 
med Björn bock och sedan med Simon Kåreson 

17. Kyrpinga-Orm och Ragnhild, ^Svenke Stenarssons 
dotter, hade sonen Erling. Kyrpinga-Orms fader, Sven, var 
son af Sven, en son af Erland från Gärde. Orms moder 
Ragna var dotter af jarlen Orm Elifsson och Sigrid, dotter 
af jarlen Finn Arneson. Orm jarls moder hette Ragnhild och 
var dotter af Håkan jarl den store. 

Erling var en klok man och en stor vän af konung Inge, 
genom hvilken han fick till maka Kristina, en dotter af ko- 
nung Sigurd och drottning Malmfrid. Erling bodde på Studla 
i Sunn-Hördaland. Erling for ur landet jämte Endride unge 
och flere andre ländemän med mycket fridt folk, och tfe drogo 
till Jorsala. Först foro de till Orkenöarna och derifrån följ- 
des de af Ragnvald jarl, som kallades Kale, och biskop Vil- 
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helm '). Från Orkenöarna drogo de med femton långskepp, 
seglade så till Söderöarna och Valland samt vidare samme 
väg, som konung Sigurd Jorsalafare, till Nörvasund. De 
härjade vidt i det hedna Spanien. Kort efter det de hade 
seglat igenom sundet, skildes Endride unge med sex skepp 
ifrån dem, och sedan dess foro de hvar för sig. Ragnvald 
jarl och Erling skacke mötte på hafvet en dromund och an- 
föllo denna med sina nio skepp. Till sist lade de snäckorna 
in under dromunden, och hedningarne kastade ned öfver dem 
Yapen, stenar och grytor, fulla af sjudande beck och olja. 
Men Erling låg med sitt skepp allra närmast, så att bednin- 
garnes vapen flögo utanför, och han lät då hugga hål på dro- 
munden, dels i vattengången, dels uppe i borden, så att de 
kunde tränga in. Torbjörn skackeskald säger i Erlingsdråpan: 
Höggo med yxa-eggar 
ifrigt — ej de frukta — 

Nordmän å nya skeppet 
ned i vattnet gluggar. 

Odarne af örnens hunger 
edra kuep der sågo; 
stridsvärn på fisken flödets 
fäldes ned af eder 2 ). 

Erlings stambo Ödun röde gick först upp på dromunden. De 
vunno nu denna, dödade en ofantlig mängd menniskor, togo 
en stor myckenhet skatter och vunno således en fager seger. 
Ragnvald jarl och Erling skacke kommo sedan till Jorsala- 
land och Jordan. Sedan vände de åter till Miklegård, hvar- 
est de lemnade sina skepp, och drogo sedan lyckligen land- 
vägen till Norge. Deras färd vard mycket prisad. Erling 
skacke åtnjöt nu mycket större anseende än förr, såväl af sin 
färd, som af sitt gifte. Han var ock vis, rik och ättstor, väl- 
talig samt mycket benägen för vänskap med Inge och hans 
bröder. 

18. Konung Sigurd for på vetslor i Viken med sin hird 
och kom till en mäktig man vid namn Simon. När konungen 
red genom byn, hörde han ur ett hus en fager sång, som be- 



') Vilhelm var biskop pa Orkenöarna 1102 — 1108. 
*) Flödets eller vattnets fisk, skeppet. 



Digitized by Google 




188 



HÅKAN HÄKDEBREUS FÖDELSE. 



hagade honom mycket. Han red då dit och såg, hur derinne 
en qvinna stod vid qvarnen och sjöng förunderligt väl, under 
det hon malde. Konungen steg af hästen, gick in till qvin- 
nan och lade sig hos henne. När konungen red bort, visste 
Simon bonde, hvad han haft för sig; hon hette Tora och var 
Simons arbetsqvinna. Simon vårdade sig om henne, och när 
hon sedan födde en son [1147], som fick namnet Håkan, sa- 
des denne vara konung Sigurds son. Håkan uppföddes hos 
Simon Torbergsson och hans hustru Gunhild. Der uppföddes 
äfven Simons söner Anund och Anders. De och Håkan voro 
så gode vänner, att intet utom döden skilde dem. 

19. Konung Östen var i Viken nära landsänden. Han 
var oens med Ranerne och Hisingsborne, som samlade sig mot 
honom, men han slog dem vid Lekberg. Sedan brände han 
vida på Hising, hvarefter böndeme gingo honom till handa 
och gåfvo honom stor gäld samt gislar. Enar Skuleson säger : 

"Vikverar gaf 

— vard sådant af — 
för öfvermod kung, 
gifmild ocb ung. 

Folket var fegt, 
förrn skänktes fred, 
men gislar fick 

han som att straffa gick. 

Har sikling stridt 
med folket fridt 

— byn långt lofvad är — 

Lekberget när. 

Raner flydde suabt 
och gåfvo allt 

— folk lofvade öd [skatt] 
som ädling böd. 

20. Litet derefter [1153] for konung Östen vesterut. Vid 
Katanäs hörde han talas om, att jarlen Harald Maddadsson ') 

') Harald Maddadssun hade fått jarlsnamn 1139. Han förestod under 
Ragnvald jarls korståg ensam regeringen på Orkenöarna; då (1153) anfölls han 
af konung Osten. 
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var i Torså, och öfverraskade honom medj tre småskutor. 
Jarlen hade ett skepp med trettio rum och åttatio män, men 
som de voro oberedde, kom Östen med sine män genast upp 
på skeppet, tog jarlen till fånge och förde honom med sig. 
Han löste sig med tre marker guld, och derefter skildes de. 
Enar Skuleson säger: 

Med son af Maddad stodo 
stridsmän åtta tior; 
mäktig såreDS måsars 
matare framgång hade. 

Med tre skutor böljetrafvarns 
tröttare tog jarlen denne, 
födarn af likens foglar 
frambar sitt hufvud åt jofvurn '). 

Derifrån seglade konung Östen söderut öster om Skottland, 
anföll köpstaden Apardyn, dödade der månge och rånade. 
Enar Skuleson säger: 

Sport jag syns, att föll 

— stridens is [svärdet] ej höll, 
jofvurn ödde frid — 

Apardyns lid [folk]. 

En annan strid hade han med en riddarehär i söder vid 
Hjartapul. Han dref dem på flykten och afrödde några skepp. 
Enar säger: 

Budlungs svärd bet, 
blodeu flöt het, 
hird följde huld 
vid Hjartapul. 

Hugin gladde het 

— röddes Anglers skepp; 
öktes vargens vin — 
valbastens Rhen ')• 

Vidare for han i söder till England och hade sin tredje strid 
vid Hvitaby, segrade och brände byn. Enar säger: 



') Böljornas trafvarcs (skeppets) tröttare, sjökonungen. 

*) Hugin, korpen. Vargens vin, blod; likasS valbastens (svärdens) JUienflod. 
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Ökte hilmen brak, 
det var vapnens sak; 
höggs Hilds sky 
vid Hvitaby. 

Fort for öfver land 

— färgas vargens tand; 
fick folket harm — 
furuskogens garm '). 

Sedan härjade han vida i England, hvars konung den tiden 
hette Stefne 2 ). Derpå stridde han med någre riddare vid 
Skarpaskär. Enar säger: 

Drap dagling sträng 

— dref strängens regn — 
vid Skarpaskär 
sköldkunnig här 3 ). 

Dernäst stridde han vid Pilavik och segrade. Enar säger: 
Färgat sikling svärd; 
skön var vargens färd 
midt bland Parters lik 
i Pilavik. 

Vann visen allt 
vestanför Salt, 

— klingan blänker brun — ■ • 

brände Långatun. 

Der brände de ett stort torp, vid namn Långatun; folk sä- 
ger, att den byn har föga rest sig sedan dess. Efter detta 
for konung Östen bort ur England och kom om hösten åter 
till Norge. Man talade mycket olika om denna färd. 

21. I början af Haraldssönernes dagar var det god frid 
i Norge, och deras endrägt var ganska god, så länge deras 
gamle rådgifvare lefde. Medan Inge och Sigurd voro barn, 
hade de tillsammans en hird, men Östen, som då var en full- 
vuxen man, hade en för sig. Men när Inges och Sigurds 
fostermän hade aflidit, Sådagyrd Bårdsson, Åmunde Gyrds- 



') Furuskogens garm, hund, elden. 

3 ) Stefan, konung i England 1135 — 1153, 

3 ) Bågsträngens regn (pilarne) utbredde sig. 
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son, Tjostulf Aleson, Ottar birtiDg, Agmund svifte och Ag- 
mund dänge, Erling skackes broder, — så länge Agmund 
lefde, betydde Erling icke mycket — åtskildes de två konun- 
garnes hird, och kom då till Inges hjelp Gregorius, en son 
af Dag Elifsson och Ragnhild, Skofte Agmundssons dotter. 
Gregorius hade stor rikedom och var den dugligaste man. 
Han var nu förstyre för regeringen med konung Inge, och 
denne lät honom af sin egendom taga hvad honom lyste. 

22. Konung Sigurd vard, när han växte upp, mycket 
öfvermodig och orolig i all ting, sammaledes Östen, som dock 
något lade band på sig; men han var ytterligt girig. Konung 
Sigurd var en stor och stark man, rask att påse, med brunt 
hår och ful mun, men annars med goda anletsdrag, den snäl- 
laste i tal och mycket driftig. Derom säger Enar Skuleson: 

Sigurd, han som skarpa 
sårflods eldar [svärden] färgar, 

— Gud sjelf gifvit jofvurn. 
gagn — herrligt talar. 

Så är, när Bönoars sikliug 
snälltalig frambär orden, 

— godt rykte gifves 
gram — som andre tego. 

Konung Östen var svart och mörk, af något öfver medelhöjd, 
klok och förståndig. Men det drog allramest rjket undan ho- 
nom, att han var snål och sniken. Han var gift med Ragna, 
en dotter af Niklas måse. Konung Inge hade det fagraste 
anlete, gult, något tunt hår, som var mycket krusigt. Sen var 
han att växa och hade svårt att gå ensam; ena foten var 
svag, axlar och bröst voro krokiga. Han var blid i sina ord, 
mot vännerne vänlig* samt gifmild; han lät höfdingarne hafva 
mycken del i styrelsen, var omtyckt af folket. Detta allt 
drog mycket till honom makt och folk. 

Konung Harald gilles dotter Brigida var först gift med 
Sveakonungen Inge Hallstensson, sedan med jarlen Karl Sune- 
son, derefter med Magnus Sveakonung; hon och konung Inge 
hade samma moder. Sist var hon gift med jarlen Birger 
brosa, med hvilken hon hade fyra söner, Filip jarl, Knut jarl, 
Folke och Magnus. Deras döttrar voro Ingigerd, gift med 
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Sverker Sveakonung, — deras son var konung Johan — Kri- 
stina och Margareta. En annan Harald gilles dotter Maria 
var gift med Simon skalp, en son af Hallkel huk; deras son 
hette Niklas. Harald gilles tredje dotter hette Margareta 
och hon var gift med Jon Hallkelsson, Simons broder. 

Nu hände mycket, som framkallade söndring mellan bivö- 
derne, men jag vill icke omtala mer än det som synes mig 
vigtigast. 

23. Kardinalen Nicolaus af Romaborg kom under Ha- 
räldssönernes dagar [1152] till Norge, sänd af påfven. Men 
kardinalen var vred på Sigurd och Östen, hvilke måste ingå 
förlikning med honom, men med Inge var han i mycket godt 
förstånd och kallade honom sin son. När de nu alle voro i 
vänskap med honom, vigde han dem Jon Birgesson till erke- 
biskop i Trondhem, gaf honom det kläde, som kallas pal- 
lium '), och sade, att det nu skulle vara en erkebiskopsstol i 
Nidaros’ kristkyrka, der den helge konung Olof hvilar; förut 
hade allenast varit lydbiskopar i Norge. Äfven stadgade kar- 
dinalen, att ingen skulle strafflöst få komma till köpstäderna 
med vapen, med undantag för de tolf män, som hade att följa 
konungen. Han förbättrade i mycket folkets seder, medan 
han var i Norge. Aldrig har någon utländing kommit i Norge, 
hvilken blifvit så omtyckt af folket eller kunnat hos detta ut- 
rätta så mycket. Sedan for han söderut med stora vängåfvor 
och sade sig alltid skola blifva Nordmännens gode vän. Snart 
efter det han kommit till Romaborg, dog påfven, som förut 
var der, och allt Romaborgsfolket ville taga Nicolaus till 
påfve. Han vigdes då dertill med namnet Hadrianus 2 ). Män 
säga, som i hans dagar kommo till Romaborg, att aldrig hade 
han med andra män något så trängande ärende, att han icke 
allraförst talade med de Nordmän, som ville tala med honom. 
Han var icke länge påfve och kallas helig. 

24. I Harald gille.s söners dagar hände sig, att en man, 
vid namn Halldor, kom ut för Venderne, hvilke stympade ho- 
uom, i det de skuro hål på strupen, drogo ut tungan der- 

‘) Palliet var ett bredt, korslecknadt band, aom låg om halsen och häugde 
ned pH bröstet. Det bars ursprungligen af alle biskopar, men reserverades sedan 
f5r erkebiskopar samt en och annan biskop, hvilken påfven ville särskildt hugna. 

2 ) Hadrianus IV, 1154— 1158. 
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igenom och skuro af henne i roten. Han sökte sedan till 
den helge konung Olof, vände sig med ifrig hug till honom 
och bad honom under tårar gifva sig talförmåga och helsa. 
Derpå fick han af den gode konungen makt att tala och mis- 
kund, blef så hans tjensteman i alle sine lifsdagar och var 
en god och trofast man. Detta järtecken inträffade en half 
månad före den senare Olofsmessan, samme dag som kardi- 
nal Nicolaus landsteg. 

25. I Upplanden voro tvenne bröder af god ätt och rike, 
söner af Guthorm gråbard och moderbröder till konung Si- 
gurd Haraldsson; de hette Enar och Anders och hade der 
odal och alla egor. De hade en syster, mycket frid att se 
på, men likväl, såsom sedan visade sig, icke nog försigtig 
för onde mäns ord. Hon var mycket vänlig mot en engelsk 
prest vid namn Rikard, som hade hemvist hos hennes bröder ; 
hon gjorde honom mycket till viljes och var honom ofta, af 
godvilje, till mycket gagn. Men det bar sig icke bättre, än 
att om henne foro och tiögo skamliga ord. När detta kom- 
mit på tal, tänkte alle på presten, och äfven hennes bröder, 
så snart de varseblefvo det, ansågo honom vara sannolikast 
till skulden för den stora vänskapen dem emellan. Denna vän- 
skap blef dem sedan till mycken ofärd, hvilket icke var under- 
ligt, då bröderne förtego sina hemliga anslag och icke läto 
märka något. Men en dag kallade de till sig presten, som 
icke väntade af dem annat än godt, och lockade honom 
med sig hemifrån; de sade sig vilja fara in i ett annat hä- 
rad [bygd] för att ombestyra något, och bådo honom följa. 
De hade med sig sin hemmaman, som visste af deras afsigt. 
De foro nu på ett skepp längs vattnet [sjön] Rand, utmed 
stranden, och landade vid näset Skiftesund; der gingo de upp 
och lekte en stund. Sedan gingo de till ett lönligt ställe och 
tillsade verkmannen att gifva presten ett hugg med yxham- 
mam. Han slog presten, så han svimmade. När han åter 
kom till sig, sade han: «hvi skall man leka så hårdt med 
mig?» De svarade: «om än ingen säger dig, skall du nu finna 
hvad du har gjort», och kommo så fram med beskyllningen. 
Han nekade, bedjande Gud och den helge Olof skilja mellan 
dem. Sedan bröto de hans ben och släpade honom mellan 

sig till skogen med bakbundna händer. Sedan lade de ett 

1 3 

Sturlcsons Konungasagor. III. 10 
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rep om hans hufvud, ett bräde under axlarne och hufvudet, 
satte derom en rännsnara och drogo till repet. Enar satte en 
pinne i prestens öga, tjenaren stod öfver och slog på med 
yxen, så att ögat for ut och stadnade på munskägget. Se- 
dan satte han pinnen i det andra ögat och sade till karlen: 
«slå något saktare». Han gjorde så, och då gled pinnen 
af ögonstenen och slet bort ögonlocket. Enar lyfte då upp 
ögonlocket, och när han såg, att ögonstenen var qvar, satte 
han pinnen uti vid kindbenet; tjenaren slog, och stenen 
föll ned på kindbenet, der det är högst. Sedan öppnade de 
hans mun, drogo ut tungan och afskuro henne; sedan löste 
de hans händer och hufvud. Så snart han kom till sig, lade 
han ögonstenarne i deras ställen uppe vid ögonbrynen och höll 
dem der fast, så godt han kunde, med begge händerna. Se- 
dan buro de honom till skeppet, förde honom till byn Sähems- 
rud och landade der. De sände en man upp till byn med 
ord, att en prest låg i skeppet vid stranden. Medan denne 
var uppe, sporde de, om presten kunde tala, men han pladd- 
rade med tungan och försökte. Då sade Enar till brodern: 
«om han kommer sig och tungspetsen gror ihop, tänker jag, 
att han skall kunna tala». Sedan klipte de stumpen med tång 
och drogo ut den, skuro två gånger i den och den tredje i 
tungroten, hvarefter de läto honom ligga halfdöd. Der i byn 
fans en fattig husfröja, men hon gick genast dit med sin dot- 
ter, och de huro honom hem i sine mantlar. Sedan gingo de 
efter en prest, som band alla hans sår, och de sökte gifva 
honom sådan beqvämlighet som de kunde. Der låg nu den 
sårade presten, illa tilltygad; han hoppades jämnt på Guds 
miskund och tviflade aldrig derpå, utan bad Gud, fast mål- 
lös, med hugen och sitt sorgfulla hjerta, ju sjukare han var, 
med desto större tillförsigt, och vände sig med sin hug till 
den milde konung Olof, Guds älskling. Han hade förut hört 
många berättelser om hans herrliga verk och trodde så myc- 
ket vissare af allt hjerta på honom om hjelp i all sin nöd. 
När han nu låg der lam och utan styrka, grät han svårligen 
och stönade samt bad med bedröfvadt hjerta den älsklingen 
konung Olof hjelpa sig. Efter midnatt somnade presten och 
tyckte sig då se en gäf man komma till sig och säga: «illa 
ar du medfaren, lagsman [kamrat] Rikard; nog ser jag, att 
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du icke orkar mycket». Han tyckte sig bekräfta det. Då 
sade den andre till honom: »miskund behöfver du». Presten 
svarade: »jag behöfver miskund af Gud allsmäktig och den 
helge konung Olof». Han svarade: »du skall också få». Se- 
dan tog han tungstumpen och drog deri så hårdt, att det 
gjorde ondt. Derpå strök han med sin hand omkring hans 
ögon, ben och andra lemmar, som voro sårade. Då sporde 
presten, ho han var, hvarpå mannen såg på honom och sva- 
rade: »jag är Olof nordan från Trondhem». Sedan försvann 
han, men presten vaknade frisk och begynte genast tala: »säll 
är jag nu, Gud vare tack och den helge konung Olof, han 
har helat mig». Lika illa han förut var medfaren, lika snar 
bot fick han och det var, som om han aldrig varit hvarken 
sårad eller sjuk, tungan var hel, ögonen komna i lag, ben- 
brotten hopgrodda och alla andra sår igengrodda eller utan 
värk, hans helsa var med ett ord som bäst. Till ett jär 
tecken uppkom ett ärr på hvartdera ögonlocket, der hans ögon 
hade varit utstungna, på det man skulle kunna se den gäfve 
konungens herrlighet på denne man, som var så eländig. 

26. Östen och Sigurd hade blifvit oense, derföre att ko- 
nung Sigurd hade dödat en hirdman för Östen, Harald den 
vikverske, som hade hus i Bergen, och dessutom presten Jon 
tapard, son af Bjäme Sigurdsson. De skulle nu hafva för- 
likningsmöte om vintern i Upplanden. Der talade de båda 
länge, och kommo då öfverens, att alle brÖderne skulle mö- 
tas i Bergen om sommaren. Derjärate ville de, att konung 
Inge skulle hafva två eller tre gårdar samt i öfrigt så mycken 
förmögenhet, att han kunde hafva trettio män hos sig; de 
tyckte honom icke hafva helsa till att vara konung. Inge 
och Gregorius sporde detta och foro till Bergen med mycket 
folk. Något senare kom Sigurd med mycket mindre följe. 
Han och Inge hade då varit kouungar öfver Norge i nitton 
vintrar [1155]. Östen kom senare östan ur Viken än de kom- 
mo nordan. Då lät konung Inge blåsa till ting ute på Holm, 
och dit kommo Sigurd och Inge med mycket folk. Gregorius 
hade tvenne långskepp och väl nittio män, som han ensam 
underhöll. Han höll sine huskarlar bättre än de andre lände- 
männen; han drack aldrig i något gille, utan att alle hans 
huskarlar drucko med honom. Han bar på tinget en guld- 
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beslagen hjelm, och allt hans följe hade hjelmar. Konung 
Inge stod upp och sade männen, hvad han hade sport om 
brödemes afsigter mot honom, och bad om hjelp. Alle sva- 
rade honom med ett godt rop och sade sig skola följa honom. 

27. Då stod konung Sigurd upp och sade konung Inges 
beskylning vara osann. Det var Gregorius, som kom fram 
med slikt, men om han finge råda, skulle det icke dröja länge, 
innan de skulle mötas så, att den der guldbeslagna hjelmen 
skulle falla af. Han slutade med att säga, att de skulle icke 
länge vara båda i lifvet. Gregorius svarade, att man behöfde 
föga egga honom, han vore färdig. Få dagar senare dödades 
en Gregorii huskarl på gatan utaf en konung Sigurds hus- 
karl. Då ville Gregorius gå mot konung Sigurd, men Inge 
och månge andre afstyrde det. När sedan konung Inges mo- 
der Ingrid gick från aftonsången, fann hon Sigurd skrudhörna 
ligga död; han var Inges hirdman och gammal, så att han 
hade varit med månge konungar. Han var dödad af konung 
Sigurds hirdmän Hallvard Gunnarsson och Sigurd, son af 
Östen trafala, men folket kastade skulden på konungen. Hon 
gick då genast till Inge och sade honom, att han månde länge 
vara en liten konung, om han icke ville röra på sig, fastän 
hans hirdmän dråpos som svin, den ene efter den andre. Ko- 
nungen vredgades öfver hennes åtal, och under deras ordvex- 
ling kom Gregorius in, iklädd hjelm och brynja. Han bad 
konungen icke vredgas, ty hon talade sant; «jag är nu kom- 
men till att hjelpa dig, om du vill anfalla konung Sigurd, 
och här äro mer än hundrade män ute på gården, mine hus- 
karlar, med hjelmar och brynjor. Skola vi så gå mot den, 
som synes andre värst». Men de fleste afstyrkte, sägande att 
Sigurd nog ville gifva böter. När Gregorius såg, att det nog 
skulle afstyras, sade han till konung Inge: «så öda de för dig. 
Helt nyss dråpo de min huskarl, och sedan din hirdman; nu 
vilja de väl jaga mig eller en annan ländman, den hvars 
förlust de anse vara dig tyngst, eftersom de se, att du intet 
gör. Och när dine vänner äro dräpne, då skola de taga dig 
af konungsdömet. Hvad dine andre ländemän än vilja, jag 
har ingen lust att bida på att blifva slagtad som en oxe; Si- 
gurd och jag skola i denna natt göra upp saken så godt det 
kan ske. Det är väl sant, att du kan litet företaga för din 
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vanhelsas skuld, men så menar jag ock, att du har liten hog 
att hjelpa dine vänner. Jag är nu alldeles färdig att gå mot 
Sigurd; mitt märke är härute». Konung Inge stod då upp, 
bad om sina [vapen-]kläder och tillsade, att enhvar, som ville 
följa, skulle göra sig i ordning ; det tjenade till intet att hålla 
honom tillbaka, han hade alltför länge hållit sig undan, nu 
skulle stålet afgöra. 

28. Konung Sigurd drack i Sigrid sätas gård och tänkte, 
att det icke skulle blifva något af anfallet. Sedan gingo do 
mot gården, konung Inge ned från smedbodarne, Arne ko- 
nungsmåg in från Sandbro, Åslak Erlandsson från sin gård 
och Gregorius från gatan; det tycktes vara det värsta. Sigurd 
och hans män sköto ifrigt ur loftgluggarne, bröto ned ugnarne 
och kastade stenarne på dem. Gregorii folk bröt upp gårds- 
porten, i hvilken föllo Enar Laxpaulsson, på Sigurds sida; 
Hallvard Gunnarsson sköts inne i löftet, och hans död bekla- 
gades af ingen. De höggo genom husen, och Sigurds folk 
öfvergaf honom för att få grid. Då gick Sigurd upp på ett 
loft och ville bedja om ljud; han hade en guldbelagd sköld, 
och när folket kände igen honom, ville ingen höra, utan de 
sköto mot honom ett hagel af skott, så att han icke kunde 
vara der. När då hans följe hade gått ifrån honom och de 
andre med stor ifver höggo in på husen, gick han ut med 
sin hirdman Tord husfröja från Viken, för att komma till ko- 
nung Inge; Sigurd ropade till sin broder Inge, att han skulle 
gifva honom grid. Men de höggos genast ned; Tord hus- 
fröja föll med mycket lof; månge andre föllo af Sigurds här, 
ehuru jag nämner få, och likaså af Inges, fyra män af Gre- 
gorii och så de, som icke voro med in i gården, men råkade 
ut för skotten nere på bryggorna eller ute på skeppen. De 
stridde fjorton nätter före Johannes döparens messa; det var 
en fastedag [den 10 Juni 1155]. Konung Sigurd jordades i 
den gamla kristkyrkan ute på Holm. Inge gaf åt Gregorius 
konung Sigurds skepp. Två eller tre nätter derefter kom ko- 
nung Osten med trettio skepp östan och hade med sig sin 
brorson Håkan, men han for icke in till Bergen utan dröjde 
på Floruvåga. Män foro mellan dem för att åvägabringa för- 
likning. Gregorius ville, att de skulle lägga ut till dem, det 
vore bäst att begagna tillfället, han ville vara höfdinge för 
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det. «Men du, konung, skall icke fara, vi behöfva nu ej hjelp». 
Men månge afstyrkte, och derföre vard färden icke af. Ko- 
nung Osten for till Viken och konung Inge till Trondhem; de 
skulle anses förlikte, men de möttes icke sjelfve. 

29. Gregorius Dagsson for litet senare än konung Osten 
österut och var uppe på sin gård Brattsberg i Hafvund. Ko- 
nung Östen var inne i Oslo och lät draga sina skepp mer än 
två sjömil på isen, ty denna låg stark inne i Viken. Han 
for upp på Hafvund att taga Gregorius, men denne märkte 
det och for undan med nittio män till Telamark och vidare 
norrut öfver fjället, tills han kom ned i Hardanger, och for 
sedan till Studla i Edne, der Erling skacke hade en gård. 
Han hade farit norrut till Bergen, men hans hustru Kristina, 
dotter af konung Sigurd, var hemma, och hon tog väl mot 
Gregorius samt bad honom taga hvad han ville. Han for 
derifrån med ett Erlings långskepp och allt hvad han behöfde. 
Gregorius tackade henne varmt och sade henne hafva handlat 
stort, såsom han ock hade väntat. De foro sedan till Bergen, 
der de funno Erling, som tyckte, att hon hade gjort väl. 

30. Sedan for Gregorius Dagsson till köpingen och kom 
dit före jul. Konung Inge mottog honom med mycken glädje 
och bad honom taga af hans, hvad han ville. Konung Östen 
brände Gregorii by och högg ned boskapen. Skeppshusen, 
som den äldre konung Östen hade låtit göra i köpingen, 
hvilka voro mycket kostbara, brunno om vintern jämte Inges 
goda skepp. Detta vard illa lidet, och man sköt skulden på 
konung Östen samt Filip Gyrdsson, konung Sigurds foster- 
broder. Sommaren derefter for Inge nordan med mycket folk, 
konung Östen for vesterut och samlade ock en bär. De möt- 
tes vid Sälöarna [1153], norr om Lidandesnäs, och hade Inge 
mycket större följe. Det var mycket nära, att de skulle 
strida, men de förliktes så, att Östen skulle förbinda sig att 
gälda fyratiofem marker guld, af hvilka Inge skulle hafva 
trettio, för det att Östen hade stält till skepps- och skepps- 
husbranden ; Filip skulle lemna landet jämte alle dem som varit 
med om att bränna skeppen, äfvensom alle dem som öfver- 
bevisades om åverkan på konung Sigurd. Konung Östen an- 
tog nämligen, att Inge skyddade desse män. Gregorius skulle 
hafva femton marker för det, som konung Östen hade bränt 
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för honom. Östen likade detta illa, och det tycktes honom 
vara en nödtvungen förlikning. Inge for från stämman till 
Viken, Östen till Trondhem, och sedan stadnade Inge i Vi- 
ken, Östen norrut. De möttes icke, men sådana ord gingo 
mellan dem, som icke voro till sämja, hvardera lät dräpa den 
andres vänner, och Östen utgaf inga böter; de beskylde hvar- 
andre att icke hålla öfverenskommelsen. Inge och Gregorius 
drogo mycket folk undan konung Östen, Bård Brynjulfsson 
standale, Simon skalp, son af Hallkel huk, och månge andre 
ländemän, Halldor Brynjulfsson och Jon Hallkelsson. 

31. Då tvenne vintrar förflutit [1157] efter konung Si- 
gurds fall, samlade konungarne folk, Inge östan ur landet, 
der han fick åttio skepp, och Östen nordan; han fick fyratio- 
fem. Han hade den store draken, som konung Östen Magnus- 
son hade låtit göra. De hade mycket och fridt folk. Ko- 
nung Inge låg med sina skepp vid Moster, Östen litet nord- 
ligare i Gröningasund. Östen sände då till Inge Åslak Jons- 
son unge och Arne Säbjörnsson sturle med ett skepp. Så 
snart Inges män kände igen dem, anföllo de och dråpo månge, 
togo skeppet och allt som derpå var. Men Åslak och Arne 
kommo undan i land med någre män och uppsökte konung 
Osten; de sade, hur Inge hade välkomnat dem. Östen hade 
då ett husting och sade männen, att Inge ville göra ofrid, 
h vårföre han bad dem följa sig: «vi hafva ett så starkt och 
godt följe, att jag icke vill fly, om blott J viljen följa mig». 
Men han fick intet bifallssorl till sitt tal. Hallkel huk var 
der, men hans söner Simon och Jon voro hos konung Inge. 
Hallkel svarade, så att månge hörde: «dina guldkistor följa 
dig nu och värja ditt land». 

32 . Följande natt rodde de i hemlighet bort med många 
skepp, någre att förena sig med konung Inge, någre till Ber- 
gen, andre in i Fjärdarne. När det var ljust om morgonen, 
var konungen qvar med allenast tio skepp. Han qvarlemnade 
då der sin store drake, som var tung under årorna, och flera 
skepp, han lät ock mycket hugga draken, hvarjämte de höggo 
sönder mungåtsfaten och förstörde allt hvad de icke kunde 
taga med sig. Konung Östen gick upp på Endrides, son af 
Jon mörnäf, skepp. De foro norrut in i Sogn, sedan land- 
vägen till Viken. Konung Inge tog skeppen och for sjövägen 
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till Viken. Östanför Fold låg då konung Östen med nära 12 
hundraden män. När de sågo konung Inges skepp, trodde 
de sig icke vara starke nog och flydde till skogs, hvar för 
sig, så att konungen hade hos sig allenast en man. Inge 
varsnade, att Östen nu for med få män, och man letade då 
efter honom. Simon skalp fann honom, då han gick ut ur 
ett busksnår mot dem. Simon helsade honom: «hell lavard». 
Konungen sade: «icke vet jag rätt, om icke du nu anser dig 
vara min lavard» '). «Nu är som det går», sade Simon. Ko- 
nungen bad, att man skulle låta honom komma undan; det 
höfdes Simon, som länge hade varit hans vän, ehuru det nu 
var annorlunda. Simon sade att så kunde icke ske. Konun- 
gen bad då att först få höra messan och det beviljades. Se- 
dan lade han sig ned på marken, bredde ut armarne och 
bad, att de skulle hugga i kors mellan axlarne på honom; 
då skulle man röna, om han icke tålde jern, såsom konung 
Inges följemän hade sagt. Simon bad den, som skulle hugga, 
göra det; «konungen hade länge nog krupit bland ljungen». 
Han vard nu huggen och tycktes dervid bete sig manligen. 
Hans lik fördes till Fors och nattsattes sunnan för kyrkan 
under backen. Han jordades i Forskyrka, och är hans hvilo- 
stad midt på kyrkogolfvet, deröfver är en matta bredd, och 
folket kallar honom helig. Der han vard huggen och blo- 
den kom på jorden, uppvälde en källa, en annan kom fram 
under backen der hans lik var nattsatt Af begge tyckte sig 
månge hafva fått bot. Vikverarne säga, att många järtecken 
skedde vid konung Östens graf, till dess hans ovänner öste der- 
öfver hundköttspad. Simon skalp var illa liden i följd af denna 
gerning, och var det alles tal; men somme sade, att när ko- 
nung Östen var tagen, hade Simon sändt till konung Inge, 
men denne hade svarat, att Östen icke skulle komma i hans 
åsyn. Så har konung Sverre låtit skrifva; men så säger Enar 
Skuleson : 

Månde han, vid mord vane, 
mångonde, som svek försten, 

Simon skalp af råd slika 
sent hjelp bekomma. 



') Lavard, det nuvarande engelska Lord. 
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Håkan härdebreds Saga. 



Håkan Sigurdsson uppsattes efter Östens död såsom motkonung. 
Striderna mellan honom och farbrodern Inge (1157 — 1161) skil- 
dras i denna saga, som således med ringa skäl bär allenast Hå- 
kans namn. Håkan dog år 1161. 

Att döma efter Inges och hans bröders saga kap. 11 (jfr 
uttrycken i Morkinskinna s. 210), är Erik Uddssons bok källa äf- 
ven för denna saga. Fagrskinna är fragmentarisk för denna tid. 

Såsom konung Håkans skalder nämnas Torbjörn gös och 
Åsgrim Bergtorsson. 
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1. Jlonung Sigurds son Håkan togs till höfdinge öfver 
flocken, som tidigare hade följt konung Osten, och flockmän- 
nen gåfvo honom konungsnamn; han var då tio vintrar gam- 
mal. Med honom voro då Sigurd, son af Hallvard höld på 
Rör, Anders och Anund Simonssöner, Håkans fosterbröder, 
samt månge andre höfdingar och vänner af konungarne Östen 
och Sigurd. Först foro de upp åt Götaland, men konung 
Inge lade under sig allt hvad de egde i Norge och gjorde 
dem utlagar. Inge for norrut i Viken och var stundom der, 
stundom längre i norr. Gregorius var i Konungahälla, när 
fara hotade, och värjde der landet. 

2. Följande sommar [1158] kom Håkan med de sine ned 
af Götaland; han drog med mycket och fridt folk till Ko- 
nungahälla. Gregorius, som var i byn, kallade bönder och 
bymän till ting, der han bad dem om hjelp, men folket tyck- 
tes honom gifva föga bifall, och han ansåg sig icke kunna väl 
tro dem. Han for då bort, mycket harmsen, med tvenne 
skepp, in i Viken, för att uppsöka konung Inge, hvilken, hade 
han hört, for med en stor här nordan genom Viken. Gre- 
gorius hade icke hunnit långt i norr, när han mötte Simon 
skalp samt Halldor Brynjulfsson och Gyrd Åmundeson, ko- 
nung Inges fosterbroder. Gregorius vard mycket glad här- 
öfver och vände om med de andre; de hade elfva skepp. När 
de rodde upp till Konungahälla, hade Håkan ting utanför 
byn och såg då, hvar de kommo. Då sade Sigurd af Rör: 
«nu är Gregorius döden nära, då han kommer mot oss med 
litet folk<>. Gregorius lade i land gent emot byn, för att af- 
bida konung Inge, som väntades dit, men han kom icke. Ko- 
nung Håkan redde sig då i byn och lät Torlyt sköfveskalle 
vara höfdinge för folket på köpskeppen, som lågo invid byn; 
han var viking och rånsman. Men Håkan och Sigurd voro 
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med all hären i byn och fylkte på bryggorna. Alle hade 
hyllat sig till Håkan. 

3. Gregorius rodde med de sine upp efter ån och lät 
skeppen följa med strömmen mot Torlyt. De sköto på hvar- 
andre en stund, till dess Torlyt lopp öfver bord med sine 
lagsmän; någre dråpos, någre kommo i land. Då rodde Gre- 
gorius till byns bryggor och lät genast skjuta i land bryg- 
gorna [landgångarne] från sitt skepp, så att de kommo under 
fotterna på Håkans män. Mannen, som bar Gregorii märke, 
föll just när han ämnade gå i land. Gregorius tillsade då 
Hall, en son af Odun Ilallsson, att taga märket. Denne 
gjorde så och bar sedan upp märket på bryggorna; Gregorius 
gick genast efter honom och höll skölden fram öfver hans 
hufvud. Så snart Gregorius kommit på bryggorna, och Hå- 
kans män igenkänt honom, drogo de sig undan och gåfvo 
rum åt båda sidor. Men när flere kommit från skeppen, 
drogo Gregorius och hans män fram; Håkans folk drog sig 
först undan och lopp sedan upp i byn. Gregorius förföljde 
dem och dref dem två gånger upp ur byn, dräpande månge. 
Aldrig har, efter hvad man säger, någon färd varit ansenli- 
gare än Gregorii, ty Håkan hade mer än fyratio hundraden 
män [4800], Gregorius icke fullt fyra hundraden [480]. Efter 
striden sade Gregorius till Hall Ödunsson: «nog synas mig 
månge män rörligare i strider än J Isländingar, ty J ären 
ovanare än vi Norgesmän, men inge synas mig vapendjerfvare 
än J». Litet sedan kom Inge och lät dräpa månge, som hade 
slutit sig till Håkan; någre lät han gifva sig gods, för någre 
brände han deras byar, någre dref han ur landet och gjorde 
dem mycket ondt. Håkan flydde upp åt Götaland. Om vin- 
tern [1159] for han laudvägen till Trondhem och kom dit före 
påsk. Tronderne togo honom till konung att hafva sitt fä- 
derne, en tredjedel af landet mot konung Inge. Inge och 
Gregorius voro i Viken. Gregorius ville fara norrut mot Hå- 
kan, men månge afstyrkte, och deraf vard intet den vintern. 

4. Om våren for Håkan norrut med nära trettio skepp. 
Någre Vikverar af hans här foro förut med åtta skepp och 
härjade i hvartdera Möre. Ingen kunde då minnas, att man 
förr hade härjat mellan köpingarne. Jon, Hallkel huks son, 
samlade bönderne och gick emot dem; han tog Kolben ode 
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och drap hvart menniskobarn på hans skepp. Sedan letade 
han efter de andre och fann dem på sju skepp. De stridde 
nu, men hans fader Hallkel drog icke att hjelpa honom, så- 
som de hade sagt. Der föllo månge gode bönder, och han 
vard sjelf sårad. 

Håkan for i söder till Bergen med sin här. Vid Styrn- 
välta sporde de, att konung Inge redan för några nätter se- 
dan kommit östan till Bergen med Gregorius, och tordes de 
då icke styra dit, utan seglade yttre vägen åt söder. De 
mötte då tre skepp med konung Inges vänner, som hade kom- 
mit senare östan. Der var Gyrd Åmundeson, konung Inges 
fosterbroder, gift med Gregorii syster Gyrid, en annan Gyrd, 
lagman kallad, Gunhildsson, samt Håvard klining. Håkan 
lät dräpa Gyrd Åmundeson och Håvard klining, men Gyrd 
lagman tog han med sig till Viken. 

5. När nu konung Inge sporde detta, for han österut 
efter dem, och de möttes vid Elfven. Inge styrde upp i ån 
efter den norra armen och gjorde nys efter Håkan; sjelf lade 
han sig i land vid Hising och afbidade der nysmännen. När 
desse återkommo, gingo de till konungen och sade sig hafva 
sett, hur konung Håkans skepp lågo vid steken [pålame] och 
hade bundit skutstäfvarne vid dem. De hade lagt tvenne 
österfärdsknarrar ytterst; på dem voro hunkastaler och likaså 
i begges framstammar. Så snart konungen sport, hur de voro 
ordnade, blåste han all sin här till husting, och när detta 
var satt, frågade han de sine om råd, anmodande Gregorius 
Dagsson och Erling skacke, sin frände, samt andre ländemän 
och skeppsstyrmän att tala, och nämner för dem, hur Hå- 
kans män lågo. Gregorius yppade först sin vilje, sägande: 
«någre gånger hafva vi drabbat samman med Håkan, han 
har oftast haft mera folk, men likväl blifvit underlägsen. Men 
nu äro vi mycket manstarkare, och månde alle de, som ny- 
ligen genom desse mist sine gäfve fränder, tycka tillfället här 
vara godt till hämnd, ty eljest hafva de i sommar länge dra- 
git sig undan oss. Det hafva vi ofta sagt, att om de ville 
afbida oss, såsom de nu synas göra, skulle vi försöka strida 
med dem. Om mitt skaplynne vare sagdt, att jag vill inlåta 
mig i strid med dem, så vida det icke är konungen emot, 
ty jag menar, att de nu, som förr, skola slita ondt, om vi 
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anfalla med kraft. Gerna vill jag lägga till, der det synes 
andra vanskligast». När Gregorius talat, vard ett stort rop, 
alle sade sig vara lystne att anfalla Håkan. Man rodde då 
alla skeppen upp efter ån, till dess båda härarne sågo hvar- 
andra; då vände Inge med de sine ur strömfåran under ön. 
Han talade då med alle styrmännen och bad dem tillreda 
anfallet. Särskildt vände han sig till Erling skacke, hvilken 
han sade — såsom sant var — vara klokare än alle andre 
i hären och bättre i striden, om än någre kunde vara hetsi- 
gare. Sedan vände han sitt tal till flere ländemän, nämnande 
somme vid namn, och slutade med att bedja enhvar angripa 
der han såg, att det skulle göra nytta; sedan skulle de alle 
hålla samman. 

6. Erling skacke svarade konungen på följande sätt: 
odet är min skyldighet, konung, att icke tiga till ert tal, och 
viljen J veta, hvad min åsigt är, skall jag låta er höra. Detta, 
som nu är ämnadt, är tvärt emot min åsigt, ty jag finner det 
synnerligen olämpligt att kämpa med dem under slika för- 
hållanden, fastän vi hafva mycket och fridt folk. Om vi nu 
skola anfalla dem och ro upp emot strömmen, och vi hafva 
tre män i hvart halfrum, då måste en ro, den andre skydda 
honom, och då hafva vi icke mer än en tredjedel af vår här 
till striden. Synes det mig så, att de, som sitta vid årorna 
och vända ryggarne mot fiendeme, äro föga stridsduglige. 
Gif mig en stund till uppgörande af ett råd, och jag lofvar 
att finna ett, förrän tre dagar äro lidne, så att vi skola be- 
qvämare komma öfver dem». Man märkte väl af Erlings tal, 
att han afstyrkte anfallet, men andre eggade icke dess min- 
dre, sägande, att Håkan torde löpa upp åt landet som förr; 
«då kunna vi icke komma åt dem, men de hafva nu föga 
folk, och deras öde ligger helt i våra händer». Gregorius ta- 
lade några ord och antydde, att Erling var så ifrig att af- 
styrka anfallet, för att kunna om intet göra Gregorii råd, 
och icke derföre att han var klarsyntare än alle andre. 

7. Konung Inge sade då till Erling: «frände, vi vilja 
med afseende på sättet att anfalla följa ditt råd, men vi 
skola strida i dag, efter rådmännen äro mera benägne der- 
till». Då sade Erling: «alla skutor och lätteskepp skola ro 
ut om ön upp och längs den östra grenen och sedan ned mot 
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dem att försöka, om man icke kan lösa dem från steken, och 
då skola vi ro med storskeppen upp mot dem. Innan det 
varder röndt, kan ingen veta, om de andre hafva så mycket 
bättre råd än jag som de äro hetsigare». Detta likade alle väl. 

Mellan dem och Håkans här var ett näs, så att man 
kunde icke se från de ena skeppen till de andra. Men när 
skutorna kommo roende ned efter ån, märkte man det å Hå- 
kans sida. Förut hade de lagt råd samman, då somme trodde, 
att konung Inge skulle anfalla, månge åter menade, att de 
icke skulle våga det, efter anfallet tycktes mycket försenas, 
men sjelfve litade de på sin rustning och sitt folk. I deras 
flock voro månge stormän, såsom Sigurd af Rör, de två Si- 
monssönerne, Nicolaus Sköldvarsson och Endride, son af Jon 
mörnäf, de gäfvaste och vänsällaste i Trondalagen; månge 
andre ländemän och svejthöfdingar voro ock der. 

Men när de sågo, att Inges män rodde med många skepp 
ut efter ån, tänkte de, att Inge ämnade fly, hvarföre de höggo 
banden, som fäste skeppen, grepo till årorna och rodde efter 
för att jaga dem. Skeppen drefvos hastigt fram af strömmen, 
och när de kommit utför ån förbi näset, som förut var emel- 
lan dem, sågo de, att Inges hufvudhär låg ute vid ön Hising. 
Inges män sågo då Håkans skepp komma och de tänkte, att 
de nu ämnade anfalla; det uppstod då mycket sorl, vapen- 
brak och eggelser, och de höjde härskri. Men Håkans män 
vände skeppen mot nordlandet och in i en vik, så att de 
kommo ur strömdraget. Der lade de sig i ordning, förde 
fästetåg i land, vände ut framstammarne och bundo samman 
alla skeppen ; österfärdsknarrarne lade de ytterst, en på hvar 
sida om de andra skeppen, och bundo dem vid långskeppen. 
I midten låg konungsskeppet, der näst Sigurds, och å andra 
sidan låg Nicolaus samt der näst Endride Jonsson. Alla de 
smärre skeppen lågo längre ut; skeppen voro nästan full- 
lastade med sten och vapen. 

8. Sigurd af Rör talade nu på följande sätt: »nu skall 
väl fullbordas, hvad länge varit oss lofvadt i sommar, att vi 
skola få möta Inge i strid. Vi hafva nu ock i lång tid ru- 
stat oss, och månge våre lagsmän hafva skrutit med att de 
icke skulle fly eller rädas för konung Inge eller Gregorius, 
och nu är det godt att minnas detta, ty vi kunna med så 
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mycket mindre tillförsigt tala härom, som vi i våra samman- 
drabbningar blifvit något tandsårade, och mycket ofta hafva 
vi, såsom hvar man vet, lidit ondt af dem. Men icke desto 
mindre är det oss nödigt att förhålla oss som manligast och 
stå som fastast, ty det är vår ende utväg för att få seger. 
Vi hafva väl något mindre folk än de, men ödet må afgöra 
om segern, och den tryggheten hafva vi, att Gud vet oss 
hafva rätten på vår sida. Inge har redan fält tvenne sine 
bröder, och det är för ingen okändt, hvilka fadersböter han 
ämnar konung Håkan, nämligen att hugga ned honom som 
hans öfrige fränder, och det torde synas i dag. Håkan bad 
från början icke om mer af Norge än den tredjedel, som 
hans fader hade haft, och det vägrade man honom; men ef- 
ter mitt omdöme är Håkan mer berättigad att taga arf efter 
sin farbroder Östen än Inge eller Simon skalp eller de an- 
dre, som togo konung Östen af lifvet. Månge torde tycka, 
att den, som vill sörja för sin själ och hade sådana storskul- 
der som Inge, icke skulle töras för Gud att bära konunga- 
namn, och det undrar jag öfver, att Gud fördrager sådan 
hans djerfhet; det månde vara Guds vilje, att vi störta ho- 
nom. Striden nu med djerfhet, ty Gud månde gifva oss se- 
ger; falla vi, torde Gud gifva oss ersättning med mångfaldig 
fägnad, om han tillstäder onde män att råda öfver oss. Män- 
nen må gå fram med ordning och utan fruktan, Där striden 
begynner; hvar och en gifve akt på sig och sine svejtbor, 
och Gud på oss alle». Sigurds tal helsades med mycket bi- 
fall, och alle lofvade att förhålla sig väl. Konung Håkan 
gick upp på österfärdsknarren, der sattes sköldborg omkring 
honom, men hans märke var, såsom förut, på långskeppet. 

9. Nu är att säga om Inges män, att när de sågo, hur 
Håkans män redde sig till strid, och att endast ån var emel- 
lan dem, sände de ett löpeskepp ut efter den del af hären, 
som hade rott bort, att de skulle vända åter; konungen och 
de öfrige väntade på dem och redde sig till anfall. Höfdin- 
garne talade då till folket och sade dem, först hvilka skepp 
skulle ligga närmast och sedan hvarest en hvar skulle an- 
falla. Gregorius sade: «vi hafva mycket och fridt folk, och 
nu är det mitt råd, konung, att du icke är i striden, ty är 
allt godt, när J är skyddad; ingen vet hvar den oskickliges 
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skott träffar. Då de hafva stält så till, att man kastar sten 
och skott från hunkastalerna på köpskeppen, är det föga 
mindre farligt för dem, som äro fjärran. De hafva icke mera 
folk än att jag och ländemännen kunna strida mot dem. Jag 
skall lägga mitt skepp vid deras största, och jag väntar, att 
striden skall icke vara länge. Så har det oftast gått mellan 
oss, fastän olikheten i styrka varit omvänd mot nu». Det 
likade alle väl hvad Gregorius sade, att konungen icke skulle 
vara med i striden. 

Derefter sade Erling skacke: «det rådet vill jag följa, 
konung, att du icke är med i striden. De hafva redt sig så, 
att vi torde behöfva se till, om vi icke skola få af dem stor 
manskade; mig synes det bäst om helt att binda'). Vid vår 
förra rådplägning i dag var det månge, som talade mot mitt 
råd, sägande, att jag icke ville strida; men nu tyckes det 
mig vara en stor förmon, att de kommit bort från steken. 
Nu är det kommet derhän, att jag icke vill afstyrka striden, 
ty jag inser, hvad alle torde veta, huru nödigt det är att 
hejda denne odådsflock, som har farit öfver allt landet med 
rån och rof. Derefter kan folket få odla landet i frid och 
tjena en konung, hvilken är så god och rättrådig som konung 
Inge är; och har han nu länge haft möda och vansklighet af 
sine fränders öfvermod och obillighet, han har varit bröst 
[bröstvärn] för allt folket och kastat sig i mångfaldig fara för 
att frida landet». Erling talade väl och länge, och sedan 
flere höfdingar: allt gick ut derpå, att de eggade till anfall. 
De väntade dock, till dess allt deras folk kom samman. Ko- 
nung Inge hade då Bökesuden. På sine vänners bön gick 
han icke med i striden, utan låg qvar vid ön. 

10. När nu hären var färdig, ro de skyndsamt fram, 
och man uppgifver härskri å båda sidor. Inges män bundo 
icke samman sina skepp och de foro icke lika snabt, ty de 
rodde tvärt emot strömmen, och storskeppen drefvo mycket. 
Erling skacke lade sig vid konung Håkans skepp, stickande sin 
förstäf mellan detta och Sigurds skepp, och striden begyntes. 
Men Gregorii skepp kom på grund och låg mycket på sidan, 
så att till en början måste han hålla sig från striden. När 



') Att vara oskadd iir bättre aa att lida skada. 
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Håkans män sågo detta, lade d§ till anfall, men Gregorii 
skepp låg i vägen. Då anföll Ivar, son af Håkan mage, och 
lyftingarne stötte samman. Ivar fäste en stamlie om Gregorii 
midja och knyckte till sig, så att Gregorius drogs ut mot 
kanten, och lien gick upp efter sidan, så att han var nära att 
falla öfver bord. Gregorius vard föga sårad, ty han hade en 
spangabrynja. Ivar ropade till honom, att han hade skyddat 
sig väl. Gregorius svarade, att han hade rustat sig så som 
man kunde behöfva, och det var icke för mycket Det var 
nu helt nära, att Gregorius och hans folk skulle fara öfver 
bord, då Åslak unge kastade ett ankare i hans skepp och 
drog det af grund. Då lade Gregorius till vid Ivars skepp, 
och de stridde länge; Gregorii skepp var större och manstar- 
kare. Månge föllo för Ivar, somme lupo öfver bord, Ivar sjelf 
hade många sår, så att han icke kunde strida. När skeppet 
var afrödt, lät Gregorius föra honom i land och lät honom 
komma undan. Efter detta voro de vänner. 

11. Men när konung Inge och hans män sågo, att Gre- 
gorius fastnat på grund, sade konungen till folket, att de 
skulle ro. «Det vore det värsta råd», sade han, «om vi skulle 
ligga stilla här, och våre vänner draga i striden, då vi hafva 
det största och bäst rustade skeppet i hele hären. Nu ser 
jag Gregorius behöfva hjelp, och honom har jag mest att 
löna; nu skola vi derföre lägga in i striden som hårdast. Är 
det ock rättast, att jag är med i striden, ty jag vill vinna 
segern, om han beskäres oss. Men äfven om jag visste, att 
våre män skulle besegras, hade jag ingen annan utväg, än 
att vara der som de andre äro, ty jag kan icke sköta mig, 
om jag saknar dem som äro mitt bröstvärn och de raskaste 
männen, och som länge styrt för mig och mitt rike». Han 
bad dem då sätta upp märkena; det skedde, och de rodde 
öfver ån. Striden rasade då som mest, och konungen fick 
icke rum till anfall, så tätt lågo skeppen. Då lade de till 
vid österfärdsknarren. Men man kastade öfver dem kesjor 
och pålstafvar och stenar så store, att de icke kunde hålla 
ut, utan måste draga sig undan. När folket såg, att konun- 
gen var kommen, rödde de rum för honom, och han lade till 
vid Endride Jonssons skepp. Håkans män öfvergåfvo då små- 
skeppen och gingo upp på knarrarne eller i land. Erling 
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skacke och hans män hade en hård strid. Han var i för- 
rummet och ropade till sine stambor, att de skulle gå upp 
på konungsskeppet. De svarade, att det var icke lätt, der 
var jern å stäfven. Erling gick då fram i stammen, och efter 
en stund kommo de upp på konungsskeppet, h vilket de af- 
rödde. Då började all hären fly. Månge kastade sig i vatt- 
net, månge flydde, de fleste kommo i land. Enar Skuleson 
säger : 

Mången nian i hafvet 
måste från hafshäst-stäfven. 

Gigens gångare stort fick 
gille — drefs lik å strömmen. 

Svale elfven svälde 
af sårens heta flöde, 
vargens dryck med vattnet 
varm i Karmts ring utgår. 

Öde flöto flera 

— folk spände bågen — skepp på 

böljan med stäfven blodig, 

buro hjelmar svärdshugg, 

förrn till jord från Öge-hästen 

ädle mannen flydde; 

stor i sköldars buller 

skada Håkan lidit ')• 

Enar qvad om Gregorius Dagsson en flock, som kallades Elf- 
visorna. Konung Inge gaf grid åt Nicolaus Sköldvarsson, när 
hans skepp var afrödt; han gick då Inge till handa och var 
hos honom så länge han lefde. Endride Jonsson lopp upp 
på konung Inges skepp, när hans eget var afrödt, och bad 
om grid. Konungen ville gifva grid, men en son af Håvard 
klining lopp fram och gaf honom banehugg; detta tadlades 
mycket, men han sade, att Endride hade styrt för hans fa- 
der Håvards dråp. Endride saknades mycket, synnerligen i 
Trondalagen. Af Håkans folk föllo månge, men icke flere 
höfdingar. Af Inges här föllo få, men månge sårades. 



’) Gigens, jätteqvinnan», gångare, vargen. Karmts ring, det ån Karmt om- 
gifvande hafvet. 
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Håkan flydde upp i land, och Inge for norrut i Viken 
med sin här; han var om vintern [1160] i Viken med Grego- 
rius. När konung Inges män, Ivars af Elda söner, Berglyt 
och hans bröder, kommo från striden till Bergen, dråpo de 
Nicolaus skägg, som hade varit gäldkere [skattmästare], och 
drogo sedan i norr hem till Trondhem. Före jul kom ko- 
nung Håkan norrut, Sigurd var stundom hemma på Rör. 
Gregorius hade utverkat grid for honom af Inge, att han 
skulle hafva all sin egendom; han och Gregorius voro näm- 
ligen nära fränder. Konung Håkan var om julen i köpingen. 
En afton i början af julen slogos hans män i hirdstugan, så 
att åtta dödades och månge sårades. Efter åttonde dag jul 
foro Håkans män, Alf röde, son af Ottar birting, med nära 
åttatio män, in till Elda. De kommo dit oväntade under 
början af natten, då folket var drucket, och lade eld i stu- 
gan, men de innevarande gingo ut och värjde sig. Der föll 
Ivars son Berglyt och hans broder Agmund jämte månge an- 
dre. Nära trettio män hade varit derinne. Om vintern dog 
i köpingen Anders Simonsson, konung Håkans fosterbroder, 
och hans död beklagades mycket. Erling skacke och de ko- 
nung Iuges män, som voro i Bergen, läto som de då och då 
skulle fara om vintern norrut, för att taga Håkan, men deraf 
vard intet. Gregorius sände östan från Konungahälla ord, 
att om han sute så nära som Erling, skulle han icke sitta 
stilla i Bergen, när Håkan lät i Trondhem dräpa konung In- 
ges vänner och deras lagsmän. 

12. Om våren foro konung Inge och Gregorius till Ber- 
gen. Så snart Håkan och Sigurd sport, att Inge farit ur Vi- 
ken, drogo de dit landvägen. När Inge kommit till Bergen, 
uppkom osämja mellan Halldor Brynjulfsson och BjÖm Nico- 
lausson. En Björns huskarl hade sport en af Halldors, då 
de möttes nere på bryggan, hvi han var så blek. Denne sade 
sig hafva mist blod, och den andre svarade: «icke skulle jag 
af blodförlust blifva så blek som du nu är». Härpå gen- 
mäl te den förre: «jag menar, att du skulle bete dig värre och 
omanligare#. Upphofvet var icke större än så. Ord växte af 
ord, till dess de kommo i tvist och i strid. Halldor satt 
derinvid i gården och drack; så snart det sades honom, att 
hans huskarl var sårad å bryggorna, gick han dit. Förut 
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voro Björns huskarlar komna; Halldor tyckte det vara ojämnt, 
och de misshandlade Björns huskarlar. Då tillsades Björn 
bock, att Vikverarne slogo hans huskarlar nere på bryggorna. 
Han och haus män togo då sina vapen och gingo dit för att 
hämnas de sine; då börjades strid med dem. Nu sade man 
till Gregorius, att hans frände Halldor behöfde hjelp, och att 
hans huskarlar höggos ned på gatan. Han och hans män 
togo då brynjorna på och skyndade dit. Erling skacke sporde 
då, att hans systerson Björn stridde med Halldor och Gre- 
gorius på bryggorna, och att han var i behof af hjelp. Då 
drog han dit med månge män, bedjande folket hjelpa sig, ty 
det skulle vara för alle en skam, som icke snart glömdes, 
om en från Viken skulle råda öfver dem i deras frändhage. 
Fjorton män föllo der, nio genast, de fem dogo sedermera 
af såren, månge andre sårades. Då fick Inge veta, att Gre- 
gorius och Erling stridde på bryggorna. Han gick då dit för 
att skilja dem, men förmådde intet, så vrede voro de båda. 
Då ropade Gregorius till konung Inge, att han skulle gå un- 
dan, han kunde här intet uträtta, och det vore den största 
skada, om något hände honom; «ty ingen kan veta, om icke 
det finnes någon, som icke sparar den olyckan, i händelse 
han tycker sig komma åt». Konungen gick då bort. Men 
när den största ifvern var förbi, gick Gregorius med de sine 
upp i Nicolaikyrkan, Erling följde efter, och de ropade till 
hvarandre. Derefter kom konung Inge för andra gången och 
förlikte dem; de ville då å båda sidor, att han ensam skulle 
skipa mellan dem. De sporde då, att Håkan var i Viken. 
Inge och Gregorius foro då dit med många skepp. När de 
kommit fram, flydde Håkan undan, och det vard ingen strid. 
Konung Inge for då in till Oslo, och Gregorius var i Ko- 
nungahälla. 

13. Något senare sporde Gregorius, att Håkan var uppe 
vid Sörby, invid markerna. Han drog då dit en natt och 
lade eld i husen på den större byn, i tanke att Håkan och 
Sigurd skulle vara der. Men de voro i den mindre. De 
skyndade nu dit, när de sågo elden, för att hjelpa de andre. 
Der föll Munan, en son af Ale oskönd, en broder till Håkans 
fader konung Sigurd. Gregorii män dråpo honom, när han 
ville hjelpa dem, som innebrändes; de gingo då ut, och månge 
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föllo. Åsbjörn jälda, en stor viking, kom sårad undan. En 
bonde fann honom, och Åsbjörn lofvade honom gods, om han 
ville låta honom komma undan. Men bonden sade sig hafva 
mera lust till annat, ty han hade ofta varit rädd för honom, 
och högg honom banehugg. Håkan och Sigurd kommo un- 
dan, men miste mycket folk. Sedan for Gregorius österut 
till Konungahälla. Kort derefter drogo Håkan och Sigurd 
till Halldor Brynjulfssons gård på Vettaland och brände hu- 
sen. Halldor gick ut, men vard genast nedhuggen med sine 
huskarlar, tillsamman nära tjugo män. Hans hustru Sigrid, 
en syster till Gregorius, läto de gå till skogen, klädd endast 
i en nattsärk. Der togo de Åmunde, son af Gyrd Åmunde- 
son och Gyrid Dagsdotter, Gregorii systerson, och förde ho- 
nom med sig; han var då fem vintrar gammal. 

14. När Gregorius sporde detta, som tycktes honom 
vigtigt, sökte han noga få veta, hvar de voro. Mot slutet af 
julen for han från Konungahälla med mycket folk, och de 
kommo trettonde dagen till Fors. Der var han om natten 
och höll der ottcsång julens utgångsdag [den 6 Januari 1161], 
hvarefter man läste evangelium för honom ; det var en lördag. 
När de fingo se Håkans här, syntes denne dem mycket min- 
dre än deras. En å flöt mellan dem, som hette Befja; det 
var dålig is på ån, ty strömmen gick in under isen. Håkan 
hade låtit hugga vakar och skylt dem med snö, så att de 
icke kunde ses. När Gregorius kom till ån, sade han, att 
isen tycktes vara svag, hvarföre de borde gå till bron, som 
fans något längre upp. Bondehären svarade och sade sig 
icke förstå, hur det kom sig, att han icke vågade anfalla 
dem öfver isen, då de icke voro mera manstarke; isen vore 
fullgod. Gregorius genmälte, att icke hade man behöft före- 
brå honom stor brist på mod, och det skulle ej heller nu 
ske. Han bad dem följa och icke stadua i land, om han 
gick ut på isen; det var deras råd, att man skulle begifva 
sig ut på dålig is, sjelf var han obenägen, men ville icke 
tåla deras förebråelser. Han tillsade nu, att hans märke 
skulle bäras fram, och gick ut på isen med folket; men 
så snart bönderne märkte, hur isen var svag, vände de 
om. Gregorius sjönk något ned och bad männen akta sig, 
men det var icke mer än nära tjugo män, som följde ho- 
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nom; alle de öfrige hade vändt om. Då sköt en man i Hå- 
kans flock honom och träffade honom i halsen. Der föll Gre- 
gorius och tio män med honom, och så lyktades hans lif. 
Men det sade alle, att så vidt de då lefvande kunde minnas, 
fans bland ländemännen ingen större höfdinge än han, och 
alltsedan konung Östen den äldre dog, har ingen varit så 
god mot oss Isländingar. Gregorii lik fördes till Hafvund och 
begrofs i nunneklostret på Gimsö. Der var hans syster Bö- 
ged abbedissa. 

15. Tvenne årmän foro med tidender härom till Oslo 
och bådo att få tala med konung Inge. Han sporde, hvad 
de hade att förkunna. "Gregorius Dagssons fall», svarade de. 
«Huruledes gick det så illa», sporde konungen, och de berät- 
tade, hvarefter han sade: »der rådde de, som äro sämre». 
Det säges, att detta grämde honom så, att han grät som ett 
barn. När han åter hemtat sig, sade han: «så snart jag hade 
sport Halldors dråp, tänkte jag fara till Gregorius, ty jag 
tänkte, att han icke skulle sitta länge stilla utan att söka 
hämnd, men folket här sade det vara vigtigare att hålla ut 
med juldrickandet. Det vet jag visst, att hade jag varit der, 
hade man antingen handlat med mera försigtighet, eller ock 
hade Gregorius och jag gått till samma härberge. Nu är borta 
den man, som syntes mig bäst och som bäst hållit landet i 
mina händer. Det har jag alltid tänkt, att det icke skulle vara 
stor skilnad mellan hans död och min. Nu skall jag ensam 
styra och gå mot Håkan; antingen skall jag få bane eller 
ock fälla honom. Det är icke för stor hämnd för Gregorius, 
ora de alle skulle omkomma». Någon svarade då, att man 
icke behöfde leta efter dem, de ämnade sig mot honom. Kri- 
stina, dotter af konung Sigurd, Inges kusin, var då i Oslo. 
Konungen sporde, att hon ämnade fara ur byn, och sände 
för att höra anledningen. Hon svarade, att hon var rädd, 
och att det icke var godt för qvinnor att vistas der. Men 
konungen bad henne stadna. «Får jag seger, som jag hop- 
pas, blir du väl hållen, men om jag faller, torde mine vän- 
ner icke kunna sköta om mitt lik; då skall du bedja om lof 
dertill. Dermed kan du allrabäst löna mig för det jag varit 
god mot dig». 



Digitized by Google 




STRID TID OSLO MELLAN INGE OCH HÅKAN. 



215 



16. Blasiimessan om aftonen [den 3 Februari 1161] kom 
bud till konung Inge, att man kunde vänta Håkan till byn. Inge 
lät då blåsa hären upp ur byn och fylkte; han hade nära 
fyratio hundraden män [4800]. Han lät fylkingen vara lång 
och icke mer än fem man tjock. Männen bådo honom icke 
vara i striden, det vore stor fara för honom, hans broder 
Orm skulle vara höfdinge för hären. Konungen svarade: »det 
menar jag, att om Gregorius vore här, jag hade fallit och 
man skulle hämna mig, då skulle han icke gömma sig, utan 
vara sjelf i striden. Är jag sämre utrustad, för min van- 
helsas skuld, skall jag åtminstone icke hafva sämre vilje. 
Jag skall visst vara med i striden». Det säges, att Gunhild, 
Simons enka, konung Håkans fostermor, lät sitta ute till se- 
ger för Håkan, och hade då fått veta, att de skulle strida 
med konung Inge om natten, icke om dagen; då skulle det 
lyckas. Tordis skägga säges qvinnan hafva hetat, som satt 
ute 1 ); men icke vet jag, om det är sant. Simon skalp hade 
gått in i byn och lagt sig att sofva; han vaknade vid här- 
ropet. När natten led, kom bud till konung Inge, att Håkan 
kom in på isen; is låg då från byn ända ut till Hufvudö. 

17. Inge gick då med sin här ut på isen och fylkte 
framför byn. Simon skalp var i fylkingsarmen åt Trälaberget; 
i armen åt nunneklostret var Gudröd Söderö-konung J ), son 
af Olof klining, samt Jon, en son af Sven, son af Bergtor 
bock. När nu Håkan närmade sig, uppgåfvo båda flockarne 
härskri. Gudröd och Jon gåfvo ett tecken till Håkans folk, 
för att låta dem veta, hvar de voro. Då vände sig Håkans 
män mot dem, Gudröd flydde genast med femton hundraden 
män, men Jon och en stor flock med honom lopp in bland 
Håkans folk och stridde på deras sida. Detta sades konung 
Inge, som svarade: «stor skilnad är det nu på mine vänner; 
aldrig hade Gregorius gjort så, när han lefde». Männen bådo 
nu konungen stiga till häst och rida ur striden uppåt Röma- 
rike, der han samme dag kunde få nog folk. »Ingen lust 
har jag dertill», sade han, »ofta har jag hört er säga — och 



') Hon »kulle, under det hon satt ute under natten, genom hemliga kon- 
ster satta sig i förbindelse med andeserlden. 

*) Han blef konung pi Söderöarna 1153. 
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det synes mig sant — att litet stod åter för min broder ko- 
nung Östen, när han flydde; han egde dock allt, som pryder 
en konung. Nu kan jag med min vanhelsa förstå, att för mig 
skall så mycket mindre lyckas, hvad icke gick föc honom, 
som det är skilnad mellan oss i skick, helsa och kraft. Jag 
var på den andre vintern, när jag togs till konung i Norge, 
och är nu väl tjugofem. Jag tycker mig haft i mitt konungs- 
döme mera svårigheter och faror än lust och trefnad ; många 
strider har jag haft, stundom med tiere, stundom med färre. 
Det har dervid varit min största lycka, att jag aldrig flytt. 
Gud råde för hur länge jag skall lefva; aldrig vill jag fly«. 

18. Sedan Jon och hans följeslagar hade upprifvit den 
fylkingsarmen för konung Inge, flydde de jämte månge, som 
hade stått dem närmast. Fylkingen upplöstes då i smärre 
flockar, och Håkan anföll hårdt; det var nu i dagningen. 
Nu anfölls Inges märke, och i den striden föll konung Inge, 
men hans broder Orm uppehöll ännu kampen. Månge flydde 
då in i byn. Två gånger skyndade Orm ditin, sedan ko- 
nungen fallit, för att egga folket, och hvardera gången gick 
han ut på isen och uppehöll striden. Då vände sig Håkan 
mot Simon skalps fylkingsarm, och dervid föll på Inges sida 
Gudbrand Skafhuggsson, konungens frände, men Simon skalp 
och Hallvard hikre gingo fram och stridde med sine flockar, 
framför Trälaberg; i den kampen föllo de båda. Orm ko- 
nungsbroder fick der ett godt rykte, men flydde dock till sist. 
Tidigare på vintern hade Orm förlofvat sig med Ragna, Nico- 
laus mases dotter, konung Östen Haraldssons enka, och han 
skulle haft bröllop med henne söndagen derefter. Blasii- 
messan inföll på fredagen. Orm flydde till Svitjod, till sin 
broder Magnus, som var konung der '); der var ock deras 
broder Ragnvald jarl. De voro söner af Ingrid och Henrik 
halte, som var en son af Danakonungen Sven Svensson. Kri- 
stina konungsdotter skötte om Inges lik, och han lades i sten- 
muren i Hallvards-kyrkan utanför koret på södra sidan. Han 
hade då varit konung i tjugofem vintrar [vintrarne 1137 — 1161]. 
I den striden föllo månge å båda sidor, flere dock af Inges 
här; bland dem var Arne Fredriksson. Håkans män togo 
brölloppsvetslan och mycket annat byte. 

') Magnus Henriksson, Inge den äldres sondotters sou, 1160-M161. 



Digitized by Google 




OLOP DEN HELIGES SVÄRD NETE. 



217 



19. Konung Håkan lade då under sig allt landet och 
gaf alla syslor och köpstäder åt sine män. De hade, så länge 
de styrde, sina stämmor i Hallvards-kyrkan. Kristina ko- 
nungsdotter gaf gods åt presten, som hade nycklarne, för att 
han skulle gömma en hennes tjenare i kyrkan, så att han 
kunde höra Håkans och hans vänners tal. Och när hon så 
förnam deras afsigt, sände hon till sin man Erling skacke i 
Bergen, att han aldrig skulle tro dem. 

20. Vid Stiklastad i Norge hände, såsom förr är skrif- 
vet, att konung Olof kastade från sig svärdet Nete, så snart 
han blef sårad. En svensk man hade brutit af sitt svärd, 
tog då upp Nete och stridde der med. Han kom ur striden 
med de andre flyende och for hem till sin gård i Svitjod. 
Svärdet hade han i all sin tid och sonen efter honom, detta 
gick i arf inom slägten, och dervid sade hvar till den andre, 
hvad svärdet hette, och hvadan det var kommet. Mycket se- 
nare, i Miklegårds-kejsaren Kirialax’ dagar, voro der i Går- 
den stora Väringa-flockar. En sommar var kejsaren i här- 
färd, och de lågo i härbodar. Väringarne vakade öfver ko- 
nungen, liggande på slätten utanför härbodarne. De fördelade 
natten mellan sig, och de som redan hade vakat lade sig ned 
att sofva; alle voro full väpnade. Det var deras sed, när de 
lade sig att sofva, att enhvar hade hjelm på hufvudet (sköl- 
den öfver sig, svärdet under hufvudet) och skulle hålla högra 
handen på mellankaflen. En af dem, som hade vakat mot 
slutet af natten, vaknade i dagningen och fann då, att svär- 
det var borta; han letade och fann det liggande långt bort 
på slätten. Han stod då upp och tog det, troende att hans 
lagsmän, som hade vakat, hade på spott listat svärdet ifrån 
honom, men de nekade. Detta hände tre nätter. Då un- 
drade han mycket sjelf och de andre, som sågo eller hörde 
detta, och man sporde honom, hur detta hängde samman. 
Då sade han, att svärdet hette Nete, och att Olof helge hade 
egt och burit det i striden vid Stiklastad; han sade ock, hvar 
svärdet sedan hade varit. Detta sades nu för konung Kiria- 
lax, som lät kalla till sig mannen och gaf honom i guld tre 
gånger svärdets värde. Sedan lät konungen bära svärdet till 
Olofskyrkan, som Väringarne hafva, och der satt det sedan 
öfver altaret. Endride unge var i Miklegård när detta 
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skedde, och han förde kunskap derom till Norge, såsom Enar 
Skuleson vitnar i sin dråpa om konung Olof kelge; der qvä- 
des äfven om detta. 

21. Det hände i Grekland under Kirialax’ tid, att han 
for i härfärd till Blakomannaland. På Pezinavallarne mötte 
honom en hednisk konung med en väldig här. De hade fört 
med sig hästar och mycket stora vagnar, på hvilka voro skott- 
gluggar. När de redde sig till natteD, stälde de vagnarne, 
hvar vid annan, utanför sina härbodar, och derutanför grofvo 
de ett stort dike. Det hela var då lika väl befåstadt som 
en borg. Den hedne konungen var blind. När Greker-ko- 
nungen kom, uppstälde hedningarne sin fylking på slätten 
framför vagnborgen, Grekerne stälde sin emot, och så redo 
begge emot hvarandra och stridde. Det gick då illa och 
olyckligt, Grekerne flydde med mycken manskada, och hed- 
ningarne hade segern. Då uppstälde konungen en fylking af 
Franker och Flämingar, hvilka redo fram mot hedningarne och 
stridde.; men det gick nu som förr, månge föllo och alle, som 
kommo undan, flydde. Grekerkonungen vard då mycket vred 
på sine härmän, men de svarade honom, att han skulle taga 
till sine vinsäckar, Väringarne. Konungen sade, att han icke 
ville spilla sina kostbarheter genom att låta någre få, låt 
vara att de voro manlige, kämpa mot en så stor här. Men 
då svarade Tore helsing, som den tiden rådde för Väringarne: 
«vore än en lågande eld, skulle jag och mine kämpar löpa 
in deri, om jag visste, att man dermed förvärfvade frid åt 
dig, konung». Konungen svarade: «bedjen er konung, Olof 
helge, om hjelp och seger». Väringarne hade halffemte hun- 
drade män [540J, och de lofvade nu att uppföra en kyrka i 
Miklegård på egen bekostnad och med hjelp af goda menni- 
skor, samt låta viga henne till den helge konung Olofs heder 
och herrlighet. Sedan ilade de fram på slätten. Men när 
hedningarne sågo det, sade de till sin konung, att här kom 
ännu en flock af Grekerkonungens här, en handfull män. Då 
svarade konungen : »hvem är den ansenlige mannen, som rider 
en hvit häst framför dem?» »Icke se vi honom», sade de. 
Skilnaden i styrka var så stor, att det var sextio hedningar 
mot en kristen, men icke desto mindre gingo Väringarne i 
striden med mycken djerfhet. Så snart de drabbade sam- 
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man, kom skräck och räddsla i hedningarnes här, så att de 
genast började fly, men Väringarne förföljde och hade snart 
dödat en stor mängd. När Greker och Franker, som förut 
hade flytt, sågo detta, skyndade de ock fram och förföljde; 
Väringarne hade då kommit uppå vagnborgen, och der var 
det största manfall. Men hedningarne flydde; deras konung 
vard fången och bortfördes af Väringarne. De kristne togo 
då hedningarnes härbodar och vagnborgen. 
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INLEDNING. 



Magnus Erlingssons Saga. 



Mot Håkan upphöjdes till konung Magnus, dotterson af konung 
Sigurd Jorsalafare. Han och hans fader förde ständiga strider 
mot missnöjda partier, först mot Håkan (1161 — 1162), sedan mot 
Sigurd, son af Sigurd Haraldssou (1162 — 1163), mot Olof, dotter- 
son af konung Östen Magnusson (1166 — 1169), och mot Osten, 
son af konung Osten Haraldsson (1174 — 1177). Med Ostens död 
afslutas Konungaboken. Striderna fortforo sedan länge, till dess 
oppositionspartiet med konung Sverre kom till styrelsen. Magnus 
Erlingsson dog 1184. 

Att döma efter likheterna med Fagrskinna har det äfven här 
funnits en äldre redaktion, sannolikt en fortsättning af Morkin- 
skinna, hvilken blifvit begagnad af Snorre. 

Såsom Magni skalder nämnas Torbjörn skackeskald, Sugande 
skald, Tord Hallsson, Hall Snorreson, Skald-Måne och Marcus 
Stefansson. 
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1. uå snart Erling blifvit viss om Håkans afsigt, sände 
han bud till alle de höfdingar, som han visste bafva varit ko- 
nung Inges tromän, samt till hirdsvejten och konungens hand- 
gångne män, som hade kommit undan, och till Gregorii hus- 
karlar; dem alle kallade han samman. När de då möttes 
och kommo i tal, afgjordes genast, att de skulle hålla flocken 
samman, och detta stadfästes med försäkringar. Sedan talade 
de om hvem de skulle taga till konung. Erling skacke ta- 
lade då, för att höra, om det var höfdingarnes eller andre 
stormäns råd att taga till konung Simon skalps son, en dotter- 
son af konung Harald gille; Jon Hallkelsson skulle då leda 
flocken. Men Jon undanbad sig. Då försökte man att få 
Nicolaus Sköldvarsson, konung Magnus barfots systerson, till 
höfdinge för flocken, men han svarade, att hans råd vore, 
att taga till konung den som var af konungsätt, och den att 
råda för flocken, af hvilken man kunde vänta klokhet; då 
vore det lättare att få folk. Man sporde då, om Arne ko- 
nungsmåg ville låta taga till konung någon af sine söner, 
konung Inges bröder, men han svarade, att Kristinas son, 
konung Sigurds dotterson, var bäst ättboren till konungsdöme 
i Norge; «det finnes ock», sade han, «till att styra med ho- 
nom en man, som är skyldig att sörja för honom och riket, 
nämligen hans fader Erling, en klok man, hård i sina råd, 
pröfvad i strider och god att styra landet; han torde icke 
sakna framgång, om lyckan följer med». Månge upptogo detta 
väl. Erling svarade: «det synes mig, som om de fleste, hos 
hvilke man här försöker, helst söka draga sig undan vån- 
dan. Men nu synes mig lika visst, att om vi företaga detta, 
skall den som sätter sig i spetsen för flocken antingen 
få heder, eller ock går det honom, såsom det hittills gått 
månge, som företagit så vigtiga ting, att de för den skuld 
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mist egendom, till och med lifvet. Men skulle detta nu få 
framgång, då vore kanske någre villige att hafva mottagit 
detta. Den, som påtager sig denna vånda, behöfver derföre 
af all makt söka förebygga, att han icke då röner fiendskap 
och motstånd af dem, som nu äro med». Alle ville göra en 
högtidligen stadfästad öfverenskommelse. Erling sade då: 
«om mig vill jag säga, att jag finner det vara så godt som 
död, om jag skulle tjena Håkan; och om än detta synes mig 
mycket farligt, vill jag hellre försöka att låta eder sörja der- 
för. Jag vill blifva förstyre för flocken, om det är allas eder 
vilje och lust, och J viljen stadfästa det med ed». Alle ja- 
kade, och så afgjordes på denna stämma, att man skulle taga 
Magnus Erlingsson till konung. Sedan hade de ting i byn, 
och der togs Magnus till konung öfver hela landet; han var 
då fem vintrar gammal. Sedan gingo honom till handa alle 
män der närvarande, som förut varit konung Inge handgångne, 
och hvar af dem hade sådan heder, som han förut haft hos 
Inge [1161]. 

2. Erling skacke besteg skeppen med konung Magnus 
och alle der varande handgångne män. Så följde Arne ko- 
nungsmåg, Ingrid, konung Inges moder, och hennes två söner, 
Jon kutesa, son af Sigurd stork, och Erlings huskarlar jämte 
dem som förut varit Gregorii huskarlar; de hade tio skepp. 
De foro nu i söder till Danmark, till konung Valdemar och 
Buris Henriksson, konung Inges broder; Valdemar var Magni 
nära frände. Konung Harald i Gårdarne — en son af Val- 
demar Jarislefsson — hade nämligen tvenne döttrar, Inge- 
borg, moder till konung Valdemar, och Malmfrid, moder till 
konung Magni moder Kristina. Konung Valdemar tog mot 
dem väl, Erling var der länge i öfverläggningar, och det slu- 
tades så, att Valdemar lofvade af sitt rike gifva konung Mag- 
nus all den hjelp han behöfde för att underlägga sig och be- 
hålla Norge; men Valdemar skulle deremot hafva det välde 
i Norge, som hans förre fränder innehaft, Harald Gorms- 
son och Sven tjugeskägg, nämligen Viken till Rygsbit i norr. 
Detta stadfästes med ed. Sedan redde Erling sin färd ur 
Danmark, och de seglade ut från Vendelskagen. 

3. Konung Håkan for genast om våren, efter påsk, till 
Trondhem med alla de skepp, som konung Inge hade egt. 
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Han höll ting i köpingen och togs der till konung öfver allt 
landet. Han gaf då Sigurd af Rör jarlsnamn, och togs denne 
der till jarl. Sedan for Håkan åter söderut och i öster till 
Viken; sjelf for han till Tunsberg, uien sände Sigurd jarl till 
Konungahälla, att värja landet med något af hären, i hän- 
delse Erling skulle komma söderifrån. Erling kom till Agder 
och seglade derifrån norrut till Bergen, hvarest han lät dräpa 
konung Håkans sysloman Arne brigdskalle; sedan for han 
åter österut att möta Håkan. Men Sigurd jarl hade icke 
blifvit varse Erlings nordfärd och var då ännu österut vid 
Elfven, Håkan var i Tunsberg. Erling lade till vid Rossanäs 
och låg der några nätter. Under tiden rustade sig Håkan i 
byn. Erling närmade sig sedan byn, lastade en börding med 
ved och halm, hvilket itändes, vädret blåste mot byn och 
dref bördingen fram mot denne. Vidare förde han ut på 
bördingen tvenne kablar, fäste dem vid två skutor och rodde 
så efter alltsom bördingen gick framåt. Men när elden var 
kommen mycket nära byn, höllo de, som voro på skutorna, 
in kablame, så att byn icke skulle brinna. Röken lade sig 
nu så tätt öfver byn, att man icke kunde från bryggorna se, 
hvar konungens fylking stod. Sedan lade Erling med all sin 
här inåt, i den riktning, hvari vinden dref elden. Men när 
bymännen sågo, att elden närmade sig deras hus, och att 
månge sårades af skotten, lade de råd och sände ut presten 
Roald långtala till Erling för att utverka grid för sig och 
byn; så snart Roald sade dem att grid var tagen, upplöste 
de konungens fylking. När nu bymännen hade aflägsnat sig, 
och folket var tunt å bryggorna, eggade någre af Håkans 
män till anfall, men Anund Simonsson, som hade mest att 
råda för hären, sade: "icke vill jag kämpa för Sigurd jarls 
välde i hans frånvaro». Sedan flydde Anund och all hären 
med konungen, de drogo sig upp i land; månge af Håkans 
män föllo der. Då qvad man: 

Anund sade sig icke skola 
örlig der fresta, 
förr än sunnan seglade 
Sigurd jarl med huskarlar. 

Manligt draga Magni kämpar 
mycket upp åt gatan, 
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men Håkans hökar 
hårdt skyndade undan. 

Torbjörn skackeskald säger: 

Hör jag -/- kämpars herre 
på hästen gigens att färga 
tänder ej tröttnat — att i vida 
Tunsberg dig lyckan följde. 

Räddes för bjärta broddar 
byns män, och fruktade 
eldens onda och spända 
almen stålens brakträn '). 

Konung Håkan drog nu landvägen till Trondhem. När Si- 
gurd jarl sporde detta, for han med alla skepp, ban kunde 
få, yttervägen norrut för att uppsöka Håkan. 

4. Erling skacke tog i Tunsberg alla konung Håkans 
skepp, deribland Bökesuden, som konung Inge hade egt. Se- 
dan lade Erling under Magnus hela Viken och landet vidare 
norrut, hvar han for fram ; vintern satt han i Bergen. Då lät 
han dräpa en konung Håkans ländman i Fjärdarne, Inge- 
björn sipil. Håkan satt den vintern i Trondhem [1162]. Om 
våren böd han ut leding för att fara mot Erling. Med ho- 
nom voro då Sigurd jarl, Jon Svensson, Endride unge, Anund 
Simonsson, Filip Petersson, Filip Gyrdsson, Ragnvald kunta, 
Sigurd kåpa, Sigurd hjupa, Fredrik köna, Åsbjörn på For- 
land, Torbjörn, son af Gunnar gäldkere, och Stradbjärne. 

5. Erling var i Bergen med mycket folk och förböd der 
alla köpskepp, som ämnade sig norrut till köpingen, att fara, 
ty han tänkte att nys alltför snart skulle hinna Håkan, om 
skeppen fore emellan. Dertill fann han, att Bergensmän- 
nen hade mer förtjenst af det gods, som fans på skep- 
pen, äfven om det köptes billigare hos bördingsmännen än 
dem syntes godt; »det vore bättre», sade han, «än att det 
skall bringas i våre fienders och ovänners händer, dem till 
hjelp». Så samlades skeppen i byn, ty många kommo hvar 
dag, men inga foro derifrån. Då lät Erling sätta upp sina 
lättaste skepp och lät utgå ett rykte, att han ämnade stadna 
der och afbida anfallet med sine vänners och fränders till- 

') Gigens häst, vargen. Almen, almbågen. Stålens brakträn, de brynje- 
klädde krigarne, fruktade elden och de spända bågarne. 
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hjelp. Men en dag lät han blåsa till styrmans-stämma och 
gaf då lof åt alla köpskepps-styrmännen att fara hvart de 
ville. När de nu fått lof af Erling skacke, — de lågo redan 
tillreds att fara med sin last, några med köp, andra i andra 
ärenden — och det dessutom var god vind för att segla 
norrut längs landet, så hade alle som voro färdige seglat 
samma dag före non [klockan 3]; de som hade de snabbaste 
skeppen kappades i sin ifver. När nu dessa skepp kommo 
till Möre, funno de der konung Håkans här. Han var sjelf 
der i hären och kallade till sig ländemän och ledingsmän; 
på länge hade han då intet hört från Bergen. Men nu fingo 
de af alla skeppen, som kommo sunnan, höra ett och det- 
samma, att Erling skacke hade satt upp sina skepp i Bergen, 
att der kunde de uppsöka honom, samt att han hade mycket 
folk. Dädan seglade Håkan till Vi-ö och sände Sigurd jarl 
samt Anund Simonsson in i llömsdalen att skaffa folk och 
skepp; äfven sände han män till begge Mörena. När han 
sjelf hade dröjt några nätter i köpbyn, for han något längre 
åt söder; det tycktes honom, att så skulle deras fård börjas 
snarare och folket komma hastigare till honom. 

Söndagen hade Erling skacke låtit bördingarne lemna 
Bergen. Tisdagen, när förmessorna voro slutade, blåstes i 
konungsluren, han kallade till sig här- och bymännen, och 
lät sätta fram skeppen, som han förut hade satt upp. Han 
hade nu husting med hären och ledingsmännen, sade dem 
sin afsigt, utnämnde styrmän och lat uppläsa, hvilke voro ut- 
sedde för konungsskeppet. Till sist bad han hvar man göra 
sig redo i sitt rum, hvar han var satt; den som dröjde i byn, 
när han lade ut med Bökesuden, skulle mista lifvet. Orm 
konungsbroder for samma qväll bort med sitt skepp och med 
de flesta andra, som förut voro i vattnet. 

6. Odinsdagen, innan messorna voro sjungna i byn, for 
Erling bort med all hären; de hade tjugoett skepp. Det 
blåste sunnanvind utmed landet. Erling hade med sig sin 
son konung Magnus och månge ländemän; det var den fri- 
daste här. När nu Erling seglade i norr utanför fjärdarne, 
sände han en skuta åt sidan in till Jon Halkelssons gård och 
lät der taga Nicolaus, son af Simon skalp och Maria, Harald 
gilles dotter; han fördes ut till hären och var der på konungs- 

Sturlesons Konungasagor. III. 
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skeppet. Tidigt om fredagen seglade de in i Stenavåg. Ko- 
nung Håkan låg då i hamnen ') med fjorton skepp. 

Han och hans män voro uppe på ön och lekte, ländemännen 
Buto på en hög. De sågo en båt ro sunnan mot ön ; två män 
voro deri och de böjde sig ned i botten af båten, så häftigt 
drefvo de fram årorna. När de kommo i land, sprungo de 
utan att fästa båten. Då stormännen sågo detta, sade de 
mellan sig, att desse männen torde hafva tidender att säga, 
stodo så upp och gingo emot dem. När de möttes, sporde 
Anund Simonsson: «kunnen J säga något om Erling skacke, 
efter J faren i sådan hast?» Den, som först kunde få fram 
anden att tala, för trötthets skuld, sade: «här seglar Erling 
sunnan mot er med tjugo skepp eller nästan så många, flera 
äro mycket stora, snart kunnen J se deras segel». Då sva- 
rade Endride unge: «det var nära näsan, sa’ karlen, då han 
sköts i ögat». De giDgo då med största hast till de lekande, 
och genast blåstes med luren, att all hären med det första 
skulle på skeppen; det var den tiden på dagen, då maten 
var nästan färdig. Alle störtade till skeppen, en hvar lopp 
ut på det, som låg honom närmast, och blefvo skeppen der- 
igenom ojämnt bemannade. De togo så till årorna, någre 
reste masterna, de vände skeppen mot norr och styrde till 
Vi-ö, der de väntade sig mycken hjelp af bymännen. 

7. Snart fingo de se Erlings segel, och så kunde de se 
hvarandre. Endride unge hade en stor långskeppsbusa, Drag- 
lön, men hade föga besättning, ty månge hans män hade lu- 
pit upp på andra skepp; hans skepp gick efterst i Håkans 
här. När Endride kom midt för ön Säck, hann Bökesuden, 
som Erling skacke styrde, upp honom och de fäste samman 
skeppen. Håkan hade nästan hunnit till Vi-ö, då han fick 
höra lurarne; ty de närmaste • skeppen hade vändt om, för 
att hjelpa Endride, och alla, som kommo åt, deltogo i stri- 
den. Seglen föllo ned tvärskepps på många, inga skepp bun- 
dos ihop, man lade bord vid bord. Striden var icke lång, 
innan manskapet upprefs på konung Håkans skepp; någre 
föllo, andre lupo öfver bord. Håkan kastade öfver sig en 
grå kåpa och skyndade upp på ett annat skepp, men när 



') Tomrum i handskrifterna. 
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han hade varit der en liten stund, trodde han sig se, att han 
var kommen bland ovänner; när han gaf akt, såg han ingen 
af sine män, ej heller några af sina skepp i närheten. Då 
gick han upp på Bökesuden och fram i stäf-flocken, bedjande 
om grid; stamboarne togo upp honom och gåfvo honom grid. 
Det hade varit ett stort manfall, mest bland Håkans män. 
På Bökesuden var Simon skalps son Nicolaus fallen, och Erlings 
egne män beskyldes för hans dråp. Derefter kom en hvila i 
striden, och skeppen skildes. Då fick Erling höra, att konung 
Håkan var å skeppet, samt att stamboarne hade upptagit ho- 
nom och lofvat honom skydd. Erling sände då en man till 
framskeppet för att tillsäga stamboarne, att de skulle förvara 
Håkan så, att han icke komme undan; han sade sig icke 
hafva något emot, att honom gåfves grid, om stormännen 
ville det, och man sökte åstadkomma sämja. Stamboarne 
tackade honom för hans ord. Då lät Erling blåsa af all makt 
och bad männen anfalla de skepp, som ännu icke voro af- 
rödda; bättre tillfälle kunde de aldrig få att hämnas konung 
Inge. Då uppgåfvo alle härskri och eggade hvarandre till 
raskt anfall. Under detta larm fick konung Håkan banesår. 
Efter hans fall, så snart det kommit till hans mäns känne- 
dom, rodde de fram med hast, kastade sköldame och höggo 
med båda händer, utan att akta sina lif. Detta öfvermod 
kom dem snart till skada, ty Erlings män sågo hvar de voro 
blottade, och der föll en stor del af Håkans här, hvilket mest 
berodde derpå, att skilnaden i styrka var stor, och Håkans 
män sökte icke mycket skydda sig, och ingen af dem kunde 
tala om grid, så vida icke någre stormän togo dem under 
sig och lofvade gods för dem. Å Håkans sida föllo Sigurd 
kåpa, Sigurd hjupa och Ragnvald kunta. Några skepp kom- 
mo undan och rodde in i fjärdarne, hvarigenom folket vard 
räddadt. Konung Håkans lik fördes in i Römsdalen ochjor- 
dades der. Hans broder konung Sverre flyttade hans lik norrut 
till köpingen och lade det i stenmuren i kristkyrkan söder 
om koret. 

8. Sigurd, Endride unge, Anund Simonsson, Fredrik 
köna och andre höfdingar höllo samman flocken, lemnade 
skeppen i Römsdalen och foro till Upplanden. Erling skacke 
och konung Magnus drogo i norr till köpingen och lade allt 
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landet under sig, hvar de foro fram. Sedan hopkallade Er- 
ling Örating, oeh der togs Magnus till konung öfver allt lan- 
det. Erling vistades der icke länge, ty han ansåg Tronderne 
icke vara fullt pålitlige. Magnus kallades nu konung öfver 
allt landet. 

Konung Håkan var frid i anletet, väl växt, hög och smärt, 
mycket axelbred, hvarföre hans män kallade honom Håkan 
härdebred [—- axelbred]. Eftersom han var ung, rådde andre 
höfdingar för honom. Han var glad och mild i tal, tyckte om 
lekar och hade ett ungdomligt sinne, vänsäll var han hos 
allmogen. 

9. Sigurd jarl hade i Upplanden en frände, Markus på 
Skog, hvilken uppfostrade Sigurd, en son af konung Sigurd. 
Derefter togo Uppländingarne denne Sigurd till konung [1162] 
på tillrådan af Sigurd jarl och andre höfdingar, som hade 
följt konung Håkan, och de hade ännu en ganska stor styrka. 
Deras flock var ofta delad i tu; konungen och Markus höllo 
sig mera undan, Sigurd jarl och de andre höfdingarne med 
deras svejter voro mera i farorna. De foro med flocken mest 
genom Upplanden, stundom äfven ned i Viken. Erling skacke 
hade alltid hos sig sonen Magnus, han hade ock alla skep- 
pen och landvärnet. Om hösten var han en tid i Bergen, for 
sedan till Viken och satte sig i Tunsberg, der han redde sig 
till vintersittning [1163] och samlade till sig från Viken skat- 
ter och skylder, som tillkommo konungen; han hade äfven 
mycket och fridt folk. Deremot som Sigurd jarl hade litet 
af land men mycket folk, saknade han snart tillgångar, och 
hvarest någon höfdinge ej var nära, sökte han få något på 
mycket olagliga sätt, dels med fräcka beskyllningar, dels rent 
af med rån. 

10. Den tiden stod Norges välde i mycken blomstring. 
Bönderne voro rike och mäktige samt ovane vid tvång eller 
ofrid af härflockar; då rån någorstädes var föröfvadt, upp- 
kom genast mycket tal derom. Vikverarne voro konung 
Magni och Erlings fullkomne vänner, hvilket mest berodde på 
konung Inge Haraldssons vänsällhet, ty Vikverarne hade all- 
tid tjent under hans sköld. Erling lät tolf män vaka i byn 
hvar natt. Han hade ofta ting med bönderne och talade då 
ofta om Sigurd jarls våldsamheter. Genom hans och andres 
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intalan kom det derhän, att bönderne med mycken ifver sade, 
det vore väl, om man icke läte den flocken trifvas. Arne 
konungsmåg höll härom ett långt tal, mot slutet hårdt; han 
bad alle dem, som voro på tinget, både härmän, bönder och 
bymän, att de skulle taga vapen for att med lagen döma Si- 
gurd jarl och all hans flock till den onde, lefvande eller döde. 
Som mängden var ifrig och orolig, jakade man härtill, och 
denna olaglighet gjordes och stadfästes efter de lagar, som 
man följde vid domar på tingen. Presten Roald långtala ta- 
lade härom; han var en vältalig man, och hans ord gingo ut 
nästan på detsamma som de föregåendes. Erling hade jul- 
vetsla i Tunsberg, och vid kyndelsmessan gaf han sold. 

11. Sigurd jarl for med sitt fridaste manskap genom 
Viken, och månge gingo der under honom för hans öfvervålds 
skuld, månge gåfvo honom gods ; så for han vida uppe i lan- 
det och kom fram på flera orter. I flocken voro någre, som 
hemligen sökte sig grid hos Erling, och dem svarades, att 
alle de, som bådo derom, skulle få grid till lifvet, men alle- 
nast de, som icke varit med i hans stora förbrytelser, fingo 
vistas i landet. När flockmännen sporde detta senare, höll 
det flocken mycket tillsammans, ty månge visste väl med sig, 
att Erling torde anse dem vara mycket skyldige. Filip Gyrds- 
son förlikte sig med Erling och fick åter sina egor, hvarefter 
han gick till sine gårdar. Litet senare kommo Sigurds män 
dit och dråpo honom. Många slag gåfvo de hvarandra i för- 
följelser och dråp, men här är intet skrifvet, i hvilket höf- 
dingarne icke hade del. 

12. I början af fastan kom nys till Erling, att Sigurd 
jarl ämnade sig till honom; man sporde till honom här och 
der, än nära, än fjärmare. Erling sökte då få veta, hvar han 
skulle komma fram. Hvar qväll lät han ock blåsa ali hären 
upp ur byn, och de lågo om nätterna samlade, skiftade i fyl- 
kingar. Då fick Erling höra, att Sigurd jarl var icke långt 
borta, uppe på Re. Erling gick då ur byn med allt byfolket, 
som kunde strida och hade vapen, och med köpmännen, utom 
tolf män, som voro qvar att vaka öfver byn. Han for ur byn 
tisdagen i långfastans andra vecka [den 19 Februari] efter 
non, och hvar man hade med sig mat för tvenne dagar. De 
foro då om natten, och det dröjde att få folket ur byn. Två 



Digitized by Google 




230 



SLAGET VID RE. 



män voro om en häst och en sköld. Folket räknades och be- 
fans då vara tretton hundraden [1560] män. När nu nys kom 
dem till mötes, sades det, att Sigurd var i Re, på byn Ramn- 
näs, med fem hundraden män. Erling lät då sammankalla 
sin här och sade den hvad han hade sport; alle eggade då, 
att man skulle skynda och taga hus på dem eller ock strida 
genast om natten. Erling talade då och sade: «det synes 
troligt, att vi snart skola möta Sigurd jarl. I hans flock äro 
månge, hvilkas handverk vi väl kunna minnas, huru de höggo 
ned konung Inge och månge andre våre vänner, hvilka det 
skulle blifva långt att räkna. Detta hafva de gjort med fien- 
dens [djefvulens] kraft, trolldom och nidingskap, ty det står 
här i vår lag och landets rätt, att ingen kan så hafva för- 
brutit sig, att det icke skulle kallas nidingsverk eller mord, 
om man dräper honom om natten. Denne flocken har sökt 
främja sin sak efter anvisning af trollkunnige män, att de 
skulle strida nattetid och icke i solljus. Genom sådant be- 
främjande hafva de vunnit sådan seger, att de kunnat stå 
öfver hufvudet på en sådan höfdinge, sedan de fält honom 
till jorden. Nu hafva vi ofta sagt och visat, huru dålig vi 
finna deras sed att strida nattetid, derföre skola vi hellre 
följa de höfdingar, som vi känna bättre och hvilka det är 
bättre att efterlikna, i det vi strida på ljusa dagen och med 
fylking och icke stjäla oss om natten på de sofvande. Vi 
hafva godt manskap mot dem, men icke mer än de hafva. 
Vi skola således afbida dag och ljusning och derunder hålla 
oss samlade i fylking, i händelse de vilja göra något anfall». 
Derefter satte männen sig ned; någre togo sönder någre hö- 
hjelmer och redde sig så skydd, andre suto på sine sköldar, 
och så afbidde de gryningen. Vädret var svalt, och det föll 
blöt snö. 

13. Sigurd jarl fick kunskap, när hären var kommen 
helt nära. Hans män stodo då upp osh väpnade sig, men 
de visste icke rätt, huru manstark Erling var. Någre ville 
fly, men de fleste ville bida. Sigurd jarl var en klok man, 
vältalig, men ansågs icke vara mycket djerf; också var han 
nu mera benägen att fly, hvarföre han fick mycket tadel af 
de sine. I gryningen började man å begge sidor att fylka. 
Sigurd fylkte på en höjd ofvanför bron, mellan denna och 
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byn; der flöt en liten å. Erling fylkte å andra sidan ån; 
bakom hans fylken voro män till häst, väl väpnade, som hade 
konungen hos sig. Jarlens män sågo då, att skilnaden i 
styrka månde vara stor, och talade om, att man borde be- 
gifva sig till skogen. Jarlen svarade: «J saden, att jag icke 
hade något mod, men det skall utrönas; hvar och en gifve 
nu akt på sig, att han icke flyr eller rädes förr än jag. Vi 
hafva ett godt värn, låtom dem gå Öfver bron, och när mär- 
ket kommit öfver, då störta vi utför backen, och då må in- 
gen fly från den andre». Sigurd jarl hade en brunaktig kjor- 
tel och en röd mantel [skickja], med uppslagna flikar, skinnskor 
på fotterna, sköld och svärdet Bastard. Han sade : »Gud vet 
det med mig, att jag ville ge Erling skacke ett hugg med 
Bastard hellre än få mycket guld». 

14. Erling skackes folk ville gå fram mot bron, men 
han bad dem gå upp längs ån; «ån är liten, och någon svå- 
righet finnes icke, då det är jämnt här». Så gjorde man, och 
jarlens fylking gick på backen midt emot dem. Men när 
backen tröt, och det var jämn och god mark vid ån, till- 
sade Erling sine män att sjunga pater noster och bedja, att 
de fingo framgång, hvilke detta mest gagnade. Då sjöngo alle 
högt kirial [kyrie eleison], och de slogo med vapnen på sine 
sköldar. Vid detta gny flydde tre hundraden män af Erlings 
här. Nu gick Erling öfver ån, och jarlens män uppgåfvo här- 
skri, men de kunde icke springa utför backen, utan striden 
började på dennas främre del, först med spjut och genast 
derefter med hugg; jarlens märke drog sig tillbaka, så att 
Erling och hans män kommo upp på höjden. Inom kort 
flydde jarlens folk in åt skogen, som låg bakom dem. Man 
bad då Sigurd jarl, att han skulle fly, men han svarade: 
«fram, så länge vi kunna». De gingo då fram med mandom 
och höggo åt båda sidor. I denna strid föllo Sigurd jarl och 
Jon Svensson med nära sextio män. Erling miste icke myc- 
ket folk. Han förföljde de flyende till skogen, men stadnade 
der och vände åter. Han kom då och fick se, hur konungens 
trälar ville draga kläderna af Sigurd jarl, som ännu icke var 
alldeles död, men likväl saknade medvetande. Han hade 
stuckit sitt svärd i skidan, och det låg vid hans sida. Erling 
tog det och slog dermed till trälame, tillsägande dem att gå 
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bort. Sedan vände han åter med hären och satte sig ned i 
Tunsberg. Sju nätter efter jarlens fall togo Erlings män En- 
dride unge, och vard han dräpt. 

15. Markus af Skog och hans fosterson Sigurd foro, när 
det vårade, ned i Viken och fingo der skepp. När Erling 
sporde det, for han österut efter dem, och de möttes vid Ko- 
nungahälla. Markus flydde ut på ön Hising; Hisingsboarne 
kommo ned och slöto sig till hans fylking. Erling rodde der 
mot land, men Markus och hans män sköto på dem. Då 
sade Erling till de sine: «vi skola taga deras skepp och icke 
gå att strida med landhären, ty Hisingsboarne äro onde att 
hemsöka, hårde och okloke. Men de skola nog ej länge be- 
hålla flocken hos sig, ty landet är litet-*. Så skedde, de togo 
skeppen och förde dem öfver till Konungahälla. Markus och 
hans män gingo då upp åt Markerna, för att derifrån göra 
härjande infall. Från båda sidor hade man nys. Erling hade 
hos sig mycket folk och kallade till sig män ur häraden. 
Båda anföllo då h varandra. 

16. Östen, son af Erland himalde, valdes till erkebiskop 
efter erkebiskop Jons död och vigdes samma år som konung 
Inge föll. När han besteg sin stol, var han väl omtyckt af 
allt folket, en duglig och ättstor man. Tronderne togo väl 
mot honom, ty de fteste stormännen i Trondalagen voro ge- 
nom frändskap eller andra band förenade med honom, alle 
voro de hans fullkomne vänner. Erkebiskopen började då 
underhandla med bönderne och talade först om biskopssta- 
dens behof; han visade, hur mycket understöd den måste få, 
om den skulle blifva så mycket prydligare än förr, som den 
nu var ansenligare, genom att der blifvit en erkebiskopsstol. 
Han bad derföre bönderne gifva honom i saköre ett silfver- 
mätet öre, då han förut haft ett sakmätet öre, såsom i konun- 
gens saköre; det silfvermätna öret, som han ville hafva, är 
dubbelt mer'). Genom hjelp af erkebiskopens fränder och 
vänner samt genom hans egen inverkan, vidtogs detta och 
gjordes till lag i all Trondalagen och alla fylken, som voro i 
hans erkebiskopsrike. 

') Ett öre silfver var således två gåuger så stort som ett öre peumo^ar. 
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17. När Sigurd och Markus hade mist sina skeppiElf- 
ven och sågo, att de icke kunde komma åt Erling, vände de 
sig till Upplanden och foro så landvägen till Trondhem, der 
de helsades med glädje, och Sigurd togs till konung på Öra- 
ting. Månge gode mäns söner slöto sig der till flocken, de 
skaffade sig i hast skepp och foro, när det var sommar, till 
Möre och upptogo, hvar de kommo, alla konungsintägter. I 
Bergen voro ländemänuen Nicolaus Sigurdsson, Nackve Pauls- 
son satte att värna landet jämte flere svejthöfdingar, Torulf 
dryll, Torbjörn gäldkere m. fl. När Markus kom nordan och 
sporde, att Erlings män voro månge i Bergen, seglade han 
yttervägen åt söder. Man sade allmänt, att den sommaren 
hade Markus’ män vind, så ofta de ville segla. 

18. Så snart Erling skacke sporde, att Markus och hans 
flock hade gått norrut, drog han norrut i Viken, samlade folk 
till sig och fick snart en stor styrka äfvensom många stora 
skepp. Han begaf sig sedan ut i Viken, men fick genast 
motvind och låg här och der i hamnar hele sommaren. När 
Markus kom i öster till Lister, sporde han, att Erling hade 
en väldig här i Viken och vände då åter norrut. Han kom 
då till Hördaland och ämnade sig in till Bergen, men när de 
kommo utanför byn, rodde Nicolaus och de andre mot ho- 
nom med mera folk och större skepp. Markus hade då in- 
gen annan utväg än att ro undan söderut, någre styrde till 
hafs, andre inåt sunden söderut, någre in på fjärdarne. Mar- 
kus och någre med honom lupo upp på ön Skarpa. Nicolaus 
tog deras skepp, gaf grid åt Jon Hallkelsson och någre an- 
dre, men lät annars dräpa de fleste han nådde. Någre da- 
gar derefter fann Endride hedafölja Sigurd och Markus, som 
fördes in till Bergen. Sigurd höggs utanför Grafdal, Markus 
och en annan man hängdes på Hvarfsnäs; det var vid Mi- 
kaelsmessan [den 29 September 1163]. Flocken, som hade 
följt dem, skingrades. 

19. Fredrik köna, Bjärne onde, Anund Simonsson och 
Arnulf skorpa hade rott ut på hafvet med några skepp och 
foro österut yttervägen längs land. Allestädes, der de kom- 
mo i land, rånade de och dråpo Erlings vänner. Då Erling 
sporde, att Markus och hans följeslagar voro döde, gaf han 
hemlof åt ländemännen och ledungsmännen, men. sjelf höll 
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han med sitt följe österut öfver Folden, ty han sporde att 
Markus’ män voro der. Han for till Konungahälla och var 
der om hösten. Under första vinterveckan ') for han med 
mycket folk ut på Hising och sammankallade ett ting, till 
hvilket Hisingsboarne kommo. Erling tilltalade dem der för 
det att de hade slutit sig till Markus’ flock och fylkt här 
mot honom. För bönderne talade den mäktigaste af dem, 
vid namn Asur. Tinget var långt, men till sist bådo bön- 
derne Erling sjelf döma; han nämnde då femton bönder, som 
skulle om en vecka komma till honom i byn. Der dömde 
han dem att gälda honom tre hundraden nöt. Bönderne foro 
missnöjde hem. Något derefter lade sig is på elfven, och Er- 
lings skepp fröso in ; då höllo bönderne gälden inne och höllo 
sig samlade till en tid. Erling redde der julvetsla, under det 
Hisingsboarne hade sammanskottsgille och voro tillsammans. 
Natten efter femte dag jul begaf Erling sig ut på ön, tog 
hus på Asur och innebrände honom. Tillsammans dödades 
hundra menniskor och tre byar brändes, hvarefter han åter- 
vände till Konungahälla. Sedan kommo bönderne till honom 
och betalade böterna. 

20. Tidigt om våren, så snart isen icke hindrade skep- 
pen, for Erling skacke från Konungahälla. Han hörde, att 
Markus’ förre män häijade norrut i Viken. Han hade der- 
före spaning ute, sökte och fann dem i en hamn. Anund Si- 
monsson och Arnulf skorpa kommo undan, men Fredrik köna 
och Bjärae onde togos och månge af deras svejtungar drå- 
pos. Erling lät binda Fredrik vid ett ankare och kastade 
honom öfver bord, hvilket gjorde honom illa omtyckt i Tronda- 
lagen, der Fredrik hade sin bästa ätt. Bjärne lät Erling 
hänga, och han sade, efter sin vane, de största grofheter, in- 
nan han hängdes. Torbjörn skackeskald säger: 

Ode drog östan fjärden 
Erling öfver vikingar; 
mången man hos Köna 
men fick, när han for dit. 

Fördes en flen mellan axlar 



') D. v. ». i midtrn af October 1163 — enligt sagornas tideräkning i bör- 
jan af vintaru 1161. 



Digitized by Google 




ERLING OCH ERKEBISKOP ÖSTEN. 



235 



p§ Frirek; något högre 
hängde, onyttig för alle, 
ondsint Bjarne på trädet. 

Anund och Arnulf flydde med de svejter, som undkommit, 
till Danmark, men voro stundom i Götaland eller i Viken. 

21. Erling skacke for sedan till Tunsberg och vistades 
der länge om våren [1164]. När sommaren kom, for han till 
Bergen, der det den tiden var mycket folk, deribland Stefan, 
legat från Romaborg, erkebiskop Östen och andre inländske 
biskopar, äfvensom biskop Brand, som var vigd till Island, 
och Jon Loftsson, konung Magnus barfots dotterson; konung 
Magnus och andre Jons fränder hade då erkänt frändskapen 
till honom. Erkebiskop Östen och Erling skacke hade ofta 
samtal i enrum. En gång sporde Erling: «är det sant, herre, 
att J hafven höjt öreberäkningen för era sakören af böndeme 
norrut i landet?» Erkebiskopen svarade: »det är visst sant, 
att böndeme hafva ökat mina sakören, men de hafva gjort 
det sjelfvilligt, utan tvång, till Guds heder och stolens in- 
komst». Erling sade: «är detta den helge konung Olofs lag, 
herre, eller hafven J tagit här mera än lagboken säger?» 
Erkebiskopen svarade: «den helge konung Olof stadgade i la- 
gen eftersom han fick allmogens jaord och samtycke, men 
icke är det i hans lag förbudet att öka Guds rätt». Erling 
sade: »viljen J öka er rätt, då månden J ock vilja hjelpa oss 
att få konungens rätt på samma sätt ökad». Erkebiskopen 
svarade: «nog har du hittills ökat din sons namn och välde; 
har jag mot lagen bestämt öreafgiften för Tronderne, så an- 
ser jag det vara större lagbrott, att den är konung öfver lan- 
det, som icke är konungsson; derpå finnes hvarken lag eller 
föredöme här i landet». Erling sade: »Magnus togs till ko- 
nung öfver Norges rike med vetskap och råd af er och lan- 
dets andre biskopar». Erkebiskopen svarade: »du lofvade, 
Erling, att om vi samtyckte till att Magnus togs till konung, 
skulle du styrka Guds rätt i allt med all din kraft». »Jag 
medgifver», sade Erling, «mig hafva lofvat att uppehålla Guds 
lag och landets rätt med all min och konungens makt. Men 
nu vet jag något, som är bättre än att vi förebrå hvarandre 
brist på ordhållighet. Hellre må vi hålla vår öfverenskom- 
melse: styrk du konung Magni välde, såsom J lofvat, och jag 
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skall styrka ert välde i allt godt». Sedan gick samtalet mju- 
kare. Då sade Erling: <.är Magnus tagen till konung efter 
landets forna sed, då liafven J makt att gifva honom kronan, 
efter Guds lag om att smörja konungen till hans välde. Om 
än jag icke är en konung eller af konglig ätt boren, så har 
det i vår tid varit flere konungar, som mindre än jag känt 
lag och landets rätt. Konung Magni moder är deljämte äkta 
dotter af en konung och drottning, Magnus är ock son af en 
gift drottning. Viljen J nu viga honom till konung, kan in- 
gen hädanefter taga konungsdömet från honom. Icke var 
Vilhelm bastarden en konungsson, men han vigdes och krön- 
tes till konung öfver England och konungsdömet har alltsedan 
funnits i hans ätt der i England, och alle hafva de varit krönte. 
Icke var Sven Ulfsson i Danmark en konungsson, men han 
var likväl en krönt konung, hans söner likaså; hvar efter an- 
nan i den ätten är krönt till konung. Nu är här i landet en 
erkestol, hvilket är stor heder och prydnad för vårt land- 
Må vi nu vidare öka det goda och hafva en krönt konung, 
lika väl som Engelsmän eller Daner». Erkebiskopen och Er- 
ling talade sedan ofta härom, och allt gick vänskapligt. Se- 
dan bar erkebiskopen fram saken för legaten och vände ho- 
nom lätt till samtycke. Erkebiskopen hade sedan en stämma 
med lydbiskoparne och andre lärare, då han frambar detta, 
hvarpå alle svarade, att de ville hvad erkebiskopen ville, 
och alle yrkade på vigning, när de funno det vara erkebisko- 
pens önskan. Det var då alles dom. 

22. Erling skacke lät i konungsgården tillreda en stor 
vetsla. Den stora hallen tjällades med pell och tapeter 
och pryddes med största kostnad. Der undfägnades hirden 
och alle handgångne män; der voro månge budne och månge 
höfdingar. Magnus vigdes då till konung af erkebiskop Östen, 
och vigningen öfvervars af fem andre biskopar, legaten och 
en myckenhet prester. Erling skacke och med honom tolf 
ländemän svuro lagederna med konungen. Samme dag hade 
konungen och Erling inbudit erkebiskopen och legaten och 
alle biskoparne. Vetslan var mycket herrlig, hvarjämte Mag- 
nus och hans fader utdelade stora gåfvor. Då var konung 
Magnus åtta vintrar gammal och hade varit konung i tre. 
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23. Valdemar Danakonung hade då sport, att Magnus 
var ensam konung i Norge, att alle andre flockar der i lan- 
det voro tillintetgjorda. Han sände då någre män med bref 
till konung Magnus och Erling, hvari han påminte om öfver- 
enskommelsen, som Erling hade gjort med honom, såsom här 
är redan skrifvet, att konung Valdemar skulle få Viken öster- 
från till Rygsbit, i fall Magnus vard envåldskonung i Norge. 
När sändemännen kommo fram och visade Erling Danakonun- 
gens bref, och han såg, hvilken fordran han gjorde på Norge, 
bar han fram det för de andre, med hvilke han var van att 
rådgöra. De sade alle ett, att aldrig skulle Baneme få nå- 
gon del af Norge, ty det sade man, att den tid var värst här 
i landet, när Danerne hade välde i Norge. Danakonungens 
sändemän förde sin talan för Erling och utbådo sig hans 
svar. Erling bad dem följa sig österut i Viken om hösten, 
så skulle han svara, när han hade talat vid de klokaste män- 
nen i Viken. 

24. Om hösten [1164] for Erling skacke till Viken och 
vistades i Tunsberg och sände derunder till Borg, dit han in- 
kallade fyra fylkens ting. Sedan drog han dit med sitt följe. 
När tinget var satt, talade Erling och sade, hur man hade 
öfverenskommit med Danakonungen första gången Erling hade 
rest en flock. «Och nu vill jag», sade han, »hålla all öfver- 
enskoramelse, som då gjordes, om J, bönder, viljen och sam- 
tycken att tjena Danakonungen hellre än den konung, som är 
vigd och krönt till detta land». Bönderne svarade Erling: 
«för ingen mon vilja vi blifva Danakonungens män, så länge 
en af oss Vikverar är i lifvet». All hopen skriade då och 
ropade, att Erling skulle hålla de eder, han svurit allt lan- 
dets folk, nämligen att värja sin sons land; de skulle alle 
följa honom. Så upplöstes tinget. Derefter foro Danakonun- 
gens sändemän hem till Danmark och sade huru saken af- 
lupit. Danerne förebrådde mycket Erling och alle Nordmän- 
nen, sägande, att man hade aldrig rönt annat än ondt af 
dem, och det sades, att Danakonungen skulle följande våren 
komma med sin här och härja i Norge. Erling for om hö- 
sten till Bergen, satt der om vintern och gaf der sold. 

25. Den vintern [1165] foro någre danske män genom 
landet, sägande, att de, såsom ofta hände, skulle bedja hos 
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den helge konung Olof. Men när de kommit till Trondhem, 
uppsökte de månge stormän och sade dem sitt ärende ; Dana- 
konungen hade sändt dem för att bedja om deras vänskap 
och att de skulle mottaga honom, i fall han komme i landet, 
hvaremot han lofvade dem både välde och rikedom. Härmed 
följde Danakonungens bref och insegel, hvarjämte han bad, 
att Tronderne skulle sända bref och insegel. De gjorde så, 
och de fleste lyssnade till Danakonungens bud. Sändemännen 
vände åter österut, när långfastan led fram. Erling satt i 
Bergen. När det vårade, förtäljde honom hans vänner ett 
rykte, hvilket de hade hört af bördingsmän, som kommit nor- 
dan ur Trondhem, att Tronderne voro hans uppenbare fien- 
der, och att de förkunnade på sina ting, att om Erling kom- 
me till Trondhem, skulle han icke med lifvet komma ut förbi 
Agdanäs. Erling svarade, att detta var endast prat och osan- 
ning, hvarjämte han tillkännagaf, att han skulle fara söderut 
till Unarhem att hålla gagndagating. Han lät tillreda en 
tjugesesse-snäcka och en femtonsesse-skuta och en vistbörding; 
men när de voro färdiga, kom ett hårdt sunnanväder. Tis- 
dagen i gagndagarne lät Erling blåsa folket till skeppen, men 
männen voro tröge att komma ur byn och tyckte icke om att 
ro mot vinden. Erling lade sig då norrut i Biskopshamnen. 
Då sade han: «illa knoten J öfver att ro mot vind. Resen 
då masterna och dragen upp seglen, så låta vi skeppen gå 
norrut». Så skedde, och den dagen och den följande natten 
seglade de norrut. Odinsdagen om qvällen seglade de in 
förbi Agdanäs, der de funno en mängd skepp, bördingar och 
andra färjor och skutor. Det var vakefolk '). Några skepp 
foro nu före dem in till byn, andra kommo efter, och der- 
före gåfvo bymännen icke akt på långskeppen. 

26. När ottesången var sjungen uppe i kristkyrkan, kom 
Erling till byn. Han lopp upp med de sine och fick då höra, 
att Alf rode, Ottar birtings son, satt ännu och drack med 
sin svejt. Erling anföll dem, och Alf draps med nästan all 
svejten. Af andre föllo endast få, ty de fleste hade gått till 
kyrkan. Detta skedde natten före uppstigningsdagen [birnmel- 



') Folk som ämnar sig till en vaka, messa om natten (Vigilia; jfr Munch 
«Hist.“ 3: 499 not). 
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färdsdagen]. Om morgonen lät Erling blåsa allt folket till 
tings ute på Öra, och der beskylde han TroDderne för tro- 
hetsbrott mot konungen och sig; särskildt namngaf han Bård 
standale, Paul Andersson och Rasabård, som då var gäldkere . 
i byn, jämte flere andre. De svarade med undanflygter. Men 
då uppstod Erlings kapellan, höll upp flera bref och insegel, 
och sporde, om de kände igen de insegel, som de hade om 
våren sändt till Danakonungen; derefter upplästes brefven. 
Hos Erling voro äfven de danske män, som om vintern hade 
farit med brefven; han hade tagit dem för detta ändamål. 
Desse sade nu inför allt folket, hvad en hvar af de anklagade 
hade yttrat. «Så sade du, Rasabård», sade de, «och du slog 
dig för bröstet: ’ur detta bröst är o från begynnelsen alla 
dessa råd komna’». Bård svarade: «yr var jag då, herre min, 
när jag sade slikt». De hade nu ingen annan utväg än att 
öfverlemna åt Erling att sjelf döma i deras sak. Han tog 
då mycket gods af månge män och förklarade, att alle, som 
voro dräpte, skulle ligga ogilde. Erling for sedan åter till 
Bergen. 

27. Konung Valdemar hade den våren [1165] en stor 
här ute i Danmark och styrde med denne till Viken. Så 
snart han kommit i Norges konungsvälde, samlade bönderne 
sig talrikt. Konungen for fram stilla och fridsamt, men så 
ofta de foro utmed fastlandet, sköt folket på dem, äfven om 
der icke fans mer än en eller två. Danerne tyckte sig der- 
före röna full illvilja af landets folk. Men när de kommo till 
Tunsberg, sammankallade konung Valdemar ett ting på Höga, 
men man kom icke dit ur häraden. Då talade konung Val- 
demar till hären, sägande : »tydligt är att allt folket här står 
oss emot. Nu hafva vi att välja mellan tvenne ting, att fara 
öfver landet med härsköld och skona intet, hvarken menni- 
skor eller gods, eller ock att fara söderut igen med så för- 
rättadt ärende. Mig ligger det mest i högen att fara i öster- 
väg till hedna land, på hvilka icke finnes brist, i stället för 
att här dräpa kristna menniskor, fastän de äro det väl värda». 
Alle andre voro lystne att härja, men konungen bragte det 
likväl derhän, att de vände hem. Dock rånades vidt och 
bredt på utöar och allestädes, der konungen icke var i när- 
heten. De foro i söder till Danmark, och mera skedde icke. 
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28. När Erling skacke sporde, att Danakonungen kom- 
mit till Viken, böd han ut allmänning från allt landet i folk 
och skepp. Han fick en stor här och for med denne österut 
längs landet. När han kom till Lidandesnäs, sporde han, att 
Danahären hade återvändt till Danmark efter att hafva rånat 
vida i Viken. Då gaf Erling hemlof åt all ledungshären, men 
han seglade sjelf jämte någre ländemän med en stor mängd 
skepp till Jutland efter Danerne. Vid Dyrså funno de Daner, 
som kommit med många skepp ur ledungen. Erling anföll, 
och Danerne flydde snart, med stor manspillan, hvarefter Er- 
ling lät råna skeppen och köpstaden. De lingo der mycket 
gods och vände sedan åter till Norge. Så var det en tid 
ofrid mellan Norge och Danmark. 

29. Kristina konungsdotter for om hösten [1165] till 
Danmark att möta sin frände konung Valdemar; de voro 
systerbarn. Konungen tog synnerligen väl emot henne och 
gaf henne vetslor hos sig, så att hon kunde godt underhålla 
sine män. Ofta talade hon med konungen, som visade sig 
mycket blid mot henne. Följande vår [1166] sände hon till 
Erling och bad honom komma att förlikas med Danakonun- 
gen. Om sommaren var Erling i Viken; han bemannade der 
med sitt fridaste folk ett köpskepp och seglade sedan öfver 
till Jutland. Han sporde der, att konung Valdemar var i 
Randsos, hvarpå han seglade dit. Han kom till byn vid den 
tid, då de fleste suto vid maten. Så snart de tjällat och 
fäst sitt skepp, gick han, sjelf tolfte, upp; alle voro brynjade, 
hade hattar öfver hjelmarne och svärd under mantlarne. Så 
gingo de till konungens härberge; sändningarne [rätterna] bu- 
ros in, och dörrarne voro öppna. De gingo då genast fram 
för högsätet, och Erling sade: »grid vilja vi hafva, konung, 
både här och till hemfärd». Konungen såg på honom och 
sade: »är du der, Erling?» Han svarade: »Erling är här; säg 
oss nu snart, om vi få grid». Derinne voro åttatio konungs- 
män, alle vapenlöse. Konungen sade: »grid skolen J få, så- 
som du beder, Erling; icke gör jag mig till niding på någon, 
som kommer till mig». Erling kysste då konungens hand och 
gick derefter till sitt skepp. Han dröjde nu en tid hos ko- 
nungen. De talade om att göra sämja mellan sig och lan- 
den, och man kom öfverens, att Erling stadnade hos Dana- 
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konungen i gisling, under det Åsbjörn snara, erkebiskop Ab- 
salons broder, for till Norge i gisling. 

30. En gång, när Erling samtalade med konung Valde- 
mar, sade han: "herre, om vi skola sämjas, tyckes det mig 
bäst, att J fån allt det af Norge, som var eder lofvadt i vårt 
aftal. Men i sådant fall, hvem tänker du sätta till höfdinge 
der, månne en dansk?» "Nej», sade konungen. «Inga Dana- 
höfdingar» [sade Erling] «torde vilja fara till Norge och der 
tagas med ett hårdt och motsträfvigt folk, då de dittills haft 
det mycket godt hos er. För den skuld for jag hit, att jag 
ingalunda ville mista er vänskap. Hit till Danmark hafva 
förut flere farit från Norge, såsom Håkan Ivarsson och Finn 
Arneson ; hvardera gjorde er frände konung Sven till sin jarl. 
Jag har nu icke mindre välde i Norge än de, och dem gaf 
konungen att råda öfver Halland, ett rike, som han redan 
egde. Nu tyckes mig, konung, att om jag ginge er till handa, 
kunden J väl unna mig detta land till län, hvilket min son 
Magnus icke torde förneka mig, och skall jag vara förbunden 
till all den tjenst, som tillhör en sådan värdighet». Sådant 
och annat dylikt talade Erling, och till sist gick han konung 
Valdemar till handa, hvarpå konungen ledde honom till sätet 
och gaf honom jarlsdöme med Viken till län. Derefter for 
Erling åter till Norge och var sedan, så länge han lefde, jarl ; 
med Danakonungen hade han nu alltid frid. 

Erling hade fyra frillosöner, Redar och Agmund, födda 
af samma moder, Finn och Sigurd; de voro yngre och deras 
moder hette Åsa den ljusa. Kristina konungadotter och Er- 
ling hade en dotter Ragnhild, gift med Jon Torbergsson af 
Randeberg. Kristina for ur laudet med en man, som hette 
Grim rusle. De foro till Miklegård, voro der en tid och hade 
några barn samman. 

31. Olof, en son af Gudbrand Skafhuggsson och Maria, 
dotter af konung Östen Magnusson, uppfostrades i Upplanden 
hos Sigurd agnhatt. Under det Erling var i Danmark [1166], 
bildade Olof och Sigurd en flock, till hvilken månge Upplän- 
dingar slöto sig. Olof togs der till konung. De foro med 
flocken genom Upplanden, stundom ut i Viken, stundom i 
Markerna österut; de hade icke skepp. När Erling jarl fick 
höra om denna flock, for han med sitt följe ut i Viken och 

Sturlfjons Koutingasngor. III. 
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höll sig på skeppen om sommaren, men om hösten drog han 
till Oslo och var der öfver julen [1167]. Han lät hålla nys 
uppe i landet efter flocken och for sjelf med Orm konungs- 

broder i samma ärende. När de kommo till vattnet '), 

togo de alla skepp, som funnos der. 

32. Presten, som sjöng vid Rydjäkel, som ligger vid det 
vattnet, böd jarlen på vetsla vid kyndelsmessan. Jarlen, som 
tyckte det godt att der höra tiderna, lofvade att komma. 
Qvällen före messedagen rodde de öfver vattnet. Men pre- 
sten hade annat för händer; han sände bud till Olof om Er- 
lings färd. Om qvällen gaf han Erling och hans män stark 
dryck och lät dem dricka mycket. När de gingo att sofva, 
voro deras bäddar redde i vetslostugan. När de hade sofvit 
något litet, vaknade jarlen och sporde, om det var ottesångs- 
tid. Presten svarade, att litet var lidet af natten, och bad 
dem sofva i ro. Jarlen sade: «mycket drömmer jag i natt 
och illa sofver jag». Sedan somnade han, men vaknade andra 
gången och bad presten stå upp och sjunga tiderna. Presten 
bad jarlen sofva, sägande, att det nu var midnatt. Jarlen 
lade sig ned och sof en liten stund, men sprang sedan upp 
och bad sine män kläda sig. De gjorde så och togo sina 
vapen, gingo derefter till kyrkan och lade vapnen utanför, 
medan presten sjöng ottesången. 

33. Olof fick budet om qvällen, och de gingo om natten 
sex raster, hvilket tycktes männen vara mycket. De kommo 
till Rydjäkel under ottesången; det var då det djupaste mör- 
ker Olof gick med sine män till stugan, uppgifvande här- 
skri, och han drap derinne någre män, som icke hade gått 
till ottesången. När Erling och hans män hörde ropet, lupo 
de till sina vapen och sedan ned till skeppen. De mötte Olof 
vid en gärdesgård, och der stod striden. Erling drog sig med 
de sine ned längs gärdesgården, som skyddade dem; de voro 
mycket färre, och nu föllo månge, andre sårades. Mesta hjel- 
pen hade de deraf, att Olofs män icke kunde rätt urskilja 
dem för mörkrets skuld. Erling sökte med all ifver komma 
till skeppen. Der föll Are Torgersson, fader till biskop Gud- 
mund*), och månge andre af Erlings hirdmän. Erling såra- 

*) Lucka i handskrifterna. 

3 ) Jfr del 1 Inledningen om Snorres lif och litterära verksamhet. 
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des i venstra sidan; det säges, att han hade gjort det sjelf, 
när han drog svärdet. Orm blef äfven mycket sårad, och de 
kommo med nöd på skeppen, hvilka de genast lade ut från 
land. Det hette, att Olof vid detta möte haft den största 
olycka, så blottstäld som Erling var, om Olof hade farit fram 
med mera omtänksamhet. Sedan kallades han Olof olycka, 
och någre kallade dem hättesvenner. Flocken for sedan som 
förr omkring uppe i landet, men Erling jarl drog ut i Viken 
till sina skepp och var sedan om sommaren i Viken. Olof 
var i Upplanden, stundom i Markerna, och höll sin flock sam- 
man ännu en vinter [1168). 

34. Våren derefter for Olof ut i Viken, hvarest han upp- 
bar konungsutskylder och dröjde der långt in på sommaren. 
När Erling jarl sporde det, gick han österut mot dem, och 
de möttes öster om fjärden vid Stånga. Striden blef stor, och 
Erling segrade. Der föll Sigurd agnhatt och månge af Olofs 
män, men Olof sjelf kom undan och flydde sedan till Dau- 
mark; han var den följande vintern i Ålaborg [1169]. Våren 
derefter vard han sjuk och dog. Han är jordad der i Maria- 
kyrkan och kallas af Danerne helig. 

35. Nicolaus kufvung, son af Paul Skofteson, var en af 
konung Magni ländemän. Han tog till fånge Harald, som sa- 
des vara en son af konung Sigurd Haraldsson och Kristina 
konungsdotter, således broder till konung Magnus af samma 
moder. Nicolaus förde honom till Erling jarl i Bergen. Det 
var Erlings sed, om hans ovänner kommo inför honom, att 
han sade intet eller föga till dem, och det lilla han sade var 
stillsamt, om han tänkte dräpa dem; men den han ville låta 
slippa med lifvet, gick han illa åt i orden. Till Harald talade 
han föga, och man anade, hvad han hade i sinnet. Då bådo 
männen konung Magnus, att han skulle bedja för Harald hos 
jarlen. Konungen gjorde så, men Erling svarade : »slikt råda 
dina vänner dig, men liten tid skall du råda för riket, om 
du blott vill följa vänliga råd». Sedan lät Erling föra Harald 
öfver till Nordnäs, och der vard han huggen. 

36. Det var en man vid namn Östen, som sades vara 
en son af konung Östen Haraldsson, den tiden en ung man, 
ännu icke fullvuxen. Det säges, att han en sommar kom fram 
i Sveaväldet, der han uppsökte Birge brosa, som var gift 
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med Brigida, en dotter af Harald gille, Östens faster. Der 
bar han fram sitt ärende och bad om hjelp. Jarlen och hans 
hustru togo väl upp hans ord och lofvade honom understöd. 
Han var der en tid, hvarefter Birge jarl gaf honom någre 
män och goda penningar till sitt underhåll; han sände honom 
ifrån sig på bästa sätt, och de lofvade honom båda sin vän- 
skap. Östen for då norrut till Norge och kom ned i Viken 
[1174], der folk genast samlades till honom. När flocken blif- 
vit stark, togs Östen till konung, och de drogo genom Viken 
om vintern. Men som de icke hade mycket gods, rånade de 
vida, hvarföre ländemän och bönder samlade sig mot dem. 
De öfverväldigades, flydde inåt skogarne och lågo sedan länge 
i ödemarkerna; kläderna nöttes då på dem, och de lindade då 
näfver om benen, hvarföre bönderne kallade dem Birkebenar. 
De gjorde ofta ströftåg in åt bygden, kommo fram än här 
och än der, och hvar de icke funno mycket folk, anföllo de. 
De hade några strider mot bönderne med skiftande lycka. 
Tre strider hade Birkebenarne, i hvilka man hade fylking, 
och i dem segrade de. På Krokaskogen voro de illa ute, i 
det en stor bondehär kom öfver dem. Birkebenarne fälde då 
brotar i deras väg och lupo sedan bort åt markerna. Tvenne 
vintrar [1175, 117(1] voro de i Viken, utan att visa sig norrut 
i landet. 

37. Magnus hade varit konung i tretton vintrar, när 
Birkebenarne uppkommo. Tredje sommaren [1176] skaffade 
de sig skepp och foro utmed land, fående gods och folk. 
Först voro de i Viken, men fram på sommaren drogo de 
norrut med sådan skyndsamhet, att man icke hade någon nys 
af dem förrän de voro i Trondhem. Birkebenarne hade i sin 
flock mest Markmän och Elfgrimar, månge hade de ock från 
Telamarken; de voro då väl väpnade. Deras konung Östen 
var en frid man, icke stor, med ett litet, men fagert ansigte. 
Månge kallade honom Östen möla. 

Konung Magnus och Erling jarl suto i Bergen, när Birke- 
benarne foro norrut och de visste intet om dem. Erling var 
en mäktig man, vis, en väldig härman i ofrid, god att råda 
och styra för landet, men ansedd som mycket vredsint och 
hård. Af största vigt var, att han lät endast få af sine ovän- 
ner vistas i landet, fast de bådo derom, och derföre tvungos 
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m&nge att sluta sig till flockarue, som kommo upp emot ho- 
nom. Han var hög och fast vuxen, något bredaxlad, med 
långt och skarpt ansigte, ljus hy; han var mycket grå, bar 
hufvudet något lutadt, tyckte om fina seder och prakt, samt 
nyttjade gammaldags kläder, långa lifstycken och långa är- 
mar på kjortlar och skjortor, välska kappor och höga skor. 
Sådan klädnad lät han ock konungen hafva, medan denne var 
ung, men så snart han rådde sjelf, klädde han sig mycket yp- 
pigt. Konung Magnus var af lätt och leksamt lynne, mycket 
glädtig och tyckte mycket om qvinnor. 

38. Sigurd Ranesons son Nicolaus var son af Brynjulf 
•ulfaldes dotter Sköld var, en syster till Halldor Brynjulfsson 
och till konung Magnus barfot af samma moder. Nicolaus 
var en mäktig höfdinge; han hade gård uppe i Hålogaland, 
på Steg i Angul, samt en annan i Nidaros nedan för Jons- 
kyrkan, hvilken en tid Torger kapelin egde. Han var ofta i 
köpingen och styrde med allt för bymännen. Hans dotter 
Sköldvar var gift med Erik Arneson, som ock var en länd- 
man. 

39. Den senare Mariemessan [8 Sept.], när folket gick från , 
ottesången i byn, gick Erik till Nicolaus och sade: »frände, 
någre fiskare, som kommit in, säga, att några långskepp segla 
in efter fjärden, och menar man, att det månde vara Birke- 
benarne. Nu har man intet annat att göra än att blåsa allt 
byfolket med vapen ut på Öra». Nicolaus svarade: «icke far 
jag, frände, efter fiskareprat; jag skall hålla nys utåt fjärden, 
och i dag skola vi hålla ting». Erik gick hem.' När det ringde 
till högmessa, gick Nicolaus till kyrkan. Erik kom då till 
honom och sade: »jag menar, frände, att talet var sant, här 
äro nu män, som säga sig hafva sett seglen. Det tyckes mig 
bäst, att vi rida ur byn och samla folk, ty här tyckas vi icke 
vara manstarke». Nicolaus svarade: »alltför envis är 1 du, 
frände. Låt oss nu först höra messan, sedan skola vi fatta 
beslut». Nicolaus gick så till kyrkan, men när messan var 
sjungen, kom Erik åter till honom och sade: »frände, nu äro 
mine hästar färdige, jag rider bort». Nicolaus svarade: »far 
väl då, vi skola hafva ting på Öra och se till, hvad folk som 
finnes i byn». Erik red så bort, men Nicolaus gick till sin 
gård och till bords. 
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40. Men när maten var framsatt, kom en man in oeh 
sade till honom, att nu rodde Birkebenarne upp för ån. Då 
sade Nicolaus, att männen skulle väpna sig, och när de gjort 
det, bad han dem gå in i löftet, hvilket var det oklokaste 
råd, ty om de hade varit på gården, hade byfolket kunnat 
hjelpa dem, men nu uppfylde Birkebenarne all gården och 
omringade sedan löftet. De ropade till Nicolaus och erbödo 
honom grid, men han ville icke taga mot. Sedan stridde de. 
Nicolaus och hans män hade att värna sig med bågskott, 
handskott och ugnstenar, men Birkebenarne höggo sönder hu- 
sen och sköto mycket flitigt. Nicolaus sjelf hade en röd sköld 
med gyllne naglar och rikt prydd utmed kanten. Birkebe- 
narne sköto så, att pilarne trängde in ända till rörbanden. 
Nicolaus sade: «nu sviker skölden mig». Der föll han med en 
stor del af sin flock; hans fall var mycket beklagadt. Birke- 
benarne gåfvo grid åt alle bymännen. 

41. Osten togs sedan till konung, och allt folket gick 
under honom. Han var en tid i byn, men for sedan in åt 
Trondhem, der mycket folk kom till honom, bland andre Tor- 
finn svarte af Snös med en flock. I början af vintern [1177] 
foro de ut till byn; der kommo till dem Gudruns söner af 
Saltnäs, Jon Kättling, Sigurd och Vilhelm. De foro sedan 
upp ur Nidaros till Orkedalen; då voro de nära tjugo hun- 
draden män. Sedan kommo de till Upplanden och vidare ut 
genom Toten och Hadaland till Ringarike. 

42. Om hösten foro konung Magnus och Orm konungs- 
broder med något folk österut i Viken. Erling jarl stadnade 
med stor styrka i Bergen, för att möta Birkebenarne, i fall 
de foro yttre vägen. Konung Magnus satte sig i Tunsberg 
jämte Orm och var der om julen [1177]. Han sporde der, 
att Birkebenarne voro uppe på Re. Han for då ur byn, med 
Orm och sitt folk, upp till Re. Det var djup snö och mycket 
kallt. När de kommo till byn, gingo de ur tunet på vägen och 
utanför vid gärdesgården fylkte de och trampade der snön fast; 
de hade icke femton hundraden män [1800]. Birkebenarne 
voro i den andre byn, men någre af dem här och der i hu- 
sen. Så snart de blefvo varse konung Magnus, samlade de 
sig och fylkte, men när de kunde se närmare konungens folk, 
tyckte de, som sant var, att de voro manstarkare, och bör- 
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jade striden. Men när de gingo fram på vägen, kunde få gå 
i bredd, och de, som lupo af vägen, kommo i så djup snö, att 
de med svårighet kunde draga sig fram. Deras fylking brast 
då, och de som gingo främst på vägen föllo, och deras märke 
höggs ned, hvarefter de närmaste ryggade, och någre flydde. 
Konungens män förföljde och dråpo alle de nådde. Birke- 
benarne fylkte då icke och voro blottade för vapnen; månge 
föllo, månge flydde. Det skedde då, bvad ofta händer, att 
om ock männen äro raske och vapendjerfve, de fleste likväl, 
om de få slag och en gång kommit på flykten, äro sene att 
återvända. De fleste af Birkebenarne togo till flykten, men 
månge föllo, ty Magni män dråpo så månge de kunde, och 
ingen gafs grid, som de kommo åt, men de flyende ilade åt 
många håll. Konung Östen flydde och kom in i ett hus, der 
han bad om grid, och att bonden skulle dölja honom, men 
bonden drap honom och gick sedan till konung Magnus, som 
han fann på Ramnnäs. Konungen var i stugan och värmde 
sig vid elden; månge voro derinne. Sedan förde man liket 
in i stugan, och konungen bad dem se till hvem det var. En 
man satt på krokpallen, en Birkeben, på hvilken ingen hade 
gifvit akt. När han igenkände sin höfdinges lik, stod han 
häftigt upp. Han hade en yxa i handen, sprang hastigt fram 
på golfvet och högg till konung Magnus, som han träffade i 
halsen vid axeln. En man, som såg. yxan svängas, gaf den 
ett slag, hvarigenom den vände sig nedåt axeln, och såret 
vard stort. Sedan lyfte han yxan för andre gången och högg 
till Orm konungsbroder, som låg i palleu, och riktade hugget 
mot båda benen. Så snart Orm såg, att karlen ville dräpa 
honom, kastade han i hast benen fram öfver hufvudet, så att 
yxan kom i bänkstocken och fastnade der. Då träffades 
Birkebenen af så många vapen, att han knapt kunde falla. 
Då sågo de, att han hade släpat inelfvoma efter sig på golf- 
vet, och vard hans mandom mycket rosad. Konung Magni 
män förföljde länge de flyende och dråpo så månge de kunde. 
Der föll Torfinn af Snös och månge andre Tronder. 

43. Desse s. k. Birkebenar voro ganska månge. Det 
var ett hårdt folk, vapendjerft och mycket vildsint; de foro 
fram såsom rasande, när de tyckte sig hafva styrka. De hade 
i flocken få, som kunde göra upp ett råd [plan] eller voro 
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vane vid lands och lagars styrsel eller att styra en här. Nå- 
gre förstodo väl bättre, men likväl ville all flocken hafva det, 
som syntes enhvar godt. De trodde sig starke genom sin 
mängd och sitt mod. Af dem, som kommo undan, voro månge 
sårade och hade leranat efter sig vapen och kläder, men alle 
voro utan gods. Någre drogo då i öster till Markerna, månge 
till Telamark, i synnerhet de som der hade slägt, någre i 
öster ända till Sveaväldet. Alle sökte rädda sig, ty de trodde 
sig icke kunna vänta grid af konung Magnus eller Erling jarl. 

44. Derefter vände konung Magnus om till Tunsberg 
och vann han mycken fräjd af denna seger, ty förut hade alle 
sagt, att Erling jarl var bröst och skydd för sonen. Men nu, 
sedan Magnus vunnit seger öfver en så stark och talrik flock, 
trodde allt folket, att han skulle öfvervinna alle och att han 
skulle vara så mycket större stridsman än jarlen som han 
var yngre. 
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Jag påminner ytterligare derom, att åren här äro beräknade på det gamla 
nordiska sättet, så att vintern räknas odelad till det följande året. Något som 
timade i November eller December 890 står här således antecknadt under år 
891, och för den, som t. ei. vard konung år 1103, räknas regeringstiden från 
hans första vinter 1104. Svårigheten att i alla fall afgöra, huruvida en hän- 
delse, som enligt Snorre tillhör en viss vinter, tirnat före eller efter den 1 Ja- 
nuari, har bestämt mig för att bibehålla det gamla räknesättet. Gnhvar kan 
sedan, om han så vill, öfversätta de följande tidsuppgifterna i de nu brukliga. 
Ej heller görea här något försök att bestämma tiden för alla de tilldragelser, som 
Snorre omnämnt. Allenast hans egna tidsuppgifter och hvad kan tjena till 
deras beriktigande är upptaget. 



Ragnvald högre än bergen + 821. 

820. K. Halfdan svarte födes. 

821. K. Ragnvald i. Halfdan svarte konung. 

Halfdan svarte 822 — 860. 

840. Första Nordmannariket bildas på Island. 

850. K. Harald hårfager födes. 

860. K. Halfdan svarte t. Harald hårfager konung. 

Harald hårfager 861 — 930. T 933. 

861 — 865. K. Haralds eröfringar i det sunnanfjällska Norge. 

865. Trondhem eröfras. 

866. ta:’) K. Harald i Trondhem. — Nömedal eröfras. 

867. t c: K. Harald i Trondhem. — Första slaget vid Solskel. Möre eröfras. 

868. ta; K. Harald i Trondhem. — v: Andra slaget vid Solskel. Ragnvald 

blir jarl i Möre. K. Veraund f. 

869. ta: K. Harald i Trondhem. — v: Fjärdarne eröfras. [»: k. Harald i Vi- 
ken, h: i Römarike; jarlarne Håkan Grytgårdsson och Atle falla] **). 

") ta — vinter, v = vår, a = sommar, h = höst. 

’”) Inom klämmer sättas sådana af Snorres tidsuppgifter, som antagligen 
äro oriktiga. 

Sturlesons Konungasagor. III. 
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870. to: K. Harald i Trondhcm. — [K. Haralds tåg till Vermland; vintersit- 
tande i Tunsberg, Vingelmark vinnes, härnad i Ranrike, infall längs Göta- 
clf i Götaland.] 

872. Slaget vid Ilafversfjärd. 

874. Island begynner bebyggas. 

(876. K. Harald i Viken.) '). 

878. (Något efter:) K. Haralds vesterfärd. Ragnar Mörejarl får Orkenöarna. 
Sigurd Orkenöjarl. 

880?? K. Erik Emundsson i Sverige +. 

890. Ragvald Mörejarl +. Halfdan högben + på Orkenöarna. K. Haralds 
söner blifva ostyrige. — (Omkring:) Gångc-Rolf lemnar Norge. 

900. K. Harald ger sönerne konunganamn. — (Efter:) K. Haralds andra ve- 
sterfärd. 

901. Erik blodyx födes. 

914 — 916. Erik blodyx i österviking. 

917 — 920. Erik blodyx i vesterviking. 

919. Håkan gode födes. 

922. Erik blodyx gift med Gunhild konungamoder. 

930. Erik blodyx blir öfverkonung. 



Erik blodyx (931 — 935) och Jlåkan gode (935 — 960). 

932. Halfdan svarte Haraldsson f. 

933. K. Harald hårfager t. 

934. K. Erik utvidgar sitt rike i Norge. Håkan gode kommer från England 
och tages till konung af Tronderne. 

935. to: Håkan besöker Upplanden och Viken. — t: Återvänder till Trondhem. 
— Erik blodyx lemnar Norge och får rike i England. 

936. to; Håkan först vesterut, sedan i Trondhem. 

940. K. Etelstan i England h. 

941. Erik blodyx +. 

945. Håkan gode härjar i Danmark och Götaland. 

946. to: Håkan gode i Viken; Trygve Olofsson återkommer ur vesterviking. 
— v: Håkan gode far norrut. 

950. Religionsstrider med Tronderne. — Håkan gode i Möre; han besegrar 
Erikssönerne. 

951. Harald gränske födes. 

954. Slaget vid Rastkalf. 

960 (troligen) Håkan gode t. Harald gråfäll och hans bröder konungar i 
Norge. 



’) Inom parenthea sättas sådana uppgifter, som innehålla ett beriktigande 
af Snorres eller ett kompletterande. 
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Harald gråfäll (961 — 969) och hane bröder samt Håkan Sigurdsson jart 

(963-995). 

961. to: Gunhildssönérne, i midtlandet. — Harald gråfäll härjar Irland. 

962. Signrd Ladejarl r. h: Håkan jarl, Trygve och Gudröd mötas. 

962 eller 963. Erik jarl födes. 

963 — 965. Ofrid mellan Håkan jarl och Gunhildssönerne. 

963. Trygve och Gudröd ti. Harald gränske flyr. Estrid Eriksdotter flyr. 
Olof Trygveson födes. 

964. to: Olof Trygveson hos morfadern. 

965. Sigurd slefva t. Harald gråfäll far till Bjärmaland. 

965. 966. Olof Trygveson tillbringar vinträrne i Svitjod. 

966 — 968. Frid mellan Håkan jarl och Gunhildssönerne. 

967 — 972. Olof Trygveson i Estland. 

968. Håkan jarl flyr undan Erikssönerne och dräper sin farbror Grytgård. 

969. to: Håkan jarl i Danmark; k. Erling Eriksson f. — Harald gråfäll och 
Guld-Harald ti. — Håkan blir Harald Gormssons jarl i Norge. 

970 — 975. Håkan den store är Harald Gormssons jarl. 

(970 — 977. Valdemar konung i Holmgård.) 

970. to: Håkan jarl i Troudhem. — Han strider med Ragnfred Eriksson. 

971. to: Håkan jarl i Trondhem; Ragnfred söder om stad. — v: Strid vid 
Tinganäs; Ragnfred flyr nr Norge. 

972. to: Håkan jarl norrut i landet. — Tvist mellan Erik jarl och Tidcnde- 
Skofte. — Olof Trygveson kommer till sin morbror i Gårdarike. 

973 — 981. Olof Trygveson tillbringar vintrarna i Gårdarike. 

973. Tidende-Skofte t. Erik jarl flyr. 

974. to: Erik i Danmark. — v: Han blir Harald Gormssons jarl i en del af 
Norge. 

975. Kejsar Otto ll:s tåg till Danmark. Harald Gormsson, Sven tjugeskägg 
och Håkan jarl döpas. — Jarlen härjar i Skåne och Götaland, slår Göta- 
lands-jarlen Ottar. — Harald Gormsson härjar i Norge. 

976 — 985. Håkan jarl sjelfständig. 

982 — 984. Olof Trygveson i Vendland. 

982. Olof Trygveson gifter sig med Gera Burislefsdotter. 

983. Olof härjar Skåne och Gotland. 

984. Drottning Gera t. 

985 — 995. Olof Trygveson i vesterlandeu. 

985. Harald Gormsson t. 

986 — 1014. Sven tjufveskägg konung i Danmark. 

988. Olof Trygveson kristnas på Syllingarne och äktar drottning Gyda. 

994. Harald gränske i östervåg, besöker Sigrid Storråda. 

995. w: Jomsvikingarnes nederlag i Hjärungavåg. — v: Tore klacka sändes 
till Dublin; Harald gränske och k. Visavald -H-. — a: Olof helge födes. 
— h: Håkan jarl h. Olof Trygveson konung i Norge. 

996 — 1000. Olof Trygvesona regeringstid. Jfr den kronologiska öfversigten 
del I. s. 294 f. 

998, 999. Hallfred Vandrådcskald i Sverige. 
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999 (eller 1000). Håkan Eriksson jarl födes. 
1000. Svolder-slaget. Norge delaa. 



Erik och Sven jarl, Olof tventke och Danakonungarne (1001 — 1014). 

1007. Olof helgc går i viking till Danmark och Svealand. 

1008. ut: Olof helge på Gotland; v: vid Ösel; härjar i Finland. — (1008!') 
Anund Jakob födes. 

1009. to: (troligen) Olof helge i Danmark. — Härjar i Frisland. — (Augusti) 
Kommer till England. 

1010 — 1012. Olof helge i England. 

1010. to: (jultid) London belägras. — (Maj) Strid på Ringmarahed. 

1011. (September) Canterbury eröfras. — Ragnvald Bruseson födes. 

1012. Olof helge lemnar England 

1013. to: Olof helge i Frankrike. — Sven tjnfveskägg kommer till England. 
Olof helge (1015—1030). 

1014. Etelred II flyr till Normandie. — Sigurd Orkenö-jarl fäller i Brianslaget 
[1004 eller 1005]. — to: Olof helge i Normandie. — v: Han far till Eng- 
land, h: till Norge och hyllas till konung i Upplanden *). 

1015. to: Olof helge och Sven jarl i Trondhem. — v: Slaget vid NUsja, Sven 
jarl flyr till Svitjod och dör. — Svenske skattskrifvare komma till Trond- 
hem. — Östen Orre (Torbern Arncsons son) födes. 

1016. Etelred II F; Knut den stores fördrag med Edmnnd. — Edmund F 
och Knut ensam regent i England. — to: Olof helgc i Nidaros. — »: Han 
far söderut, sänder bud efter Hjälte, förlikes med Erling Skälgsson. — 
t: Olof i Viken, tager Ranrike. — h: Han anlägger Sarpsborg. 

1016 — 1022. Enar tambskälfvaren i Svitjod. 

1017. to: Olof i Sarpsborg. Trond hvite dödas af Jämtarne. — v: Övind ur- 
horns österfärd. — Roe hvite F. Gudlek giirdske far i östervåg och om- 
kommer. Olof underhandlar med Ragnvald jarl. Hjälte kommer till Norge, 
far med Björn stallare till Ragnvald och färdas vidare till konung Olof 
svenske. 

1018. to: Olof helge besegrar Upplandskonuugarne. Sigurd syr F. Hjälte hos 
Olof svenske. Björn stallare och Ragnvald jarl på allhärstinget. v: Olof 
helge i Hördaland och Tunsberg. K. Röreks försåt. »: Rörek föres till 
Island. Hjälte far åter till Island. Olof helgc far förgäfves till Konunga- 
hälla. t: Övind nrhorn i vesterviking. Slag i Ulfreksfjärd. 

1019. to: K. Rörek hos Torgils Areson. Olof helge i Sarpsborg. Sigvat skald 
far till Götaland, v: Olof helge äktar Estrid Olofsdotter. Ingegerd giftes 
med k. Jnrislef, Ragnvald jarl följer henne till Gårdarike. Emund lagman 
besöker/Jlof svenske. Anund Jakob väljes till konung, e: Olof helge och 
Olof svenske förlikas. Övind urhorn dödas af Enar Orkenö-jarl. Olof 
helge far till Trondhem. 

/ 

') Att förlägga Olofs ankomst till detta år synes oundvikligt. I fall be- 
rättelsen om hans sammanträffande med Håkan jarl är riktig, måste uppgiften, 

att Håkan efter deras möte uppsökte fadern och Knut i England vara oriktig. 
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1020. tr; K. förek hos Gudmuud Ojulfsson. Olof helge i Nidaros. Torkel 
fostras hos Olof. *: Torfmn jarl besöker Olof. Enar jarl f. Olof besö- 
ker Nömedal och Hålogalaud. Asmund Grnnkelssou blir hans hirdman. 

1021. te: K. Rörek på Kalfskinn. Olof i Nidaros och Torkel fostre hos ho- 
nom. v: Rrnse jarl med souen Ragnvald och Torfinn jarl i Norge. Orken- 
öarna hlifva norskt lydland. Oenighet mellan Olof och Tronderne. t: K. 
Rörek i. Olof far genom Möre, Römsdal, mot Upplauden. Möt* med 
Daln-Gudbrand. Uppländingarue kristnas. 

1022. te: Olof svenske r. Oltar svarte uppsöker Olof helge i Hedmarken. 
v: Olof i Tunsberg. Enar tambskälfvarn litervunder från Sverige. Asbjörn 
sälsbane far söderut att köpa säd. 

1023. te: Olof i Sarpsborg. e: Möte med Erling Skälgsson. — (18 April) 
Olof på Agvaldsnäs; Asbjörn dödar Säl-Tore. Olof i Hördaland och Vörs. 
t: Olof i Sogn. Enar tambskälfvarn far till England, h: Olof far genom 
Valdres och Upplanden, kommer till Trondhcm. 

1024. te: Olof i Nidaros. v: Magnus gode födes. Asmund Grankelssou får 
sy sia i Hålogalaud. Asbjörn sälsbane f . Karle från Eangö blir hirdman. 
Torarin Näfnlfsson sändes till Island. » : Färöingar blifva Olofs män. 
Enar återkommer, h: Torarin återkommer. 

1025. te: Olof helge i Upplanden; Ketil kalf gift med hans syster Gunhild, 
Tord Guttormssou med hans moster Isrid. Gudmund Ojulfsson -K — 
Knut den stores sändemän komma till Olof i Tunsberg. — >: Isländiu- 
garne komma till honom; Erlingssunerue Aslak och Skälg fara till Kunt. 
— h: Olofs budsknyiuing till k. Anund. 

1026. w: Olof i Snrpsborg, Anund i Vestergötland, Kuut i Danmark; Knut 
sänder bud till Auund. — v: Karle, Gunsten och Tore hund fara till Bjär- 
maland, Karle +. K. Knut far till England; Hardaknut och Ulf jarl regera 
i Danmark. Olof. helge kallar till sig sine hirdman från Färöarna. Olof och 
Anund mötas i Konungnhälla. Olof far norrut. Toralf från Dimun F 
Gelle Torkelsson sändes till Island. Sigvat skald far i köpfärd till Valland. 

1027. te: Olof i Nidaros. Sten Skafteson flyr derifrån till Torberg Arnesou 
och öfvervintrar hos Erling Skälgsson. Torudd Snorreson far till Jämt- 
land och träffar Arnlyt gellina. Tvist mellan Asmund Grankelsson och 
Hårek på Tjotta. Visunder bygges, v: Arne- och Erlingssönerne under- 
handla med k. Olof. Sten och Tore hund fara till Knut i England. Olof 
far söderut. Karl från Möre sändes till Färöarna, e: Alltinget på Island 
afslär Olofs fordringar. Torudd återvänder till Island. Erling och hans 
söner fara till England. Sigvat kommer till Eugland. Olof härjar Se- 
land och Skåne. Knnt kommer till Danmark. Auund och Olof förena sig. 
Knuts olycka i Helga-ån. (Sept.) Knut låter döda Ulf jarl. — h: Olof 
återvänder genom Götaland. Erling Skälgsson kommer med Knuts sände- 
män till Norge. 

1028. te: Olof i Sarpsborg, sedan i Upplanden. Tore och Grytgård Alvesöner 
fr. Sigvat skald återkommer till Olof. — v: Olof i Tunsberg. Karl från 
Möre t. Grankel i Hålogalaud innebränncs af Hårck. i; Knut underläg- 
ger sig Norge, återvänder och insätter Ilaknu jarl till regeut. 
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102?. te: Olof seglar norrut. Erling Skälgsson och Åslak . Fitjeskalle ++. 
Olof far genom Upplanden till Svitjod. — v: Knut far till England, der 
. han nppsökes af Kalf Arueson. K. Olof i Närike. — t: Olof far till 
Gårdarike, Håkan jarl till England. — h: (eller början af nästa vinter) 
Håkan jarl +. 

1030. w: Björn stallare uppsöker Olof i Gårdarike. Olof far till Gotland, 
Enar tambskälfvarn till England. — v: Olof i Svitjod. s: Olof far till 
Norge. (Juli) Slag vid Stiklastad, Olof +. Sven Knntsson konung i Norge. 



Sven Knutsson (1031 — 1034). • 

1031. te: Harald hårdråde i Gårdarike. s: Man börjar tala om Olofs helig- 
het; hans ben flyttas. 

1034. v: Enar tambskälfvarn och Kalf Arneson uppsöka Magnus gode i Gårda- 
rike. 

1035. v: Magnus gode kommer öfver Svitjod (k. Emund) till Norge. Sven 
flyr. — h: Knut den store ■{•. Harald konung i England. 



Magnus gode (1036 — 1047). 

1036. te: Sven Knutsson f. v: Magnus och Harda-Knut mötas. 

1038. Gunhild, Knut den stores dotter, i [1040]. 

1040. K. Harald i England f. Harda-Knut hans efterträdare. 

1042. Harda-Knut t, eflerträdes af Edvard Confessor. — s: Magnus hyllas i 
Danmark, h: Han gör Sven Estridsson till jarl. 

1043. to : Magnus i Norge, Sven i Danmark. Sven tager konunganamn. — 
s: Magnus i Vcndland, Sven flyr till Sverige. — h: (Augusti) Slag på Lyr- 
skogshed. Slag vid Re (mot Sven?). 

1044. w: Magnus i Jutland. — Slag vid Aros. 

1045. to: Harald hårdråde i Gårdarike, äktar Elisif. — v: Harald till Svitjod. 
— h: Slag vid Ilelganäs, Sven’ flyr till Svitjod och träffar Harald. 

1046. w: Magnus i Norge, Harald och Sven i Sverige. — v: Harald och Sven 
härja Daumark; Magnus kommer dit, förbund och delning af riket mellan 
Magnus och Harald. 

1047. te: Harald och Magnus i Norge, Sven i Danmark. — De två förre 
härja i Danmark. Magnus +. Sven konung i Danmark. 



Ilarald hårdråde (1047 — 1066). 

1048. te: Sven i Danmark. Harald gift med Tora Torbergsdotter. — e: Ha- 
rald härjar i Danmark. 

1049. to: Harald i Norge. — *: Han far till Danmark. 

1050. s: Harald härjar i Danmark. — ? Enar tambskälfvarn och hans son 
Endride •?+. 

1062. to: Harald i Nidaros. — v: Han far till Elfven och slår Sven vid Niae-ån. 

1063. to: Sven i Danmark, Harald i Oslo. 
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1064. te: Harald i Oslo. H&kao Ivarsson jarl i Vennland, gör ett ströftåg 
till Norge. — v: Håkan jarl i Götaland. Harald och Sven förlikas. — 
s: Harald far uppför elfven till Viinen och slär Götarne. — (troligen) 
Harald Godvinsson på besök i Xormandie. 

1065. tc.- Harald i Upplanden. — (Nov.) Tostc jarl flyr till Flandern. 

1066. te: (Januari) Edvard Confessor +. v: Ulf stallare F. h: Harald far till 

England. Slag vid Stanfordbridge. Harald och hans dotter Maria ff. 

Slag vid Ilustings. K. Stenkel i Sverige r. 



Magnus (1067 — 1069) och Olof Kyrre (1068 — 1093) llaraldstvner. 

1067 Olof p& Orkenöarna. Magnus i Norge. 

1068, 1069. Magnus och Olof konungar. 

1069. Magnus t. 

1076. Sven Estridsson f. 

1089. Osten Magnusson födcs. 

1090. Sigurd Jorsalafare födes. 

1093. Olof kyrre t. 



Håkan Magnusson Toresfostre (1094) och Magnus barfot Olofsson (1094 — 1103). 

1094. te: Båda konungarne i Nidaros. Håkan +. 

1095. tc: Magnus i Viken. — Han härjar Danmark. — Steg-Tore reser flock 
mot Magnus. 

1099. Olof Magnusson födes. 

1100? h: Magni härtåg i Götaland. 

1101? to: K. Inge tager fästet på Ovaldin. Första slaget vid Foxerna. — 
c: Andra slaget vid Foxerna. — s : Fredslut. 

1102. v: Skafte Agmundsson och hans söner resa till Medelhafvet. — Magnus 
i vesterfärd. 

1103. tc: Magnus på Irland, s: Skafte passerar Nörvasund först af alle Nord- 
män. h: (Augusti) Magnus t. 

Sigurd Jorsalafare (1104 — 1130), Östen (1104 — 1123?) och Olof (1104 — 1115) 

Magnus söner. 

1107. Sigurd begynner sin söderfärd. 

1108. tc: Sigurd i England, v: Sigurd far till Valland. 

1109. tc: Sigurd i Galizuland, Spanien, Formentera, Iviza, Manork. — v: På 
Sicilien. 

1110. Signrd kommer till Jorsalaland och återkommer hem. 

1115. (December) K. Olof t. 

1123. (Augusti) K. Östen +. 

1124. Solförmörkelse. 

1127. Kastalkyrkan i Konungahällu anlägges. 

1130. (Augusti) Sigurd Jorsalafare +. — (October) Riket delas mellan Magnus 
och Harald. 
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Magnus blinde Sigurdsson (1131—1135) och Harald gille Magnusson 
(1131—1136). 

1134. w: Magnus och Harald i Nidaros. — h: (Augusti) strid vid Förelef. 

1135. w: (»mogevintcrn») Magnus i Bergen, dit Harald kommer jultiden. — 
Magnns blindas: Biskop Reinald i Stavanger f. — (Augusti) Venderne för- 
störa Konungakälla. — Inge Haraldsson födes, — Vilhelm eröfrarns mans- 
linie utdöd. 

1136. Sigurd slemmedjiikn kronpreteudent. 

Sigurd (1137 — 1155), Inge (1137 — 1161), Östen (1142 — 1157) och Magnus 
(c: 1142) Ilaraldssöner. 

1137. w: (13 Dec. 1036) Harald gille (Jannari) Sigurd slemmedjiikn tager 
Magnus blinde ur klostret. Magnus i Upplnndeu. — s: Slag vid Mynne. 
Magnus flyr. Karl Suneson jarl gör ett olyckligt anfall på Norge; likaså 
Magnus blinde och Erik emune. — Sigurd slemmedjäkns härnad i de dan- 
ska farvattnen och vid Elfven. 

1138. w; Sigurd slemmedjiikn i Ålaborg. — s: Sigurd och Magnus i Lister. 

1139. w: Magnus på Bjärkö hos Vidkum Jonsson. Sigurd i hålan vid Tjälde- 
sund. h: Inge ber sin broder Sigurd om hjelp. — Sigurd slemmedjäkn 
och Magnus blinde ++. 

1142. Östen, Harald gilles son, kommer från Skottland. 

1147. Håkan, son af Sigurd Haraldsson och Tora, födes. 

1148. Håkan härdabred Sigurdsson födes. 

1152. Kardinal Nicolaus kommer till Norge. 

1153 — 1157. Jon, Norges förste erkebiskop. 

1153. K. Östen i vesterfärd. 

1155. Konungarnes möte i Bergen. — Signrd f. 

1156. Östen och Inge mötas vid Sälöarna. Magnus Erlingsson födes. 

1157. Östen +, Håkan far inåt Götaland. 

Inge Haraldsson ( — 1161) och Håkan härdabred Sigurdsson (1157 — 1162). 

1158 — 1188. Östen erkebiskop i Norge. 

1158. Håkan kommer till Konungahiilla. Gregorius Dagsson slär hans folk. 

1159. to: Håkan far till Troudhem. — v: Han seglar till Bergen och Viken. 
Strid i Göta-elf, Håkan flyr. 

1160. w: Inge i Viken. 

1161. w : (Januari) strid vid Fors. Gregorius t. (Februari) strid vid Oslo. 
Inge f. Magnus Erlingsson hyllas, far med fadren till Danmark. Håkan 
slagen vid Tunsberg. 

Håkan härdabred ( — 1162) och Magnus Erlingsson (1162 — 1184). 

1162. w: Håkan i Trondhem. — »: Slag vid Säck. Håkan i. Magnus ko- 
nung öfver hela Norge. Sigurd Sigurdsson reser flock i Upplanden. 
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1163. to: Magnus och Erling i Tunsberg. — »: (Februari) slag vid Re. Si- 
gurd jarl af Rör +. Erling och Sigurd Marcusfostre vid Konungahälla. 
Sigurd och Mnrcus -H-. 

1164. to (början): Erling straffar Hiaingsborne. v: Erling i Tunsberg. — 
Magnus krönes. Erling tillbakavisar k. Valdemars anspråk. 

1165. to: Erling i Bergen. — v: Valdemar kommer med en här i Viken. Er- 
ling härjar i Danmark. — h: Kristina konungadotter besöker Valdemar. 

1166. Erling kallas af henne till Danmark och förlikes med Valdemar. Olof 
Gudbrandsson och Sigurd agnhatt resa flock. 

1167. to: Erling i Oslo. — Strid vid Rydjäkel. 

1168. Olofs flock i Upplanden och Viken. — Erling besegrar Olof vid Stånga. 

1169. to: Olof i Alaborg. 

1174. Osten Ostensson reser flock (Birkebenarne) i Viken. 

1175, 1176. to: Birkebenarne i Viken. — a: i Trondhem. 

1177. to: Birkebenarne i Nidaros, sedan i Upplanden. Magnus i Tunsberg. 
Slag vid Re. Östen f. 



Sturlesons Konungasagor. III. 



18 
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Absalon erkebiskop. e. 241. 

Adalbrekt preat. c. Ifi8. 

AdalrSd. Se Etelred. 

Adalsten. Se Etelstan. 

AdiU Sveakonuntr. q. XXX. 5. 37 — 39. 
147. 4. 261. 

Afrafaste. 4. 253—256. 266. 273. 
Agmund dange. c. 191. 
b Er] ingason. e. 241. 

» Eoleaon. b. 264. 

o Hördakåreson. a. 223. 

» Ivaraaon. c. 211. 

i> Ormsson. c. 176. 

» från Sand. c. 179. 

» sanne (sande), o. 255. 

» Skofteson. e. 105. 111. 

» avifte. c. 180, 12L 

» Torbergason. c. 94, 104. 

Agnar Ingvarsson, q. 42, 44. 

a Sigt ryggason. a. 51. 

Agne Dagsson Sveakonung, a. 6, 20. 
21, 25, 26, 44. 

Agvald på Agvaldsnäs. a. 230. 

Ale frökne. n. 32, 
a oskönd. c. 212. 

» uppländske. a. XXXI, 38, 39. 

Alf Alreksson Sveakonung, q. 3, 27, 28, 
» askman. q. 132. 1.34. 
a Ingvarsson. a. 42, 44. 
a rode (hr-) Ottarsson. c. 186, 211. 
238. 

Alfarin konung, a. 53, 

Alfger konung, a. 54, 

Alfhild Alfarins dotter, a. 53, 

» Olof helges trälqvinna. b. 157, 
305 306 309 

Alfifva Alfrnnsdotter. b. 285 — 289. 293. 
304. 

Alfrun jarl. b. 285. 

Algöte konnng. q. 43, 44. 

Allogia drottning, a. 168. 169, 183. 
184. 



Alrek Agneson Sveakonung, a. 6, 26. 

22 . 

Alve, bonde i Sverige, b. 99, 100. 

» på Egg. 4. 13 2—135, 242, 268. 
Alve hnnfva. a. 66, 25. 

a stormun. c. 163, 164. 

An skytte från Jämtaland. a. 255. 
Anders Brunsson preat. c. 161, 162, 
164-166. 

» döfve. c. 168. 

» Guthormsson. e. 193. 

» källoskit. c. 178. 

b Simonsaon. c. 188, 202, 206. 

Andar Visbursson. n. 21. 

Ane Jarundsson. Se On. 

Anganty Sveakonung? a. 5. 

Anund Ingvarsson. Se Bröt-Anuud. 
b Olofsson Sveakonung (Anund Ja- 
kob) 4. 94. 113-115. 142. 170, 
171, 176, 201-203, 206—211, 
213, 214, 249-252, 256. 
b Simonsaon. c. 188, 202. 206. 

223-227, 233—235. 
b jarl på Sparabo. a. 118. 4. 181. 
a träfot, a. 82, 209. 

a jarl Ostensson. n. 117. 

Are Enarsson. c. 182. 
a frode Torgilsson. o. XXXII, XXX- 
VIII, XLVII, 2—4, 6. 17. 43. 143, 
175, 215, 218. 4. 160. 182, 238, 

293 

b Torgersson. q. VIII, LV. c. 242. 
Arinbjörn herse. q. 110, 115, 173, 175. 

Ambjörn ambe. c. 182. 

b Arneson. 4. 134, 223, 242. 

a prest. a. XXVI. 

Arnborg Arnorsdotter. n. XXII. 

Arne Arneson. 4. 134, 185 — 187, 239, 
288. 294, 310. 

b Arnmod8son. 4. 134. 216. 275. 
a brigdskalle. c. 223. 
b fiäreskef. c. 116, 140, 141. 



') q = första, 4 = andra, c — tredje delen. 
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Arne Frireksson (Fredriks-), c. 216. 

» konungsmåg på Stodrem. c. 186, 
197, 221. 222. 229. 

» Snorre Sturlesons mördare, a. 
XXVI. 

i> stnrla Säbjömsson. c. 185, 199. 

» öröda. a. XXV, XXVI. 
Arnesönerne. 4. 216, 234. 295. 

Arnfinn Arnmodsson. b. 275. 

» från Sogn, a. 255. 

» Torfinnsson Orkenöjarl. 4. 116, 
117, 1IS. 

Arnlyt gellina. o. 255. 4. 194 — 196. 
265, 266, 273. 

Arnor jarlaskald. 4. 118. 226, 299. 
c. 2, 83. 

» från Möre. n. 255. 
n Tumeson. «. XV. 

Arnnlf skorpa, c. 233 — 235. 

Arnvid blinde. 4. 111 — 114. 

■> konnng. a. 73, 14. 

Assnr Ageson. a. 252, 253. 

» (Ascer) erkebiskop. c. 162. 
a på Hising. c. 234. 

» tote. o. 93, 94. 

Atle Bårdsson. a. VIII, LIV. 4. 323. 
» litle. c. 83. 

a smärte, jarl. o. 58, 75, Tfi. 

Atte dolske (dölske). 4. 108, 111. 

Balder. a. 12, 106, 125. 

Balduin Jorsalakonung. c. 123. 124. 
Bark från Fjärdarne. o. 255. 

Bengt (Bendikt), c. 175. 

Benten Kolbensson. c. 178. 183. 

Bera drottning, a. 27, 22, 

Berdlekåre. a. 75, 99, 

Berg. 4. 203. 

Berglyt Ivarsson, c. 211. 

Berglyt Ilalfdansdotter. c. 3S. 

b Håkansdotter. o. 18L 4. 19, 
143. c. 34, 36, 32. 
b Toresdotter. o. 9§i 117. 
Bergtor bestil. a. 255. 
b bock. c. 215. 

» Jonsson, a. XVI, XVII. 

» af Lunda. a. 2l3. 

» Måsson. c. 182. 
n Svensson, c. 134. 

Berse Skaldtorfvesou. 4. 2, 45, 168, 
226. 

» starke, a. 255. 

Birge brosa jarl. 4. 134. c. 191, 243. 

244 , 

» fogde. a. 197. 

Birkebenar. c. 244 — 247. 

Bjädak, konnng Osten Haraldssons mo- 
der. c. 185. 



Bjädmynja, gift med konnng Signrd 
Jorsalafare. c. 103. 

Bjarne biskop, a. VI. 

a gnldbråskald. a. 163. 

b Härjulfsson. a. 275 — 278. 

s onde. c. 233 — 235. 

b Sigurdsson. c. 195. 

b Sköggeson. a. 243. 

Björn biskop, a. 290. 
b book. e. 186. 

b brittske. a. 213. 

b digre stallare. 4. 49, K), 56, 59 

—64, 67, 20. 79, 81, 82, 84, 96, 
239. 244-246, 276. 
b Egilsson. c. 175. 

b Eriksson Sveakon. o. 90, 4. 83. 

b etterqvesa. o. 166. 

b Haraldsson. a. 83, 95 — 97. 101. 

132, 137. 

b på Hög, Sveakonnng. o. IL 

a kräpphänte. c. 3L 

n Nicolausson. c. 211, 212. 

b af Stndla. a. 255. 

b Torfinnsson. a. 290. 

B Torvaldsson. a. XIV— XVI. 

b Ulfsson. 4. 331. 

a årman. 4. 219—221. 

Blotsven konung, c. 139. 

Bolie Bolleson. 4. 161. 

b Torlaksson. o. 244, 274. 

Borghild Dagsdotter. c. 168. 

b Olofsdotter. c. 135. 

Botolf från Alveshög. a. 123. 

Bove. a. 42. 

Brage. a. 44, 106, 120, 140. 

b gamle, skald. a. IL 
Brand biskop, o. IX, 290. c. 235. 
b frikostig, a. 242. 
b Vermundsson. a. 243. 

Brigida, konung Harald gilles dotter, 
c. 191, 244. 

“ Ulfsdotter. c. 33, 

Brimilskär jarl. a. 222. 

Brjan konung. 4. 118. 

Broddhelge i Vapenfjärden, a. 198. 
Brnse bonde på Mären. 4. 235 — 237. 
b Signrdsson jarl. 4. 118 — 129. 
135. 

b Tormodsson. c. 182. 

Brynulf (Brynjulf). o 216. 

b ulfalde. 4. 55 — 57. c. 81, 245. 
Briinncflosc. o. 242. 4. 1181 
Bröt-Anund Sveakonnng. a. 41 — 44. 
Bue dinre. o. 199 — 201, 204, 206 — 
208. 

Buris Henriksson, c. 222. 

Burislef Vcndakonung. a. 185. 187. 
191. 199. 252. 253. 257. 258. 
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Buste trfil. a. 167. 

Bård Brynulfsson. c. 199. 

a Guthormsson. c. 80. 

» hvite. 4. 36. 

>> Härjnlfsson. a. 275. 

» JäkeUson. 4. 241. 

» prest. 4. 183. 

» staudale. c. 239. 
a svarte. 4. 323. c. HL 
Bödvar balte. c. 173. 

• herse, Vikingakåres son. a. 

242. 4. 62. 

a landnamsman. n. 4. 

» Tordsson. a. II, XVIII. 

Bögcd abbedissa, c. 214. 

Bölverk Arnorsson skald. c. 2, 

Cecilia, c. 151, lf>2. 

» Gyrd sdotter, c. 182. 

Constnntin Monomakus. c. 13. 

Dag Dvgveson Sveakon. a. 24, 25, 22. 

» Eiifsson. c. 98. 112. 114. 147, 
168. 190. 

» Harald8son. a. 83, 95, 
i> Käresou. c. 168. 

» Kingsson d. ä. 4, 252. 

» » d. y. 4. 252. 253, 256. 

258, 262. 270, 271, 275, 277, 278. 
a Bödsson, 4. 220, 221. 
a den store. o. ML 
a konung af Vestmurar. a. 53, 
Daged Dagsdotter. a. 2L 
Dagfinn bonde. a. XVIII. 

Daglingur. a. ML 
Dala-Gudbrand L a. 58, 68» 

a II. o. 154, 4. 136—141. 
Dan stolte, o. 1, 24, 32. 

Danp konung, a. 24. 

David Skottakonung, c. 169. 

Dilin. a. 185. 

Domalde Sveakonung, a. 21 — 23. 
Domar Sveakonung, a. 23. 

Dotta Torkelsdotter. c. 2L 
Drifva. a. 20. 

Drott Danpsdotter. a. 24. 

Dnngad jarl af Katanäs. 4. 117. 
Dnminiz frän Venden. c. 162, 165. 
Dygve Sveakonung, n. 23. 

Edgar Etelredsson. 4. 19, 

Edla frän Vendland. 4. 93. 

Edmund Etelredsson. 4. 16, 19, 23» 

» helge. a. 65, 4. 11, 13». 
n konung Etelstans broder, a. 
110. 111. 

Edvard Confessor. Se .Tedvard gode. 
Edvig Etelredsson. 4. 19, 



Egil i Götaland. 4. 94. 
a Sidn-llallsson. 4. 165. 180, 213. 
a Skallegrimsson. a. VI, 105, 110. 

116, 24L c. 118. 

» Tunnedolg Sveakon. a. 6, 33 — 36. 
a ullsärk. a. 126 f. 

» Aslaksson. c. 94 — 97. 

Eldjern. c. 107. 

Elfwine. o. 195. 196. 

Elif Gadrunsson. a. 163. 
a götske. 4. 54 f. 
s jarl i Danmark, c. 127. 
a Ragnvaldsson. 4. 106. 208. c. 4. 
Elisabeth. Se 

Elisif Jarislefsdotter. 4. 106. c. 15. 

16, 28, 69, 29. 

Ella. 4. 14. 

Emma Rikardsdotter drottning. 4. 18, 
19, 23» 266, 316. c. 63. 

Emund Olofsson Sveakonung. 4. 94, 
300. 308, 321, 329, 333. 
a Kingsson. 4. 106. 

» lagman af Skara. 4. 107 — 111, 
113. 114. 

Enar Agmundsson. c. 179. 
u Andcrsmäg. c. 161—163. 

» Areson. c. 179. 

» Guthormsson. o. 193. 194. 

» frän Hördalund. a. 255. 

» Laxapaulsson. c. 180, 197. 

» Ragnvaldsson. Se Torf-Enar. 

» Skuleson. c. 116. 154. 173, 210. 
a skålaglam Helgeson. a. 144, 151, 
163, 183. 205. 

a tambskälfvarn Endrideson. o. 157, 
181. 196. 255. 266, 267, MIL 4. 
19, 22, .35-40, 44, 46, 48, 143, 
156. 157. 200. 225. 226, 246. 
250, 287—289. 294, 296, 311, 
312, 319. c. 25 ~34— 377 
a vrängmun Sigurdsson, jarl. 4. 93, 
118—123, 126, 13L 
a Ojulfsson. 4. 162, 163. 

Endride Enarsson. 4. 19, 226, 250. 
c. 34, 36-38. 
a af Gimsa. a. 21iO. 

a i Götdal. c. 178. 

a hcdafölja. c. 233. 

a Jonsson, c. 199, 206. 209, 210. 

n Styrkärssou. a. 197. 4. 19, 

» unge. r. 186, 187. 217, 224. 
226. 227, 232. 

Erik. c. 175. 

a Agnarsson, kon. i Vcstfold. n. 51» 
a Agneson Sveakonung, n. 3, 26, ML 
» Arneson. c. 245. 
a bjudesknlle. n. 164, 165, 168, 222, 
242. 4. 62. 
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Erik blodyx Haraldsson. n. 83, 86, 23 
—98, 101-113, 115, 130. 246, 
4. 117. 124. 

a Emundsson Sveakonung, a. 68, 
69, 77—79, 20. b. 82. 
a emnne konung, c. 153, 157, 162. 
163. 176, 172. 

a Eriksson Sveakonung, a. XX. 
a erkebiskop. c. 182. 
a gode Svensson, konung, c. 86, 
108. 109. 131. 138. 
a häl Endrideson. c. 178. 
a Hördalandskonung. a. 68, 80, 87. 
n jarl Håkansson, a. 154. 181 — 
183, 201—209, 220, 221, 243, 
248—252. 257—273, 227, 4. 18 
-23, 37, 39, 54, 166, 
a Jutakonuug. a. 83. 
a Knutsson Sveakonung, a. XIII. 
a röde. a. 246, 256, 275, 277 — 
280, 282. 

a segersäll Sveakonung, o. 90, 156, 
167, 209. 4. 68, 82, 

» Uddsson. a. XLVIII. c. 180, 
183-185. 

a Yngveson Sveakon. n. 3, 29, 30. 
a årsäll. c. 132. 

Erikssänerne (blodvxes). a. 3, 104, 111 
—116, 124 f.. 131 f.. 136, 145. 169. 
171-175, 177, 186, 247 4. 33, 68. 
Erland från Gärde. 4. 251. 271. 277. 
c. 186. 

a hiinnlde. c. 33, 232. 
a Håkansson, a. 216. 217. 

a Torfenars son. «. 111. 4. 117 

a Torfinusson jarl. c. 69, 72, 101. 

104. 

Erling Erlandsson, c. 112. 114. 

a gamle Eriksson, konnng. a. 103. 

145. 149. 150. 158. 159. 170. 
a Håkansson, a. 209. 

a Jonsson. 4. 310. 

a skacke jarl. a. VIII. c. 186. 

187. 191. 198. 205. 208. 210. 

212. 217. 221-248. 

« Skälgsson på Sola. «. 223, 225, 
226, 256, 260, 273, 222. 4. 12 
-21. 27, 40, 46, 47, 53, 54, 
136, 143, 144, 146—148, 150 
—154. H6. 177, 183—185 201. 
217, 225, 229—235, 295. 
Erlings (Skälgssons) söner. 4. 186. 187. 

217, 233, 246, 25L 
Eskil, Erik emungs stambo, c. 177. 
a fader till Aslak Fitjeskalle. o. 
223. 4. 143. 

a Magnusson, lagman i Västergöt- 
land. a. XIII, LIV. 4. 78, 107 



Estrid Agmundsdotter. c. 176, 

a Burislefsdotter. a. 185, 199, 258. 

» Eriksdotter. o. 164—168. 221. 

222, 242. 4. 62. 

a Olofsdotter. 4. 63, 94, 101, 102, 
104. 105. 107. 111. 219. 239. 
250. 252. 301. 302. 305. 306. 
308, 309. 

a Svensdotter. 4. 176. 318. c. 16, 
a Trygvedotter. a. 222. 225. 4. 21. 
Etelred II, konung, a. 201, 270. 4. 

10-16. 19, 23, 24, 316. 

Etelstan konung, a. 99 — 101. 108. 110. 
111 . 

Faste jarl. a. 36, 37 
Filip Birgeson jarl. c. 191. 
a Gyrdsson. c. 164. 198. 224. 229. 
a i Herdla Arueson. c. 186. 
a Petersson, c. 224. 

Finn. a. 255. 

a Arneson jarl. 4 134, 135. 184. 
186-190, 239. 257. 265. 271, 
276, 277, 287, 294. c. 36—39, 
41, 42T 49, 52—54, 176, 186. 
241. 

a Erlingsson. c. 241. 
a Jonsson, a. VI. 
a litle. 4. 86 — 88. 
a Skofteson. c. 105. 110, 111. 
a Södaulfsson. c. 180, 184. 
Finnboge. a. 281. 288. 

Fjölne (Fjälne). a. XXX, 1, 18, 23. 
Folke Birgeson. c. 191. 

Folkvid Svipdagsson. a. 45. 

Fredrik (Frirek) biskop, a. 198. 234. 
» L kejsare, c. 123. 

» II, kejsare, a. L. c. 123. 
a köna. e. 224, 227 233-235. 
n märkesman. c. 23. 

Frid-Frode. Se Frode konung. 

Fridlef Frodeson. o. 32, 

Frigg. «. 8, 2. 

Frode frökne. o. 34, 36, 37 
a konung, n. XXX, 16, 18, 3?, 
36, 147 

a Haraldsson. a. 83, 95. 
a Ostensson. a. 67 68. 

Froste. a. 25. 

Frö (Yngve Frö), o. XXX, 7 3, 4, 6, 
9-18. 27, 39. 76, 22. 112, 120, 179. 
205. 206. 229. 275. 329. 

Frödis Eriksdotter. a. 275. 287 — 289. 
Fröja. a. XXX, 9, 10, 17 129. 134, 
242. 

Frövid döfve. 4. 111 — 114. 

Förnjut. a. 50. 
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Gamle Eriksaon, konung, «. 103, 116. 

128-130. 132. 145. 146. 

Gammal, c. 56, 

Gandalf Alfgeraaon, konnng. a. 54, 57. 

58 , 67 , 68 . 

Gefjon. n. XXIX, 10, 11. 

Geigad. o. 22. 

Gelle Torkelsson. 4. lfö, 180,191. 216. 
Gera Burislcfsdotter. a. 185, 186, 192. 
Gerd Gjmesdotter. o. 17. 

Gerfinn jarl. b. 17. 

Germund, a. 203. 

Germund helskinn. a. 82. 

Gersime. a. XXX, 17. 

Gertjuf, konung i Sakaland. a. SL 
Gertrud Jonsdotter. b. 310. 

Gille bakröf. c. 22, 
a lllugeaon. c. 2L 
a lagsagoman. b. 163. 164, 177. 
197. 200. 

Gillekrist. Se Harald gille. 

Gipard riddare, c. 106 — 108, 

Gisl Visbursson. o. 2L 
Giaaur guldbrl. a. 163. b. 259. 274. 
a Hallsson. a. V, XXXIII, XL, 

XLVII. 

a hvite Tetason. a. 4, 235, 242, 
245, 255. b. 62. 
a avarte. 4. 63, 64, 66, 20. 

» Torvaldaaon. o. XVII, XXII, 

XXIV— XXVI. 
a af Valdres, a. 208. 

Glum Geraaon. a. 105. 112, 144. 145, 
157. 

Godvine jarl. 4. 212. c. 63, 64, 
Gorm gamle, Danakonnng. n. 60, 68, 

69, 170, HL 4. 168. 203. 

Grane skald. c. 2. 

Grankel bonde. 4. 131. 190, 224, 268. 
Granmar konung, a. 44. 47. 
Gregorius Dagsson. e. 176, 191, 125 
—199, 202-215. 221, 222. 

Grelad jarlsdotter. 4. 1 17. 

Grette starke. 4. 161. 

Grim gode Torgilason. 4. 263. 282 — 
285, 288. 

a Qvällulfsson. a. 25. 
a rusle. c. 241. 

a från Vist. c. 178. 

Grimhild, gift med Torsten svarte. a. 

283. 

Grimkel hirdbiskop. 4. 49, 50, 288. 
289. 

Groa Torstensdotter. 4. 117. 

Grytgård Alveson. 4. 222, 223. 242. 
268 

a Håkansson, a. 75, 76, 143, 
149. 150, 158. 



Grytgård raske. a. 255. 

Gryting konung, o. 69, 70. 

Gudbraud. Se Oala-Gudbrand. 
a hvitc. a. 204. 

» kula. o. 209. 211. 212. 

a Skafhuggsson. c. 128. 216, 

241. 

Gudgäst konung, n. 38. 

Gudlek gärdske. 4. 58. 

Gudlög konung, o. 29 — 31. 

Gudmund Areson, biskop, n. VIII — 
XI, XV, XIX, XXI— XXIII, 
LIV, LV. c. 242. 
a Öjnlfsson på Madrovalla. o. 

242. 4. 91. 92. 161. 163. 
1 65. c. 61. 

Gudny Bödvardsdotter. a. II, V, XVIII. 

a Sturledotter. o. XX. 

Gndrid Birgesdotter. c. 183. 
a Guthormsdotter. c. 22, 
a TorbjörnBdotter. a. 280. 282 
—286, 220 

Gudrun Bergtorsdotter. n. 215. 
a Enarsdottcr. c. 179. 

a Jernskäggedotter. a. 234. 

n Näfstensdotter. c. 72, 

a af Salt näs. c. 246. 

a Tordsdotter. c. 105. 

Gndröd Björnsson. a. 97, 101, 103. 
109, 143, |45, 149, 154. 155. 
a Eriksson, a. 103. 145, 154 — 

156. 158. 165. 175. 177. 180. 
246. 247. 

a i Gudbrandsdalen. 4. 32, 71, 

13, 25. 

a ljume Haraldssou. n. 87, 88, 

90, 95, 26. 

a skirja Haraldssou. a. 83. 

a konung i Skåne. a. 42. 

a Söderökonung. c. 103, 215. 

a vedekonung, Halfdansson. n. 

53, 55. 

Guldharald Knutsson. o. 158. 170 — 
125. 

Gunnar af Gelmin. 4. 36. 
a af Gimsa. c. 175. 

a gäldkere. c. 224. 

Gunne fis. c. 161. 

Gunhild Assursdotter konungamoder, 

gift med Erik blodyx. a. 93, 
94, 101-104. TTT1T5. 116, 
132. 135, 142-167, 173- 
176. 180. 246. 

a Burislefsdotter. o. 185. 199, 

200 252. 

a Halfdansdotter. a. 146. 4. 130. 

b Kettilsdotter. c. 34, 

a Knutsdotter. 4. 23, 316. 
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Gunhild Sigurdsdotter. 4. 29, 164. e. 42. 
a gift med Simon Torbergsson. 

c. 188, 215. 

» Svensdotter. 4. 22. c. 34. 
Gunhildssönerne. Se Erikssönerne. 
Gaulög munk. a. V. 

» ormstunga. 4. 2, 226. 

Gunsten på Långö. 4. 158. 171 — 176. 
188. 

Guthorm Eriksson konung, a. 103. 124. 
u gråbarde. c. 155, 193. 

» Gudbrandsson. o. 38. 

o son af Harald Hette. c. 161. 
b son af Harald hårfager. a. 80, 

84, 90, 93, 95. 

b Kettilsson (eller Gunhildsson). 

c. 36, 42, 43. 
b konung, a. 111. 
a son af Sigurd hjort, hertig. 

«. 59, 60, 67—69, 80, 84, SM. 
b son af Sigurd syr. 4. 29, 26 f. 
b Sigurdsson Orkenöjarl. a. 85, 

4. 1 16. 

b aiudre. a. 66, 98, 105. 
b Stcg-Tores 9on. c. 22, 
b Åsulfsson. 80, 174. 

Gyda Eriksdotter. n. 68, 69, 80, 83, 
b Godvinsdotter. 4. 212. c. 63, 
b Haraldsdotter. c. 131. 
b gift med Olof Trygveson. a. 195, 
126. 4. 224. 

a Svensdotter. a. 248. 231. 4. 18, 
» Torgilsdotter. 4. 18, 

Gylfve. o. XXIX. 10, IL 

Gylög konung, a. 3L 
Gyrd. c. 62, 

b llårdsson. c. 182. 
b Godvinsson. c. 28. 

u Haraldsson. a. 53, 

a Kolbensson. c. 178, 183, 184. 

a Lagberseson. c. 124. 
a lagman Gunhildsson. c. 204. 
b Åmundeson. c. 202, 204, 213. 

Gyrid Dagsdotter. c. 204, 213. 

Gånge-Rolf. «. 85, 86, SiL 4. 19. 
Göka-Tore. 4. 253. 255. 256. 266. 223, 
Göt Jonsson, n. XLVI1I. 
b konung, a. 43. 
b = Odin. a. 130 f. 
b röde. 4. 122. 199. 2flö. 

Göte Tofveson. 4. 108, 109. 

Göthild Algötedotter. a. 43, 47, 50, 
Götrek milde konung, a. 43, 

Götvid Svipdagsson. a. 42, 46, 

Görge. c. 5 — 7. 

Hadd hårde. a. 80, 

Hadriauus IV påfve. c. 192. 



Hagbard sjökonung, o. 29. 

Hake Gandalfsson. «. 59, 6L 
b llada-bar8ärk. a. 59, 6Q, 

b sjökonung, a. 29 — 31. 

Halfdan fornkonung. a. 12. 

b Frodeson, konung, o. 32, 

a guldtand Salveson, konung, a. 

49. 

a hvitben, konnng. a. 50—52. 

a hvite Haraldsson. a. 80. 93, 95. 

b höglägg (högben) Haraldsson. 

fl. 82, 88, 90—91, 95, 4. 116. 
b Ivar vidfamnes fader. a. 42. 

a jarl. n. 146. 4. 130, 

a milde och snåle Ostensson. a. 

52, 53. 

a Sigurdsson. 4. 27, 26 f. c. 36. 

a svarte Gudrödsson. a. 1, 53, 

55-62. 62. 

a svarte Haraldsson. a. 80, 93, 

93. 97. 9g, 101. 

Hall. c. 184, 
a munk. c. 154. 
b Otryggsson Kodransbane. c. 6L 
a på Sida. o. 2, 4, 235. 
a Snorreson. c. 220. 
a Torarinsson på Hökadal. a. 2 — 
4, 235. 

b Torgersson. c. 183. 
a Odunsson. c. 203. 

Hallad Ragnvaldsson. a. 85, 87. 
Hallarsten (Sten Härdisson). «. 183, 
c. 2, 8L 

Hallbera Snorredotter. a. XXL 
a Tumedotter. a. IX. 

Halldor. c. 192, 193. 

» Bryunlfsson. 4. 177. c. 81^ 

199. 202, 211—214, 245. 
a Gudmundsson, a. 24 2, 256. 

a okristne. 4. 2. 

a Sigurdsson. c. 175. 

a på Skärdingsstädja. a. 216. 232. 
a Snorreson. c. 9. 10, 13, 32, 
a sqvallre. c. 9L 1 16, 154, 173. 
Ilallfrcd randrådeskald Ottarsson. a. 

162, 163, 242. 244, 245, 274, 
29L 4. 2. 

» Snorreson. a. 290. 

Hallkel från Fjälarne. a. 255. 

» huk. c. 145, 192, 199. 203. 
204. 

Hallsten från Fjärdarne. a. 255. 
Hallvard fager. c. 182. 

» Gnnnarsson. c. 196, 197. 

b hikre. c. 216. 

a Håreksblese. 4. 226. 

b böld på Rör. c. 202. 

a skalk. a. 58, 
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Hnllvard från Östfjärdarne. b. 122. 
Hallveg Ormsdotter. n. XVII. XXVI. 
Hallvegs söner, a. XVIII, XXVI. 
Harald flätte. c. 94, 161 . 

» gille konung, e. 145 — 174, 184, 
191, 192. 221. 22b. 244. 

» gilles söner. c. 192. 

» Godviusson konung. 4. 212. c. 
63-66. 7L 73, 74, 76-78. 
§5, ms. 

u Gormsson konung, a. 115. 116, 

126, j32, 143, 158, 169—176. 
180. 182. 186. 188. 189. L9I 
—200, 211. 222. 254. 4. 33, 
68, 166. c. 222. 

u grcnske Gudrödsson. a. 155. 

156, 115, 176, 209—211, 223, 
227. 4. 3, 5. 

a gråfäll Eriksson, konung, n. 

103, 120, liil f., 142—165. 

» guldskägg konung, a. 56, 58. 

a Halfdansson L a. 58. 

b Harald kesjas son. c. 138. 

a hen Svensson, konung, c. 85. 

» hårdråde Signrdsson, konung, 

n. 2, 4. 29. 76 f.. 129. 251. 
252, 262, 263, 278, 227. c. 3 
—82, 85, 87, 90, lffi. m 
» hårfager (Halfdansson II). n. 

XIV, XXX, 1—4. GO— 102, 108 
—110, 113, 118. 126. 133. 146, 
149. 175. 176. 212, 213, 220. 
226—228. 237. 4. 29—33. 68, 
115-117, 124. 130. 181, 252. 

268. c. 86. 

» kesja Eriksson, konung, c. 138. 

177. 

» Knntsson, konung i England. 

4. 23, 304, 316, 335. 
u Knntsson. Se Galdhnrald. 

» Maddadsson jarl. a. VI, 168, 

188, 189. 

a Olofsson, a. 290. 

» rödskägg konung, a. 53, 

» Sigurdsson. c. 243. 

a Svensson, o. 200. 

a Torkelsson jarl. 4. 243, 285. 

u Valdemarsson. c. 131. 222. 

» vikverske. c. 195. 

Hardaknut konung. 4. 23, 176, 205 
—207, 225, 304, 305, 316, 335. c. 
63, 66. 

Hedin hårdmage. c. 179. 

Helga Andersdotter, c. 161. 
a Dagsdotter. a. 56. 
a Sämundsdotter. a. XXI. 

Helge Halfdansson. a. 38, 
a hvasse. a. 59. 

Sturlesons Konungasagor. III. 



Helge isländing. u. 287 f. 

a Staresou. c. 182. 

Helsing Gandalfsson. a. 58. 

Hemdal. a. XXX, UL 
Herning Håkansson, a. 181. 272. 

a broder till Sigvalde jarl. o. 199. 
Henrik halte. c. 216. 

a III kejsare. 4. 23, 316. c. 123. 
a stryna. 4. 23, 

a Vilbelmsson konung, e. 1 18. 
Hild Högnedotter. a. 46. 

a Rolfsdotter. a. 85, 86. 

Hilde Östgötakonung. a. 46, 107. 
Hildebrand barsärk. n. 53. 

Ilildegun Granmarsdotter. a. 45, 48. 
Hjälte Skäggeson. a. 4. 235. 242. 245, 
256, 2XL 4. 53, 60—70, 79, 80, 22. 
Hjärvard ylfving konung, u. 44 — 47. 
Hofgårda-Räf. 4. 2, 259. 299. 
Holmfrid Olofsdotter. a. 272. 4. 24, 
Holvid Svipdagsson. o. 45, 46, 
Hornklofve (Torbjörn), a. XXX, 65, 
66, 22, 

Huge digre jarl. c. 103. 104. 

b prude jarl. c. 103. 

Huglck Sveakonung. «. 3, 28, 29, 
Hnld. a. 20, 2L 
Hulte frökne. 4. 106. 

Huude Sigurdsson (eller Hvalp), o. 214. 
4. 117. 

Huntjuf konung, a. 23, 

Hvnlp. Se Huude. 
llvannkalf. «. 1 63. 

Hysing Gandalfsson. a. 58, 

Håkan fök. c. 135. 160. 161. 
a galen jarl. a. XI, XXVIII. 
a gamle. a. 165, 167, 168. 
a gode Etelstausfostre. o. 3, 70, 

99, 100, 10L 14L 143, 145— 
147. 149. 151. 153, 172. 175. 
23L 232. 4. 33. 50. 68. 131. 
181, 313, 314. c. 128, 
a Grytgårdsson jarl. a. 4, 70, 71. 

75. 76. 98, 113, 142. 
a Gunhilds vän. a. 165 — 167. 
a Håkansson konung, o. XIII, 

XIV, XVIII, XXIII, XXV, XX- 
VIII, XXXI, L. 

b härdabred konung, c. 105, 197. 

201-228. 

a Ivarsson jarl. c. 36 — 40. 49, 
51—53. 55, 56, 59, 60, 24L 

b jarl Eriksson, o. 252. 4. 18, 

22, 25-27, 31, 36, 39, 54, 
157, 166, 167, J69, 204—218. 
225. 233—235. 238. 241—245. 
249. 250. 266. 262. 

» jarl Paulsson. c. 117. 

19 
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Håkan Ladejarl den store, Sigurdssou. I 

... 1=3, 15, 1J7, 1 42— »63, I 

165. 169—181. 186—191, 197 
—209, 212— 220724046: 248. 
249, m 4. 21, 33. 117, 166, 
e. 34, 186, 

u mage. c. 178, 184. 209. 

» Magnusson Torefostre. c. 81, 

92—94, 97, 99. 

“ V Magnusson, o. 102. 

a punga! ta Paulsson. c. 178. 

" SärkBsou. c. 140. 141 . 

u Sveakonung, c. 105. 

Här hårdhäute. b. 26l . 

Hårek gand. a. 59. 

» Guthorinsson. a. 111. 

a hvasse. o. 255. 

a pä Tjotta Orindsson. a. 227. 

235-233. b. 129. 130. 134. 

158. 190. 191. 214. 215. 224. 

225, 246, 250, 268—270. 277, 

278, 310, 311. 

Håvard huggande, o. 207, 208. 

» klining. c. 204, 216. 
u , från Orkadal. a. 255. 
a Torfinusson. b. 117. 

Hnrdis Berscdotter. a. VI, VII, XVII. i 
“ Enarsdotter. o. 183. 

Härjulf Bårdssou. a. 275, 277. 

Härlög konung, sedan jarl. a. 74, 25. 1 
Härtuod. a. 140. 

Högne Kåreson. a. 67, 68. 
u på Njärdö. a. 39, 

» Ostenssou. a. 54, 67, 68, 
a Östgötakonung. a. 46, 47. 

Hök från Fjärdarne. a. 255. 
u hålög. a. 235—237. 

» högbyx. o. 100. 

Hölge, a. 83. 

Höue. a. 9. 

Hörda-Knut. o a. 170. 

Hörda-Kåre (Aslaksson). a. 99, 223. 
Hörning, Olof Trygvesons svåger, a. 

222, 247. 256. 268. 
Höskuld|Dalakullsson. a. 1 15. 

llluge Bryudölaskald. c. 2. 

Inge Arneson. c. 186. 

.. Bårdssou konung, c. 80, 168. 

» Hallsteussou Sveakonung, c. 191. 

« Haraldssou konung, c. 173 — 216. 

221 . 222, 224. 227. 228, 230, 232. 
i Steukeissou Sveakonung, c. 105, 
106. 108. 109, 131. 139. 155. 
lngebjörn sipil. c. 224. 

Ingeborg Agmundsdotter. c. 24, 
u Audersdotter. c. 161. 

■» Guthonusdotter. c. 128. 



Ingeborg, Harald hårfagers dotter, s. 

146, 4. 130, 

u Harald Valdemarssona dotter. 

c. 1_3L 222, 

u Snorredotter. a. XVII, XXII. 

>• gift med Sturla Tordsson. a. 

VIII. 

u Torkelsdotter. a. 201. 209. 

a Trygvedotter. a. 222, 290 — 

292. 6. 59, 62, 6§T66, 82, 
106. 

Ingegerd (Ingegärd) Birgedotter. c. 191. 
o Harald hårfis dotter, a. 83. 

u Harald härdrädes dotter, c. 

28, 69, 79, 86, 

a Ludensdotter. o. 222. 

u Olofsdotter. 4. 64, 66, 67, 

69, 70, 79, 80, 82-84, 93 
—97, 101. 105. 106. 111, 
239, 246-2457 ^ 

Ingemar Svensson, c. 157. 

Ingemund prest. a. VIII. 

Ingjald (Ingäld) iilråda Sveakonung, a. 
6, 42-49. 

» Olofsson konung, a. 50, 54. 
Ingrid Ludensdotter. a. 222. 
a Ragnvaldsdotter. c. 155, 167, 
171.174,185.186.196.216.222. 
» Sigurdsdotter. 4. 29, c. 80, 
u Svensdotter. c. 86, 

Ingulf landnamsniau. a. 65, 275. 
Ingvar Sveakonung, a. 40. 41. 

» konung, a. 42 — 44 . 

Ingveld Torgersdotter. a. 290. 

Irpa. a. 209. 

Islef biskop, a. 2, 

Isrid Gudbraudsdotter. 4. 165. 

Ivar Assursson. c. 160, 161. 
a biskop, c. 180. 183. 
a dynta Staresou. c. 182. 

| a af Elda. c. 214 

u Guthorinsson. a. III. 

a hvite. 4. 212. c. 33, 
a Håkansson, c. 209. 
a Ingemundssou. c. 91, 116. 128, 
129, 154. 

a Kolbensson. c. 171. 182. 

» Ragnvaldsson. a. 85. 
a Sigtryggssou. 4. 239. 

» skröthanke Kalfssou. c. 182. 
u s metta. a. 255. 

" sues. c. 186. 

» vidfamue. a. 47 — 50. 

Jakob. Se Anund. 

Jarislef konung. 4. 101. 103, 105. 239, 
246, 249, 279, 296, c. 4, 7, 15. 
Jedvard gode (Edvard Oonfessor) kon- 
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ung. «. 22L é. 16, 212, 316, 334, 
336. c. 63, 64, 66, TL 
Jernskägge på Orja. o. 157, 204, 231, 
233. 234. 

Jomala. b. 173. 

Jon (Johan) Arneson. b. 310. c. 95, 96. 
» erkebiskop. Bireeson. c. 183, 192, 

232. 

. Hallkelsson. c. 192, 199.203,221, 
225. 233. 

i kutisa Sigurdsaon. c. 222. 
a Kättling. c. 246. 

» köda Kalfaaon. c. 180, 182. 
u Loftaaon. o. III— V, Vll, IX, LIV, 
IV. i. 134. c. 161, 235. 
n murte Snorreson. a. XVIII, XIX, 
XXI, XXII. 

» raöraäf. c. 199, 206. 
u Sigurdaaon. c. 168. 
a smörbalte. c. 145. 

a smöril. c. 180. 

> starke på Råsvall. c. 33, 

» Svensson, c. 215, 216, 224, 231. 
» tapard. c. 195. 
a Torbergsson. c, 241. 

» nnge Sverkeson Sveakonung, a. 
LIV. b. 134. c. 132. 

Joruu skaldmö. a. 66, 98. 
a Torbergsdotter. c. 33. 

a Valgerdsdotter. c. 6L 

Julianns niding, b. LL 
Jonåker. a. 43 . 

Justen Eriksson. «. 222, 255. 

Jäkel Bårdsaon. i. 241, 242. 

Järund Sveakonung, o, 29 — 31. 

Kalf Arneson. b. 134, 135. 185, 186. 
221, 222. 234, 235, 241, 242. 246, 
268-371, 275-277, 287, 288, 
294-296, 305, 311. 312. c. 40 
-42. 

a Arufinnsson. b. 275, 276. 
a kringleöga. e. 179. 
a sknrfva. a. 89, 
a vrånge. c. 180, 182. 

Kark. a. 21 6 f. 

Karl abbot. a. XXXI II, XXXI V. 
a bonde. e. 52—55. 
a från Möre. b. 1 97 — 200. 
o Snneson jarl. b. 239. e. 175, 
176, 19L 

a Sverkeson Sveakonung, c. 131. 
Karlamagnua. b. 158. 

Karle på Långö. b. 158 — 160, 171 — 
175, 188. 

Karlshufvud Eriksson, n. 222. 
Karlsämne (Torfinn). o. 284—287, 289, 
290. 



Katarina Knutadotter. c. 131 
Kettil höge. o, 255. 

a jämte. a. 118. b. 181. 
a kalf på Ringenäs. b. 40, 47, 74, 
1_64, 165, c. 34, 39. 
a krok. c. 29. 

a plattnäsa. <i. 85, 

a prest. c. 185. 

a från Rogaland. «. 255. 

Kimbc. b. 229. 

Kirialai kejsare, c. 123, 125 — 127. 
217, 218. 

Kisping skosven. n. 135. 

Kjärtan Olofsson, o. 241 — 245. 256. 
274, 290. 

Kjötve rike konung, o. 80, SL 
Klack-Harald konung, a. 60. 

Kleinens Aresou. c. 182. 

Klerk. a. 168. 

Klerkon. a. 168. 

Klypp herse. o. 157, 158, 223. 

Kläng Bruseson. b. 40. 

Knut Gormsson. o. 158. 
a Haraldsson. c. 138. 
a jarl Birgeson. c. 191. 
a lavard Eriksson, konung, c. 131. 
a Svensson konung, c. 85, 87, 88, 
a Svensson på Jädar. c. 147. 
a den store, Svensson, a. 200. b. 
18—27, 31, 63. 146. 129. 157, 

165—170, 176, 186, 187, 189. 

201—209, 211-2T7, 221-229. 
238, 241, 243—245, 250. 266. 

268, 285, 287, 288. 2H 296, 

304, 307, 316; 318, 319, 329, 
335. c. 65. 

Knntlingar. b. 287, 295. 

Kodran Gudmundsson, c. 61. 

Kolben. c. 149, 

a Arnorsson. o. XXI — XXVI. 

a ode. c. 203. 
a ruga. c. 185. 
a starke, b. 140, 141. 
a Tordsson. a. 242, 252. 

a Torlytsson. e. 178. 

a Tumcson. a. V, IX, X, XV. 
Kolbjörn Arneson. b. 134. 

a klacke. c. 98, 100, 101. 
a stallare. n. 254, 269. 
Konofogor Irakonung. b. 93, 120. 
Kormak Agmundsson. n. 105, 120. 144. 
Kristina Birgesdotter. c. 192. 
a Ingesdotter. c. 131. 
a Knutsdotter, c. 131. 1.55. 
a Sigurdsdotter. e. 186, 198. 
214, 216, 217, 221, 222, 240, 
231, 243. 

a Stigsdotter, r. 131. 
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Kristina, gift med L Håkan galen, 2. 

Eskil lngmnu. a. VI, XIII, 
XXVIII. 

Kriströd, Harald gilles broder, c. 15C, 
157. 

Kulle skald. c. 173. 

Kyrpinga-Orm. c. 185. 18(1 

Kår från Gryting. a. 122, 123, 232. 

Kåre konungsbroder. c. 168. 

Kåre. Se Berdle-, Hörda- och Vikinga- 
Kåre. 

Lagman Gudrödsson. c. 103. 

Lef Assursson. b. 163. 164. 177, 197 
— 200 . 

» Eriksson, a. 246, 256. 275. 277 
—289. b. SL 

a lnnduamsman. a. 65, 122. 

Lif Dagsdotter. a. 53, 

Loft Sämundsson. a. 111. c. 161, 162. 
Lozarius (Lotharius) kejsare, c. 127. 
Luden Erliugssön. b. 2L 

» söppnid. e. 182, 185. 

a viggskalle, på Vigg. b. 36, c. 25, 

» i Viken. a. 221. 222. 

Ludvig (Lödvc) långe. a. 255. 

a Torfinnsson jarl. n. 176. b. 117. 
Lunda-Sol. Se Gudrun JBergtors dotter. 
Låge. a. 25. 

Lödve. Se Ludvig. 

Magne biskop, c. 134, 151, 152. 
Magnus barfot konung, a. Ill, XV. 
c. 86, 51—114. 117, 138, 139. 
145T168— 170, 221. 235. 245, 
» Birgesson. c. 191. 

» biskop, n. XVIII, 

u blinde Sigurdsson konung, c. 

135, 145-185. 

» Enarsson biskop, c. 167, 168, 

» Erlandsson, c. 112. 

» Erlingsson konung, a. IV. c. 

220-248. 

b gode Olofsson konnng. a. 4, 

b. 157. 239, 240, 249, 296— 
ä36. c. 12, 16, 18—26. 28, 
34. 36, 39, 4L 59, 62. 

a Harald gilles son. c. 185. 

» Harald hårdrådes son. c. 28. 

54, 61, 69, 79, 81, 84, 

» Harald kesjas son. c. 138. 

» prest. o. VI. 

» prest, Sämnnd Jonssons syster- 

son. a. XII, XIII. 

» starke Nicolausson. c. 139. 

» Sveakonung (Henriksson), c. 

191. 216. 

a Torhalls*ou. a. XXXIII. 



Malmfrid Haraldsdotter. c. 131, 134. 

142. 186. 222, 

Manuel kejsare, c. 123, 

Marcns på Skog. c. 228. 232 — 234. 
a Skäggeson. a. 192. 
a Stefansson, c. 220. 

Margad Irakotiung. c. 42. 

Margareta Arnesdotter. c. 186. 

» Birgesdotter. c. 192. 

a fridkulla Ingesdotter. c. 108, 

109, 139. 

a Haraldsdotter. c. 192. 

a Knutsdotter, c. 131. 
Margrit öfverkorsar. c. 123. 

Maria i Miklegård. c. 13, 14. 
a Harald gilles dotter, c. 192, 225. 
a Harald hårdrådes dotter, c. 28. 
69, 72, 79, 

a Ostensdotter. c. 128, 241 . 
Marokåre jarl. b. 212. c. 63, 69, IQ. 
Mathild kejsarens dotter, c. 109. 1 10. 
Melbridge tand jarl. a. 85. 

Melkolm Skottakonung. 6. 118, 123 — 
125. c. 104. 

Mercurius helge. b. IL 
Mikael katalaktus. c. 5, Z. 

Mime. a. XXX, 9, 13, 

Munan Agmundsson. c. 176. 

» Aleson. c. 212. 

Myrkjiirtan Tjälfveson Irakonung. c. 
104, 112. 

Mörejarlarne. o. 64, 

Nacke konung, a. 73. 

Nackve Paulsson. c. 233. 

Naddudd. a. 4, 

Narfve af Staf. a. 123. 

Nered jarl. b. 29. 

a ländeman. c. 158. 

Nicolaus Arncson. c. 186. 

a Danakonung. c. 127, 1 39. 
a kardinal, c. 192, 193. 

a kufrung. c. 243. 

a måse. c. 139. 

a Signrdsson. c. 233. 

a Simonsson. c. 225, 227. 

a skägg. c. 211. 

» Sköldvarsson. c. 206, 210. 

221. 245. 246. 

Njål Torgersson. o. 214, 242. 

Njärd. a. XXX. XLV1II, 3, 6, 9. M, 
15. 16. 120. 124. 131. 136. 188. 
190, 244, 25L b. 39. 

Noss. «. 17, 

Od. «. 17, 

Odin. a. H, XXIX, XXX, XLVIII, 8 

—16, 18, 19, 2L 30, 32, 44, 50, 
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53. ^ I?, 76, 82, 86, 1Q5 f., 112 
—1157 120, 122, 133. 137—140. 
151, 153, 158, 159, 174, 180, 183. 
188—192, 206, 220, 231, 242, 268, 
210. bj 32, 26, 45, 99, 259. 274. 280, 
302, 303, 327. c. 122. 141. 162. 

Ole gärdske (= Olof Trygveson). n. 
194. 195, 212, 213. 

Olof Björnsson Sveakonung, a. 90, 

» i Dal. c. 135. 
a dräng, cl 255. 

» Gerstadaalf Gudrödsson. o. 1, 53 
—55. 

» Gerstadaalf Haraldsson. a. 83. 

» Harald härfagers son. a. 95, 97, 
101—103. 

» Harald kesjas son. c. 138, 177. 

» helge, Haraldsson. a. XIV, 2, 3, 

60, 227, 228. b. 1—296. 301. 
303, 305—307. 309, 310, 312, 
314, 318, 321, 322, 325. c. 3, 
13, 22-24, 36, 37, 39, 43, 44, 
68, 80, 81, 86, 111, 130, 149— 
151. 160. 192—195, 217. 218, 
235. 238. 

» hvite Irakonung. a. 85, 25, 

» hvitcskald Tordsson. a. XVIII, 

XXIV, XXVIII, XXXI. 

» Höskuldsson. a. 24L 
a frände till Kalf Arneson. b. 275, 
276. 

» klining. c. 215. 

» konung, landrämsman i Kngland. 

a. in, 

» kvrre eller bonde Haraldsson, kon- 
ung. c. 2$, 69, 70, 72, 79, 81— 
90, 92. 109. 

» Magnusson konung, c. 109, 116 
—135, 168, 

» olycka Gudbrandsson. c. 220, 241 
—243. 

» qvaran Irakonnng. o. 213, 235. 
» skarpsynte konnng. o. 5Q. 
u svarteskald. a. XXII. 

» Svenske Eriksson, o. 4, 156. 172, 
209. 220, 242, 243, 249, 252, 

25T— 273, 291. b. 6, 7, 20, BT 
46. 48. 51-53. 57. 59-64. 66. 
§7, 69, 79, 81—84, 93-95, 97, 
m, 102, 104, lf», 107—115. 

IH, H2 143, 181, 267, 318. 

c. 16. 

» Svensson konung, c. 86. 

» Trvgveson. o. 2, 4, 99, 162 — - 
275, 290 f. b. 18—20, 30. 32, 
33, 35, 36, 54, 59, 61,62, 68, 
117, 118, 124, 131, 214T247, 

291 2957 314. c. 138, 



Olof trätälja. a. 47, 49, 50, 122. 

Oluf Bödvarsdotter. a. 242. b. 62. 
u drottning, a. 37. 

» Olofsdotter. a. 50. 
a Årbot Haraldsdotter. a. 83, 90, 
a Asbjörnsdotter. a. 157. 

Orekja Snorreson. a. XVII, XVIII, 
XXI— XXVI. 

Orkenöjarlarne. a. 64, 85, 89 f. 

Orm. cl 255. 

a jarl Elifsson. c. 34, 38- - 4 0, 176, 
186. 

a Jonsson, a. V, XIV, XVI, XVII. 
» konnngsbroder Ivarsson, c. 186, 
215. 216, 225. 242, 243. 246. 247. 
* Ivgra af Medelhus. a. 232. 
a lyrgjn. a. 215. 216. 
a af Lyxa. a. 123, 232. 
a akogsnäs. a. 255. 

Ospak Osvifsson. c. 9, 

Osvif spake. c. 9. 

Ottar balle Asulfsson. e. 174. 
a birting. c. 142, 174. 180, 181, 
183, 185, 186, 191, 211, 239. 
a jarl. a. 190. 

a käft. b. 226. 

a svarte. b. 2, 63, 64: 66, 70, 

101, 142. 226. 

a vendelkråka Sveakonung, a. 36, 

37. 

Otto II kejsare, a, 186 — 191. 
a af Saksland. b. 321, 322. 

a Sven Otto = Sven tjugcskägg. 

Palne-Toke. a. 199. 

Paul Andersson, c. 239. 
a biskop, a. XXIII. 

a flip. c. 161. 

a jarl Torfinnason. c. 69, 72, 101, 
104. 

a Jonsson, a. IV, XXXIII. 

» Salveson. a. II, VI. 

a Skofteson. c. 243. 
a Sämnndsson. a. XII, XV. 

Peter bördsven Södaulfsson. c. 35, 179, 
181, 184. 

Poppo biskop, a. 189. 

ftväsc. a. XXX, 9, 

Qvällulf. a. 75. 

Ragna Nicolansdotter. c. 191, 216. 

a Orni8dotter. c. 186. 

Ragnar lodbrok. a. 59, 77^ 110, 170, 
a ryckel Haraldsson. a. 83, 95. 
Ragnfred Eriksson, a. 103, 145, 177 
—180. 

Ragnhild Arncdottcr. b. 134. 
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Ragnhild Eriksdotter (blodyxea). g. 103, 

im 

» Eriksdottcr frSn Jutland. g. 

83, 86. 

» Erling skackea dotter, c. 241. 

» Erling Skälgsaona dotter, b. 

21, 183-185. 
n Haraldsdotter. a. 58, 

» Håkansdotter. n. 181. c. 34. 

» Magnnadotter. c. 38 — 40. 138, 

177. 

a gift med Köd. 6. 220. 

» Signrdsdotler. a. 56, 59 — 61. 

» Skoftesdotter. c. 191. 

u Svenkeadotter. c. 186. 

Ragnvald Brnaeaon. b. 120, 123. 127. 
239, 278. 279. c. a 
» högre än bergen, konung, a. 

1, 3, 55. 

» Ingeson. c. 155. 

» jarl Hcnrikaaon. c. 216. 

» jarl kale. c. 186. 187. 

» jarl Ulfa8on. a. 291, 292. 

b. 21, 59, 61-63, 65. 79- 
82, 84, 93, 94, 96, 97, 100 
—107. 

a konung, o. HL 

a knnta. c. 224, 227. 

» Mörejarl. a. 73, 75, 81, 89. 

90. b. 19, 116. 

b rettilbene Haraldsaon. «. 87, 

88, 96, 228. 

n från ”Arvik. o. 204. 

Rnmn Anundaaon. b. 2, 226. 

» Svenbjörnsson. a. VII, VIII, 

XI XVI LIV LV. 

Ramna söner. a. XVII, XIX, XXI, LV. 
Rane göteke, jarl. a. 77, 80. 

» amalnäsa. b. 29 
» vidfarne Roeson. a. 155. 211, 
212, b. 3, 4, 23-25. 3a 
Kanveg Signrdadotter. b. 310. 
Rasabård. c. 239. 

Reas. g. 168. 

Redar Erlingeeon. c. 241. 

a Grytgårdssoij. c. 182. 

» broder till Asbjörn på Örja. a. 

157. 

Reinald biskop. c. 152. 161. 

Rekon. a. 168. 

Rekoni. a. 168. 

Rettibnr Vendakonung. c. 162 f. 

Rig. a. 24. 

Rikard preat. c. 193, 194, 

a Rikardsson Rudajarl. a. 86, b. 

18, 39, 316. C. 63. 
b Vilhelmsaon Rudajarl. a. 86. 

b. 19, 



Ring Dagsaon. a. 83, b. 220. 

> Haraldsaon. a. 83, 95. b. 252. 
b konung, b. 32, 33, 71, 75( 252. 

Roald jarl. g. 76, 86. 
b långtala. c. 223, 229. 

» rygg. a. 80. 

Robert (Rodbjärt) Rikardsson Rudajarl. 

o. 86, i. 18, c. 63. 

Rodger hertig, sedan konung, c. 122, 

123. 

Roe hvite. a. 155. 
a skälge. b. 54, 57, 58, 

Rolf krake konnng. o. 38, 39, 45, 
147. h. 261. 
b näfja. g. 85, 
n Ragnvaldsaon. Se Glnge-Rolf. 

» skjutande, b. 261. 

Rollög konung, g. U, 

b Ragnvaldason. a. 85, 9L , 
Rnnolf gode. o. 242. 

a biskop Torlaks fader. a. 290. 
Rarek. b. 106. 

Rnt Harjulfsson. o. 143. 

» från Vigg. 6. 262. 312. 

Röd starke, o. 238 — 241. 

» i Österdalarne. b. 220. 221. 
Rörek Haraldsaon. a. 83, 95. 
a konung, i. 32, 33, 71 — 73. 75, 
84-92. 

Salva. Se Solveg. 

Salvar konnng. g. 49. 

Salve gamle konung, g. 49. 

» klofve. a. 73-75, 93, 95, 

» Salvarssou. g. 49 — 51. 

» sjökonung, a. 39. 4a 

Saie flättarn. a. 47. 

b i Vik. c. 109. 168, 

Saio Grammaticna. a. 47, 105. 

Sigard ländman. c. 164. 

Sigfrid Haraldsaon. a. 8a 
Sigmund, o. 106. 107. 

Sigrid Bårdsdotter, c. 168. 

b Dagsdotter. c. 213. 

b Finnedotter, c. 38, 176, 186. 

b Kettilsdotter. c. 34, 

» Petersdotter, c. 33, 

b Saxedotter. c. 109, 168. 

b Skälgsdotter. b. 144. 145. 159. 

b storråda Toetedotter. a. 156. 

209—211, 227. 228, 252. 257. 
29L 6. 20, 318. 
b Svenadotter. b. 169. 

» eäta. e. 197. 

b gift med L Alve på Egg, 2. 
Kalf Arncson. b. 135, 242. 
Sigröd Haraldsaon. g. 95, 98, 101 — 
103. 
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Sigtrygg Haraldsson. a. 83, 95. 

a konung, a. 51. 

» i Närike. 4. 239. 

a Öatenason konung, a. 57. 

Sigurd agnhatt. c. 241—243. 

« Anundssou. a. 43. 

a bild. a. 255. 

a biskop, a. 239. 4. 137. 139, 

141. 153. 

» biskop i Bergen, e. 151. 152. 

b biskop från Danmark, b. 266, 
285, 288. 

u Bues broder, a. 199 — 201, 204. 

» Bueson. a. 208. 

a Erik bjudeskalles sou. a. 157 
—169. 222. 

a erkebiakop. a. XXII. 

a Erlingsson. b. 21, 185. c. 211. 
a Gudrunsson. c. 246. 

a Gyrdsson. c. 164. 

» Harald gillea son. a. V, XXXIII. 

e. 174—197. 212. 
a hit, konung Koreks märkesmau. 

4. 87, 88. 

a hjort, konung, a. 56, 59. 
a hjupa. c. 224. 227. 

a hund Jonsson, b. 310. c. 113. 
a hålög. a. 235 — 237. 

a jarl Hallvardsson. c. 202. 206, 
211-213, 223-225.227-229. 
230 231 

a jarl Håkansson, a. 76, 98, 99, 

■ 105. 108. 113. 117. 119 f. 124. 

143—146, 149—151, 153. 175, 

218. 

a jarl Ludvigsson (Lödveson). a. 

4, 93, 214. b. 117—119, 124. 
a jarl Ostensson. a. 85, 89, b. 116. 

a Jorsalafare Magnusson, konung. 

c. 101, 104. 109. 114 f„ 153, 
155. 185-187, 220. 22L 

a Kolbensson. c. 178, 183, 184. 

a konung, a. 111. 

a kåpa. c. 224. 227. 

a Kåreson. c. 168. 

a orm i öga. a. 56, 59, 170. 
a Ormsson. a. V. IX, X. 

a Ormsson. a. XVIII, 

a prest Bergtorsson. c. 182. 

a Raneson. c. 112. 114. 131 — 

134, 245. 

a rese. a. 87, 88, 227. 

a ring konung, a. 22. 

a Rödeson. b. 220. 

a son af Sigurd Haraldsso». c. 

220, -M, 232, 233. 
u Sigurd Sigurdssons liindmau. c, I 

147, 148, 157—159. 



Sigurd skrudhörna. e. 1%. 
a skröte. c. 173. 

a slefva konung (Eriksson), a. 103, 

145, 156—158, 223. 
a slemmedjäkn (slemme). c. 154, 
168-185. 

a stork Endrideson. c. 178. 222. 
» svr konung, a. 227. b. 3, 28, 
30-32. 35, 40, 46, 47, 164. 
c. 3, 36, 80. 

a Toreson d. ä. 6. 144, 145. 
a Toreson d. y. b. 310. 

a Torlaksson. b. 177 — 181 200. 

a ullstrang. c. 95 — 99. 105, 106 
a Vikingakåres son. a. 242. 

a Ostensson. c. 196. 

Sigvalde jarl. o. 197, 199 — 201, 203, 
204, 206, 243, 252, 258-260, 262, 
264, 220. b. 9, 38, 

Sigvat Sturleson. a. V, VII, IX, X, 
XV— XIX, XXII— XXV. 
a svensk sm&konung. a. 44. 
a Tordsson skald. a. 163 b. 2, 
38, 39, 42, 50, 63 f., 87, 88, 
97—104, 157, 158, 168, 203, 
216-218, 226, 230. 259, 261. 
299, 306, 307, 313. 

Simon bonde. c. 187. 188. 
a Knut. o. XXVI, XXVII. 

a Kåresou. c. 186. 

a skalp, Hallkelsson. c. 192, 199, 
200. 202. 207. 215. 216. 221. 
225, 227. 

a Torbergsson. c. 188. 215. 
Sinfjatle. a. 106, 

Skade. a. XXX, 15, 

Skafte Toruddsson lagsagoman. a. 163 
b. 50. 53. 91. 163. 182, 299. 

Skage Skofteson. o. 180. 
Skaglar-Toste (Skaguls-Toste). a. 156, 
209, 252. b. 318. 

Skald-Måne. c. 220. 

Skarde viking, a. 208. 

Skofte Agmnndssou. c. 80, 91, 94, 
104. 105. 110. 111. 117, 191. 
a Skageson. a. 181, 182. 

Skule jarl (hertig), a. XIII— XV, XVIII, 
XXIII, XXV, XXVIII, XXXI, XI,- 
VIII, LUI. C. 80, 163 
a konungsfostre. c. 73 
a Torfinnsson, jsfrl. a. 176. b. 117. 
a Torstenssou. o. 257. 4. 2, 
Skäggbjöru på Hitsnäs. u. 225. j 
Skälf. a. 25, 26. 

Skälg. c. 94, 

a Erlingsson. 4. 21, 144, 150 — 
152, 169. 

» Erlings fader. 4. 143. 
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Sköld. a. 10, 18. 

a konung, a. 52, 

Sköldvar Brynulfsdotter. c. 132, 245. 

» Nicolausdotter. c. 245. 
Snorre gode. a. 3, 4. 4. 163, 182. 
c. 9. 

a Sturleson. o. I — LV, 4, 5, 6 f. 
» Tordsaon. o. 284. 
a Torfinnsson. a. 285, 286, 290. 
Snö gamle. n. 20. 

Snöfrid Svasedotter. a. 87, 95. 

Solveg, gift med Andera Bruseaon. c. 
161, 163, 

a Ilalfdanadotter (eller Salva), a. 
49, 50. 

a Snmundadotter. a. XVI, XVII, 
XX, XXV. 

Sommarlide jarl Signrdsaon. 4. 118. 
119. 

Sote jarl. a. 80, 81. 

a viking. 4. 6. 

Spårsnäll konung, a. 44. 

Starknd gamle. a. 29, 32. 

Stcg-Tore. c. 21, 22, 81, 92—97. 128. 
Sten Härdisou. Se Ilallaraten. 

a Skaftcaon. 4. 165, 180 — 187, 226. 
Stefan legut. c. 235. 

Stefne konung, c. 190. 

» Torgilaaon. a. 234. 

Stenkel Sveakonung, a. 3, c. 56, 60. 
105. 

Stig hvitaläder. c. 131. 

Stradbjärne. c. 224. 

Strnt-Harald. a. 199. 200. 

Stuf blinde skald. c. 2. 

Sturla Sigvatason. a. XVI — XXV, XL- 
VIII. 

a Tordsson skald. a. XIX, XXIV, 
XXVI, XXVIII. 

Styrbjörn starke, a. 90, 156. 253. 4. 
68, 69, 18, 

Styrkår af Gimaa. a. 157. 
a gläserofva. c. 179. 
a Redarason. a. 157. 
a stallare. c. Z2, 

Styrine frode Kåreson. a. XI, XVI, 
XIX— XXI, XXXIII. 

Sugande skald. c. 220. 

Snlke konung, a. 80, 8L 
Snne Ivarsson. 4. 239. 

Suttung. a. XXX, 

Svanhild Östensdotter. a. 83. 

Sva8c jätten, n. 81, 

Svegde Sveakonung, a. 12, 

Sven Altifveson (Kuutason). 4. 285 — 
296. 303-305, 307. c. 130. 
a Bergtorsson. c. 215. 
a bryggefot. c. 98, 99. 



Sven Eriksson jarl. 4. 18, 
a Eriksson konung, c. 131. 
a Erlandsson, c. 186. 

a Godvineson jarl. 4. 212. c. 63, Z8. 

» Haraldsson. c. 94 — 97. 

a jarl Håkansson, a. 181, 204, 206. 

220,212, 4. 18, 19, 27, 31, 36 
— 49, 54. 73. 103. 143. 166, 169. 
237. 238, 262, 

» prcst. c. 179. 
a ltimhildsson. c. 147. 148. 
a frände till konung Rörek. 4. 85, 
a Svensson, c. 186, 216. 
a tjngeskägg Haraldsson konung, a. 
172, 191, 195, 199—201, 222. 
251-254, 257—273. 4. 10. 18. 
68, 166, 176, 318. c. 222, 
a Ulfsson (Estridsson) konung. 4. 
207, 318-320, 323-332, 334. 
e. 16, 18—20. 23, 24, 26, 28— 
30, 34, 39, 40, 42, 45, 48-59, 
52! 65. 82. 85. 86. 131. 139. 
236. 241. 

Svenke Stenarsson. c. 97 — 101, 186. 

Sverke Karlsson Sveakonung, c. 131, 

192. 

Sverre konung, o. XXXIII, L. c. 200, 
227. 

Svinagrim. c. 179. 

Svipdag. a. 29. 

a blinde, a. 42, 43, 45, 4S, 

Svjetoslav Gårdakonuug. a. T67. 

Svärting Runolfsson. «. 242, 252. 

Sådagyrd Bårdsson. c. 174, 180, 190. 

Säl-Tore. 4. 144, 

Säming. a. 1, 15, 

Sumund frode. a. III, 143, 228. 
a husfrö ja. c. 161, 164, 165. 

a Jousson. n. IV— VII, IX, XII 
—XVI. 

Särk från Sogn. c. 112. 

Söda-Ulf. c, 33. 

Tet Islefsson. a. 3, 4, 
a Kettilbjörnsson. o. 242. 
b Asgersson. a. 271. 

Tidenda-Skofte. Se Skofte Skagcson. 

Tind Hnllkelsson. a. 163. 205. 208. 

Tjodulf Arnorsson skald. 4. 299. c. 2, 
a från Hvin. c, XXIX, 1, 55, 
65, 66, 88, 96, 

Tiostulf Aleson. c. 156, 175—177. 183. 
185. 190. 

Tofve Valgötsson. 4 213. 

Tor. n. 12, 14, 177, m 4. 137. 139, 

Tora Guthormsdotter. c. 155, 171. 172. 
a Haraldsdotter. a. 5.6, 
a Iläkausdotter. a. 136. 
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Tora Jonsdotter. c. 86. 

a mosterstång. a. 92. 

» pä Rimul. o. 216 — 218. 

» Saxedotlcr. c. 168. 

ti Sigurd Jorsalafares moder. c. 109. 

149. 

ii Simon bondes arbetsqvinna. c. 188. 

» Skagedotter. n. 1 80 , 181. 

» Skoftedotter. c. 80, 105. 

ii Torbergsdotter. 4. 183. c. 28, 

33, 36, 54, 62. ' 

a Torstensdotter. 4. 134. 

Toralde käft. 4. 179. 

a ärman. 4. 133. 

Toralf frän Dimun. 4. 163, 164. 177 
—179. 

Torar lagman. 4. 191. 192. 

Torarin loftunga. 4. 226. 228. 292. 
a Näfulfsson. a. 242, 243. 4. 

90-92, 150—152, 161-163. 

» Skäggeson. c. 1 3. 

n atuttfäll. c. 116, 140, 141. 

» Torvaldsson. a. 271. 

Torberg Arneson. 4. 2|_, 134, 183 — 

187. 239. 277. 287. 294; 312. 
c. 28, 72. 

ii skafbugg. a. 247. 248. 

» af Varnäs. a. 123. 

Torbjörn Gunnarsaon. c. 224, 
a gäldkere. c. 233. 

« göa. e. 201. 

a hornklofve. Se Hornklofve. 

a akackeskald c. 187, 220. 

Torborg, gift med Panl Salreaon. a. II. 
Tord. a. 68. 
a arvand. a. 205. 

a Barksaon. 4. 160. 

» Foleson. 4. 87, 88, 264. 273. 

274. c, 105, 

» Frösgode. o. 242. 

B gelle. a. 198. 4. 160. 

b Gutbormsson. 4. 165. 

b Hallsson. c. 220. 

« busfröja. c. 197. 

» hästhöfde. a. 284. 

» frän Ilöfde. o. 284. 

b Hördakäres son. o. 157, 223, 

b iatermage. 4. 138. 139. 

b Kolbensson. a. 202. 4. 2.160,299. 
b läge Torlaksson. 4. 177, 178, 
199. 200. 

u frän Njärdlag. a. 255. 

u Sigvaldeskald. 4. 38, 306. 

b Sjöreksson. a. 105, 271. 

b Skofteaon. c. 105, 111. 

b skotakull. 4. 104. 

b Sturleson. a. VI, VII, IX, X, 

XV, XVIII, XX, XXII— XXIV. 

Slnrleiotu Konungatagor. III. 



Tordis skägga. c. 215. 

b Snorredotter. a. XVII, XXII, 
XXIII. 

Tore Alveson. 4. 221. 222, 238. 242, 
268. 

b Erlingsson. • 4. 21, 185. 
a faxe. a. 117. 
b Gudbrandsaon. 4. 35. 
b helsing. 4, 181 . e. 218. 
a hjort. a. 204. 227. 238. 239. 
b hund. 4. 13L 144, 145, 148, 
154. 159. 160. 171—176, 188— 
190. 2)7. 221, 225. 246. 250. 
268—270. 275—278, 283, 284. 
3TÖ 

b hvinantorde. c. 117. 

•> Ingridsson. c. 157. 
b i Jämtland. 4. 193. 
b klacka. n. 213 — 215. 293. 
b länge. 4. 56, 88. 

•> länghaka. a. 80, 8L 
b konung Magni broder, c. 24, 26, 
a Ragnvaldsson. a. 85, 90, 9L 
b Roaldsson. a . 86, 93. 
n skägg. a. 123. 
b frän Steg. Se Steg-Tore. 
b Sil. 4. 146—151. 154. 
b Torstensson. a. 133. 
b träskägg. a. 89. 
a östman, a. 280. 282. 

Torf-Enar jarl. o. 66, fö, 89, 91, 92. 

111. 112. 4. 116. 

Torfinn esle. a. 255. 

b hjessklyfvare. a. 112, 176. 4. 
117. 

b Karlsämne. Se Karlsämne. 
b mnnn. a. 163. 4. 2. 259. 274. 
b Signrdsson jarl. 4. 118—129, 

135. c. 40. 

b svarte af Snös. c. 246, 247. 
Torfve Valbrandsson. a. 264. 

Torger afrädskoll. a. 2, 4, 215. 

« fläck. 4. 254, 255, 311. 

a Håvarsson. 4. 160. 

b kapelin. c. 245. 

b sviger till Olof helge. a. 222. 
247, 256. 

b Ormsson. a. 133 . 

» frän Qviststad. 4. 271. 274. 

312. 

» Snorreson. a. 290. 

b Stensson, c. 183. 

b ärman. 4. 182—184. 

Torgerd, gift med Härjnlf Bärdtaon. 
a. 275. 

b hörgabrud. o. 209. 

Torgils Areson. 4. 92. 
b Gelleson. a. 2. 

2Q 
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Torgils Ilulincson. b. 203, 282 — 285. 
288. 

» llaraldssou. a. 83, 95, 

» Snorreson. e. 22. 

» sprakelägg. b. 176. 

o Torulfsson. % 165, 1 68. 

» Uddeson. c. 163, 170. 

Torgny lagman L b. 82. 

a a II. b. 78, 83. 

» a III. b. 78—84, 96. 

Torgrim skinnhufva. c. 113. 
a Tjodulfsson. a. 255. 

Torgunna. a. 199. 

Torgöt skarde. b. 51 f., 58. 

Torhall Skiiggeson. a. 243. 

Torkel af Apavatten, b. 38. 

U dydril. a. 222. 255, 262. 
a Gereson. b. 323. 

a gösa. c. 2Z. 

a hammarskald. c. 83, 21. 
a höge, Strnt-Haralds son. o. 199, 
201. 6. 9, 38, 243. 

» lera. q. 201, 204. 207—209. 

» näfja. q. 222, 252, 262, 269, 

270. 

a Skalleson. c. 28. 

a ijomuinrlideson. c. 168, 170. 

a Amundeson. b. 119 — 123, 1 25 

—127, 129, 13L 
a Öjulfsson. 6. 160, 163. 

Torlak isländing. b. 177. 

a Torhallsson. n. III, V, 290. 

Torlef Brynulfsson. c. 185. 
a Hakansskald. a. 1 63. 

a Rödfallsson. q. 219. 

a skäppa, c. 178, 179. 

a spake (flere personer frSn olika 

tid med detta namn), a. 60, 
61, 87, 117, 154. 181, 223. 
a Torkelsson. a. 205, 

Torlek Bolleson. a. 160. 
a Brnndsson. q. 242. 

a fagre. c. 28. 

Torlyt isliinding. a. XII. 

u sköfveskalle. c. 202. 203. 

Tormod Endrideson. c. fil, 
a kark. a. 21 6— 219. 

a Kolbrunsskald. b. 2, 160, 259 
—261. 279-281. 
a prcst. o. 256. 

Torny, Klnck-Haralds dotter, o. 6Q, 

Torsten bonde. a. 166. 

a Eriksson, a. 275, 282 — 284. 
a frode. b. 1 15. 

a galge. b. 134. 

a Hallsson. b. 163, 165. 
a hvite. a. 255. 

a kuarrsmed. b. 269, 270, 276, 



Torsten Kolsson. a. 4. 
a Lifvarsson. a. 255. 

a midlång. n. 207. 

a ox fot. a. 255. 

a riide Olofsson, o. 85. b. 1 1 7. 

a Sigurdsson. c. 168. 

» svarte. a. 282 — 284 . 

a pS Ödshult. c. 182. 

Torudd gode. n. 198. 

a Snorreson. b. 165. 180, 182, 

191—196. 

Torulf. «. 255. 

a Agmuudsson. a. 223. 

a dryll. c. 233. 

a lusskägg. a. 164. 165, 168. 

a Ovällulfsson. q. 25. 

» starke Skoimsson. o. 133, 134. 

Torun Björnsdotter, o. 290. 

Torvald blandeskald. c. 1 16, 

a Eriksson, o. 275. 280 — 282. 

» falske, q. 235. 

a Gissursson. o. X, XIII, XVII, 

XXII. 

a Kodransson. a. 234. 

a Snorreson. a. VIII, XI, XVI, 

XVII, XIX. 

Torvalds söner. q. XX— XXII. 

Torvard i Gärda. a. 275. 

« Torgersson. c. 173. 

Torvid lagman, c. 59, 60, 

a stamrue. b. 1 1 1 — 113. 

Toste jarl. c. 63 — 67, 71 — 74, 16. 

Toste. Se Skaglar-Toste. 

Trond gäldkere. c. 183. 
a pä Gata. b. 163, 177 — 179, 197 
— 200 . 

a haka. q. 1 23. 

a hvite. b. 5 L 

a skälge. a. 2 55. 

a starke, q. 255. 

a storseglare, o. 82, 

Trvge Olofsson konuug. a. 101, 103. 
109, 113, 115, 116. 124. 143. 
145, 149, 154. 155, 164, 165, 
168, 2H: 218, 221—223. 
a Olofsson d. v. o. 1 96. b. 294, 
295. 

Tumc Sigvatsson. o. XV, XVI. XXV, 
XXVI. 

Tunne träl. a. 34, 35. 

Turid Snorredotter. q. 3, 4. b. 182. 

Ty. q. 35, 131, 134, 138, 151, 19). 
196. 

Tyre Danmurksbot. a. 6Q, 
a Haraldsdotter. o. 199, 252 — 254, 
257. 291, 292, 

Tvrk. a. 277, 279, 280. 

Tängbrand prest. o. 2, 234, 242, 245. 
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Ubbe Åkeson, o. 78. 

Udd isländing. o. XXIII. 

» Kikinaskald. b. ‘ii >9. c. 2. 

» Kolsson. o. 2, 4, 64, 215. 

o munk. a. XXXII. 

ulf dy. c. aa. 

» Ospaksson. c. 9, 13, 32, 33, 49, 62. 
ii Ragnvaldsson. b. 20, 106, 208. 
n Rnneson. c. 112. ULL 
» röde. a. 254. 203. 

» Sebbeson. a. 66, 

u Torgilsson jarl. b. 176, 205 — 207, 
20), 211, 2UJ, 318, 319. c. 65, 

» Tosteson. a. 20 1 . 6. 20, 103. 
Ulfheden Saxnlfsson. c. 177. 

Ulfhild, gift med Gudbrand kula. a. 209. 

» Olofsdotter. b. 239, 252, 321. 
Ulfkel snelling. b. 22, 

Ull. a. 147. 179. 

Ulle. o. 211 
Urgutryt jarl. a. 222. 

Vagn Åkeson, n. 199 — 201, 204, 206 

—209. 

Vak Römeson. a. 255. 

Valdemar I i Danmark, c. 131, 156, 
222, 237, 239-241. 

» II i Danmark, o. XXIII. 
a i Gårdarike. a. 167 — 169. 

183, 184, 213, 250, 25U c. 

222 . 

a Jarislefsson. b. 106, 290. 

Valgerd Ojulfsdotter. c. HL 
Valgärd från Vall. c. 2. 

Valgbt. b. 213. 

Valtjuf Godvinsson jarl. b. 212. c. 63, 
69, 78. 

» skald. c. 2. 

Vana, gift med Svegde. a. UL 
Vandråd (= Sven Ulfsson). c. 52, 53, 
Vanlande Sveakonung, n. 19, 20. 
Varin konung. «. 230. 

Vattenorm Dagsson. c. 176, 178. 
Vcdorin jarl. a. 187. 

Vemund konung, o. 25. 

» valubrytare. o. 158. 

Vesete på Borgundsholm. a. 200. 

Vi. a. 8—10. 

Vidkunn Jonsson, b. 310. c. 95, 96. 

112. 114, 135, 178. 

Vigfus Vieaglumssou. a. 163, 205 — 
207, 267. 

Viglek Arneson. b. 1 35. 

Vikar från Tiundalnnd. o. 255. 
A r ikinga-Kåre (Sigurdsson). a. 99, 164, 
242. b. 62. 

Vilborg Gissursdotter. a. 242. b. 62, 
a skaldqvinna. c. 83. 



215 

Vilhelm bastard konnng. o. 86. c. 63. 
77-79. 118, 236. 
a biskop, c. 1 86. 

a tiudrnnssun. c. 246. 

» jarl i Valland, b. 18, 

u långspjut Rndnjarl. o. 86, b. 19, 

» Sikelökonung. c. 123. 

» skinnare. c. 179. 

Vilje. a. 8-10. 

Vinterlide skald. «. 235 . 

Visbur Sveakonung, o. 20 — 22, 26. 
Visavald Jarislefsson. b. 106. 

i> Gårdakonung. a. 211. 

Visger sejdman. o. 96. 

Väringar. a. 5 — 7. 9 — 11, 13 — 15. 
217-219. 

Vött jarl. a. 35, 32. 

Ylfvingar. a. 45. 

Ynglingar, a. L 5 f. 

Yngve eller Yngvar, Y’nglingarnes stam- 
fader. a. XXX, 6, 23, 24, 
Yngve-Frö. Se Frö. 

Yngve Alreksson Sveakonung, o. 27, 

28, 30, 

Yrsa. a. 37, 38, 

Zoe. c. 5, 13, 15. 

Ake bonde. o. 77 — 79. 

» Vagnsson. a. 199. 

Åmunde Arneson. b. 134. 

» Gvrdsson. c. 174, 176, 182, 
190. 

» Gyrdsson II. c. 203. 

o » på Rossö. b. 119, 120. 

Asa Haraldsdotter. a. 53, 54, 52. 

» Håkansdotter. o. 2U 80, 

» Ingjaldsdotter. a. 47, 48, 
a den ljusa. c. 241. 

» Östensdotter. o. 51, 

Asbjörn, o. 255. 

» från Forland. c. 224. 

» jarl. a. 25. 

a jälda. c. 213. 

» ländeman. c. 158. 
a från Medelhus. a. 121, 123. 

» Sigurdsson Sälsbnne. b. 144 

—154, 159. 160, 268, 
a snara. c. 241. 

„ » af Örja. a. 157. 

Asgriru Bergtorsson. c. 201. 

Åsgöt jarl. o. 25, 

" årnian. b. 51 f. 

Ashild Riegsdotter. a. 83, 

Aslak Erlandsson, c. 197. 

» Erlingsson. b. 21, 27. 169. c. 
34, 128. 
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Aslak från Finnö. 6. 251. 277. 
u filieskalle. n. 223. 6. 143, 144, 
232, 233, 235. 

» hane. c. 144. 

» holingkalle. a. 207. 

a Håkansson, c. 175. 

a unge Jonsson, c. 199. 209. 

» af Urland. c. 24. 

Aslög Sigurdsdotter. a. 59. 

Asmund Grankelsson. b. 131, 158 — 
160, 190, 191, 224, 310, 311. 
» systerson till konung Sven. c. 
39, 4Q. 

» Sämundsson. c. 161, 164, 165. 

Asta Gudbrandsdotter. a. 209 — 212, 
227. b. 3, 4. 28-30, 32, 76 f., 

. 164. c. 80. 

Åsnlf Skuleson. c. 80, 105. 

Äserne. a. XXIX, XXX, 8—11, 13, 14, 
139. 14Q. b. 13L 

Öd den djnpödga. a. 85. 

Ödbjörn konung, a. 74 — 76. 

Ode den rike, konung, a. 21. 

Ödun Hallsson. c. 203. 

» ondskald, a. 65, 66. 

» röde. c. 187. 

» skakul. a. 209. 

Öge. «. 41, 125, 138. 



Öjulf Dadaskald. n. 182. b. 2. 

» Sämundsson. a. 111. 

» Valgerdsson. a. 198. 

Ölmod Hörda-Kåreson. a. 223, 225. 
Östen erkebiskop. b. 290. c. 33, 232, 
235, 236. 

» glumra. a. 73. b. 116, 

» Ilalfdansson. a. 51, 52, 

» Ilaraldsson konung, e. 185 — 200. 

207. 216. 243. 

» hårdräde. o. 5L 

» illråda eller store. n. 54, 67, 1 17, 
118, b. 181. 

» Magnusson konnng. c. 97, 109, 
116—139, 199, 214, 241, 

» möla. e. 220, 243 — 247. 

» orre. b. 184. c. 72, 76. 

» Sveakonung, a. 39, 40. 

» trafala. c. 196. 

_ » Östensson konung, a. 57, 58. 
Övind armboge. c. 112 — 114. 

o kinnrifva. a. 227, 237. 

» K&reson. a. 75. 

» källa. a. 228, 222. 

» skaldaspillarn Finnsson. o. 1, 3, 
105, lå) {., 134, 144—148, 159, 
160, 163, 237, 238. b. 129. 

■> skröja. a. 132. 134. 

a snak. a. 255. 

» urhorn. 4. 56 — 58, 92. 120. 126. 
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Adalsysla. a. LXXI, 41, 25 L 
Afrika, c. 2. 

Agdauäs. a. LXIV, 97, 215. b, 185. 

18Z. c. 127. »37. 238, 

Agder. a. LXII, 53. 57, 80, 90, 126, 
176, 223, 229. 273, 293, b. 42. 143. 
176, 225. 233. föT, 295.317. c. 222. 
Aglo. «. LXV, 150, 15L 
Agnefit. a. LXVII, 26, b. Q. 
Agvnldsnäs. a. LXII, 98. 124, 229, 
220. b. 147, 140. 150, 152. 154. 
Akersborg. a. LXXII. c. 123, 124. 
Aldegja, Aldegjuberg. a. LXXI, 250, 
25L b. 105, 106, 29g, 300. c. le, 
Alfhemmen. o. LIX, 53, 52, 
Alftafjärden. o. LXVII, 235. 

Alkazze. a. LXXII. c 120, 
Alreksstad. a. I.XIII, 98. 136. 158. 
Alveshög. a. LXV, 123, 

Amd. a. LXVI, 38, 32. b. 145. 
Angclsö. a. LXIX. c. 104. 
Angelsösund. a. LXIX. c. 42, 103. 
Angler. Se Engelsmän. 

Angul. o. LXVI. c. 245. 

Apardjon. a. LXX. c. 189. 
Apavatten, a. LXVII. b. 38. 

Asien. a. 7, 8. 

Ask (Hedmarken), c. 157. 

Atlö. o. LXIII, 16. 

Attundaland. a. LXVII, 33, 44, 46. 

b. 28. 

Balagårdssida. a. LXXI. b. 9. 
Barvik. a. LXVII!. b. 210. 

Batald. a. LXIII. c. 178. 

Bejarnland. a. LXXII. c. 122. 
Berdla. a. LXIII, 25, 

Bergen (Björgvin). «. XIII, XIV, LXII. 

c. 79, 84, 104. 127. 132, 138, 151. 
158-162, 170. 171. 180. 195. 122 
—199, 204, 211. 217, 222, 224.225. 
228. 233, 235, 2387239. 243. 244, 
246, 

Bergensvagen. a. LXII. c. 160. 



Biskopshamn. a. LXII. c. 238. 
Biiirkö, Björkö, a. LXVI. b. 131, 159, 
160, 176, 187, 188, 310. c. 95. 135. 
178. 

Bjärmaland. a. LXVI, 93, 120, 143. 
’ 15Z. b. 171, 172. 187. 182, c. 24, 

Bjärinar. a. 157. b. 173, 174. 
Björkstrand, Birkestrand. a. LXIV, 
126. 

Björkö. Se Bjärkö. 

Björnö. a. LXIV. 6. 23t). 

Björnöra. a. LXIV, 222, 
Blakoinannaland. a. LXXII. c. 218. 
Blåland. a. LXXII, 2. 

Blåmän. n. 2. c. 121, 138. 

Boken. O. LXII. 6. 230. 231. 234. 225. 
Bonäs. n. LXV, 215. 

Borg (Island), a. VI, XXI. 

Borg. Se Sarpsborg. 

Borgating. c. 174. 

Borgand. o. LXIV. b. 235, 
Borgundsholm. a. LXVI1I, 184, 185, 
199, 200. 

Borro. a. LX, 52, 53. 

B rattalid. o. LXVII, 275. 277. 280, 284. 
Brattsberg. a. LX. e. 198. 

Brattsås. a. LIX. c. 162, 163. 
Breda. a. LXI b. 132, 

Bredefjärd. a. VIII, LXVII, 198. b. 92, 
Bremen, a. 282. 

Bretaland, Brittland. a. LXIX, 93, 95, 
1_10, ULL 123, b. 12Q, C. 42, 63, 
103, Tt)4. 

Brunsvik. a. LXXI. b. 321. 
Bulgaraland. a. LXXII. c. 127. 
Bulgarer, c. 3. 

Bulgarien (Gårdarike). b. 246. 

Byar. a. LXI. b. 135. 

Bäfja å. o. LIX. c. 213, 

Byrda (Birda). a. LXIV, 179, 238, 

c. 122, 

Cintre. a. LXXII. c. 119. 
Compostella. a. VII. 



* 
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Dalarue (Norge), a. LXI, 57, 55. b. 
40, 7Jj 73, 76, 136-138, 141. 156. 
165. 

Dalbor, Döler. a. LXI. b. 136, 220, 
c. 124, 

Dalen mikle. a. LIX. c. 135. 
Dalsland, a. 411. 

Danarike. a. LXV1II. c. 65= 
Danarirke. a. LX1X. 186—188. 
Dauavälde. a. LXVIII. 49. 171. 199, 
254. b. 165. 205. 206. 223. 225. 
316-319, 321, 332, 334, 335. c. 
18, 24—26, 28, 39, 65= 

Daner. o. 3, 34, 36, 37, 39, 41, 110, 
113—115, IM 13L 132, 188, 191, 
197, 200, 204, 25L 263, 265. b. 
10-14. 23, 24. 32, 54. 65. 36, 108, 
109, U2, 128, 203, 214. 285, 318, 
319, 331, 333. c. 17. 25-29,31,44, 
45. 48-52, 55. 57. 66. 82. 130, 139, 
176, 181. 236, 237. 239. 240. 243. 
Danmark, n. IV, LXVIII, 6, LL 24 
29,3432,36,38,40,68, 83, 93, 
97, 104, 113, 115, 1J6, 124=126, 
129, 154, 156, 158. IM. 170—173. 
182, 186. 188. 197. 199. 200. 203. 
245 251—253. 257, 258, 29L b. 
5, 9, 3L 54. 57, 68, 04 166, 168, 
170, 176, 201—203, 205. 207, 2 10, 
211, 217, 223, 226, 228, 229, 243, 
ÉÉ. 25L 285: 304 305, 5TtP-32L 
324, 329—332, 334, 355. c. 14 
16, 18-20, 23, 24, 26-28, 39, 41 
—44, 54, 57—59, 65, 66, 97, 101, 
127T156— 158, 167, 169, 175—178, 
180, 181. 185, 222, 235, 236, 239 
—241. 

Dimun. o. LXX. b. 163. 177, 

Dofra. a. LXI, 188. b. 135. 

Dofre fjäll. n. LXI II, 69. 8LL c. 38, 93= 
Don. n. XXX, 7, = Tanais. 
Dragsed. a. LXIII, 226. 

Drarnn. a. LIX. b. 228. 

Dråpstock (Island), a. 275. 

Dvflin. a. LXX, 95, 195, 213. 293. 
'b. 122, c. 42, 112, 

Dvflinsskire. c. 112. 

Dyrså. a. LX1X. c. 2411 
Döler. Se Dalbor. 

Ed (Vingc)mark). a. LIX, 58, 

» , Eda (Römarike). a. LVIII, LX. 
b. 1 L 

a (Fjärdarne). o. LXIII, 75, 126. 
= Dragsed. 

Eda (Vermland). a. LXVIII, 75. 
» (Vestergötland). n. LXVIII, b. 98, 
100 . 



Edaskog. a. LV1II, LXI, 51, 22, b. 

55, 181, 239. 251. 

Edne. a. LXIII. c. 198, 

Egder. a. LXII, 80, b. 210, 227, 234. 

c. 12, 14, 15, 103, 1Q4, 

Egg. a. LXVI, 123, b. 132, 135, 187, 
22L 242, 287, 294, 295, 312. 
Ekeröarna. a. LIX. b. 57, 108. 109. 
Ekkjalsbacke. o. LXX, 85, 
Ekundesund. a. LXII. b. 176, 225, 
227, 229. 

EldT" a. LXV. c. 2LL 
Elfbvggar, Elfgrimar. o. LIX. c. 98, 
99. 159, 2M, 

Elfven (Götaelf), a. LVIII, 93, 95, 
227, 255, b. 54, 56, 59, 84, 
143, 176, 232, 305, 318, 319. 
c. 28, 29, 46—48, 51 59, 87, 
97, 101. 105, 108, 177, 204, 
223. 233. 

» (Klarelfven). a. 49. 

Ellipalta. a. LXXI. c. 15, 

Enbo. a. LXI. b. 237. 

Enea. o. 2. 

Engelsnäs. o. LXXII. c. 125. 
England, a. LX1X, 49, 99, 100, 108, 
110—113, 119, 148, 192—736, 2ÖL 
222, 235, ggr b. 10, 1_L 2L“IL 
24, 3L 57, 1 16, 156, 165—170, 176, 
187, 201. 2037 205, 216. 223, 229, 
243, 244, 250, 287, 288, 304, 316, 
319, 334, 335. c. 63—69, 71, 73, 74, 
77—80. 87, 107, M8, 1J9, 190, 236. 
Englandshaf. a. LVII. b. 189. 
Euglar, Angler, Engelsmän, a. LXIX, 
1J1, 193, b. IL 13—15. 282. c. 
7ÖT72, 75, 76, 84, 89, 189, 236. 
Eriksfjärd (Grönland), a. 280. 282 — 
284, 287, 289. 

Erre. c. 177. 

Ester. o. 41, 43. 

Estland, n. LXXI, 41. 93, 95, 164. 

168, 221. b. 82. 

Europa, a. 7, 8, 

Fnlster. o. LXVIII. b. 333. c. 28. 
Falst crbyggar. a. LXIX. b, 333. 
Fetlafjärd. a. LXXI. b. 17. 

Fife. «. LXX. b. 169, 

Filar. c. 22. 

Finland, n. LXXI, 20, 25, b. 8, 82, 
Finnar, a. 61, 87, 93, 94, 1 59, 238. 

b. 9, 250, 225, c. 51, 98, H2, 122, 
Finnmarken, n. I,\ VlTlKlT b. 55, 130. 

171, 181. 

Finnö. a. LXII. b. 251, 277, - 
Fitja. a. LXIII, 98.~l30. 133, 135, 
145. b. 313. 
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Fjädrundaland. a. LXVII, 33, 42, 44, 
46, 4. 77. 

FjSlar. a. LXIII, 76, 255, 273, b. 25, 
Fjärdar, Fjärdafylke. a. LXIII, 74 — 
76. 86. 93. 112. 156. 173. 175, 178. 
203, 255, 213. b. 140. c. 172, 199, 
224. 

Fjärder, Fjärdbor. n. 226. b. 269, 232. 
Flandern. a. LXXI, 235. c. 65. 
Floruvågar. a. LXII. c. 159, 197. 
Flämingaland. a. LXXI, 192. b. IF, 
57. c. 67, 71, 111 

FFäraingar. a. 192. c. 218. 

Folden. a. LIX, 155. b. 46. 54. 224. 
228. c. 200, 234. — (= Vcstfold) 

a. TL 

Forland. c. 224. 

F^orminterra. a. LXXII. c. 120, 121. 
Forn-Sigtuna. a. LXVII, LL b. 6. 
Fors, Forskyrka. o. LIX. c. 156, 200. 
213. 

Foxerna. a. LXVIII. c. 106—108. 
Frankar. a. LXXI. 188. c. 78, 218, 
2i;y 

Fraukland. a. LXXI, 187. 

Friser, a. LXXI, 188. 192. 264. 
Frisland. a. LXXI, 93, 187, 192, 222. 

b. 10, 56, c. 65. 

Frosta, a. LVIII, LXV, 231 232, b. 

37. c. 166. 

Frosta tingslag, c. 133. 

Frädberg. a. LX1V, 127, 123. 

Fräde. a, LXIV, 126. 

Fräkösnntl. a, LXIV. b. 235. 294. 
Fyn. a. XXIX, LXVIII, 10, 11. b. 
321, 324, 328-330, 332, 333. c. 
17, 41 48. 

Fynbor, -byggar. a. LXIX. b. 324. 

c. 41 

Färöar. o. LXX. b. 50, 160, 163— 
165. 177. 179. 196, 197. 200. 
Färöingar. a. LXX. b. 164. 178. 
1'äösuud. a. LXIV, 127. 

Förclef. o. LIX. r. 156, 16L 
Föresvallarne. a. LXVII, 23, 28—30, 

38, 90, 147, 4. 78. 

Föresån. a. LXVII, 23, 

Galizuland. a. LXXII. e. 118. 
Gandvik. a. LXVI. 4. 174. 

Gata. a. LXX. 4. 163, 177, 179, 197, 
198, 200. i 

Gelmin. o. LXV. 4. 36» 

Gerstad. a. LX, 55. 

Gersver. a. LXVI. b. 174, 

Gestilren (Vestergötland). o. XIII. 
Gimsa. o. LXV, 201 232, 260. c. 175. 
Gimsö. a. LX. c. 214. 



Giske. a. LXIV. b. 183, 224. c. 91 

104. 

Glyfrafjärdeu. a. LXVI. c. 179. 
Glömby (Island), a. 290. 

Godnarfjärd. a. LIX. c. 26. 

Gotar, Gutar. o. LXVIII, 187. b. 7, 
Gotland, a. LXVIII, 21 187, 248— 
250. 4. 7, 58. 77, 241, 249. 
Grafdal. o. LXII. c. 232, 

Grenland. o. LX, 155. c. 102. 
Grenmar. o. I,X, 77. 4. 4L 
Greker, a. LXXI. c. 6—8, 12, 14, 
126, 218, 213. 

Grekland, e. 4, 5, 11 125. 153, 165, 
218 . 

Greklandshaf, Grekasalt. e. 5, 123. 
Grimsby. a. LXIX, llli 
Grimsö. a. LXVII. b. 161. 162. 
Grislupolln. o. LXXI. 4. 16. 

Gryta. a. LXV. b. 35, 

Grytiug. o. LXV, 122, 123, 232. 
Gröningnsund. a. LXIII. c. 199. 
Gröningasätcrn. a. LXIV. 4. 237. 
Grönland, o. LXVII, 246. 256. 275 
—279, 282, 281 286—289. b. 91 
160 . 

Grönlandshaf. a. LXVII. 4. 92, 
Gudbrandsdalarne. a. LXI, 68. 95, 4. 

32. 35. 40. 165. 238. 

Gudhem (mytolog.). o. 15. 19. 
Gudöarna. a. LXVI, 238—241. 

Gula, Gula-ting. a. LVIII, LXIII, 223. 

221 c. 93, 133, 

Gullvarta. c. 1 23. 

Gnnvaldsborg. a. LXXI. b. 17, 
Gylling. a. LXVI, 24L 
Gårda (Grönland), a. 275, 287. 
Gårdar, Gårdarike. o. LXXI. 10, 163, 
167, 169, 183. 185. 186. 191, 194, 
211 213, 250, 25L 4. 48. 58. 102. 

105, 106, 239, 243, 245-247, 251. 
266. 279, 288. 290. 296. 300. 305. 
308. c. 1 15, 16, 222. 

Gärde. o. LXIII. 4. 251 277, c. m 
Göl (-elfven). a. LXV, 216. 293. 

Göla (Fjärdarne). o. 58, 75. 

Göldal, Göldalbofylke. o. LXV, 69, 70, 
121 215, 218, 219, 232. 4. 35- 
37 39 52. 

Göläict^ a. LXV. b. 39, 52, 182. 
Göta-clf. a. 53, 71 79, 272. b. 55, 
108. Se Elfven. 

Götaland, a. LVII, LXVIII. 43, 79, 
80. 90. 114. 190, 191. 209. 243. 
291 292. 4. 56, 65, 68, 70, 81 
93, 94, 96-98. 104. 105. 107. 1L1 
176, 180, 2LL 223, 228, 321, 324, 
329, 333. c. 56. 59. 101. 106. 175. 
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202, 203, 235. Se äfven Vester- och 
Östergötland. 

Götar. o. 5. 14. 79. 80. 114. 115. 19Q. 
6. 55, 56, 59, 107, 108. c. 56, 59, 
106, 108, 176. 

Götaskären. a. LXVI11, 190. 

Götdal. a. LXIII. c. 118. 

Had. a. LXIV, 204. 

Hadaland. a. LX, 51, 54, 58, 59, 61, 

62, 68, 89, 95, 96, 268, 4. 32, 34, 

71,71,76,142,165, c. 62, 246. 
Hader. a. LX, 59, 

Hafversfjärd. a. LX1I, 81, 82, 
Hafvnnd. a. LX. r. 198. 214. 

Hakedal. a. LXI, 6 7, 

Halland, a. LXVIII, 113. 116. b. 211. 

c. 42, 48, 50. 57. 94, 157, 241. 
Hallandsfarar. a. LXIX. b. 324. c. 54, 
Hallkelsvik. o. LXIV, 204, 

Hals. a. LXIX, 73, 74. 

Hammarsfjärd. a. LXIII. c. 180. 
Hardanger. a. LXIII, 153. 158, 173. 
c. 196. 

Harm. a. LXVI. c. 96, 97. 

Hedaby. a. LXIX, 192. b. 321. c. 
29, 30, 127. 

Hedal. a. LXI. b. 136, 

Hedmark, o. LXI, 51. 54 , 57 — 59. 
62, 67, 68, 95,154, 273. b. 32, 
40, 71. 73. 76. 141, 142, 164, 219, 
221. 222, 23 R c. 62. 

Helga ån. n. LXIX. b. 207. 208, 210, 
211 . 

» ön. o. LXX. c. 102. 

Helgenäa. a. LXIX. b. 330. c. 16, 18. 
Hellornäs. o. LXIX. c. 69. 
Helsingaland. o. LXVIII, 82. 118, 143, 
156, 157, 187, b. 48, 181, 265, 296, 
302, 308. c. a 
Helaingaport. a. LXIX. c. 78, 
Helsingar. a. 118. b. 181. 

Helsingör, a. 114. 

Hener. a. LXI. b. 47. c. 62, 
Herdla. a. LXIII. c. 180, 

Herna (= Herdla?) b. 178. 

Hesjetnn. a. LXVI. c. 96. 

Hill, HiUsnnd. a. LXV. b. 306, 307. 
Himmelhed. a. 43. 

Himmelsberg. a. IL 
Hin. a. LXVI. c. 179, 

Hising. a. LIX. 6. 54, 57, 115. c. 

188, 204, 206, 232, 234. 

Hising8bor. a. LIX. c. 188, 232, 234. 
Hjordhult (Island), a. VII. c. 32. 
Hjältland. a. LXX, 82, 84, 85, 112. 

b. 50, 126, 128. c769, 
Hjältländingar. a. LXX. b. 128. 



Hjärnagle. a. LXIII. 

Hjärtapnl. a. LXIX. c. 189. 
Hjärundsfjärd. a. LXIV, 204. 
HjRrungav&g. a. LXIV, 200, 204, 21L 
Hof (Norge), a. LXI. b. 137. 

a (Sverige), a. LXI. b. 137. 

Hola. a. LXIX. b. 215. 

Ilolar. a. LXXI. b. 16. 

Holm (Bergen), a. LXII. e. 160, 161, 

195 i97 

a (Nidaros). a. LXV. c. 134, 174. 
Holmen gr&. a. LIX. c. 182. 
Holmg&rd. a. LXXI, 164, 167—169. 
b. 58, 101, 105, 296, 300, 308. c. 
7, 15, 13L 

Holmryger. o. LXII, 132, 137, 
Hornboresund. a. LXII. c. 177. 
Hufvudö. a. LIX. c. 176, 215. 
Hultar, Hult. a. LX, 33. 

Hultsetaland. a. LXXI, 187. 

Hnmbra. a. LXIX. c. 69, 

Hundatorp. a. LXI. 4. 136. 
Hnndaver. a. LXIV. 4. 235. 

Husaby. a. LXV, 123. 

» a. LXV. 4. 35. 

Hustad. a. LXIV. o. 136. 

Hvala. a. LIX. c. 182. 

Hvamrn (Island), a. II, XIX. 
Hvarfsnäs. a. LXII. e. 233. 

Hven, Hveden. a. LXVIII. c. 167. 
Hvin. a. LXIII, 255, 

Hvitaby. a. LXIX. c. 189, 190. 

Hvitingsö. a. LXII. 4. 53, 177. 
Håkanshälla. a. LXIII, 136, 
H&logaland. a. LXVI, 71, 93—95, 125, 
159, 179. 202, 204. 209, 226, 235: 
238, 247, 248, 253, 273, 290, 4. 
129—131, 158. 171. 187. 216, 224. 
255, 311. c. 79, 95, 96, 127, 133, 
178, 245. 

Hälöger. n. LXVI, 29, 31, 132, 137. 

227, 237, 238, 255. 4. 130. 132. 

147, 148, 187, 269, c. 133, 
HSnger, H&ngra. a. LXVII. 4. 3QL 
Häfring. a. LXV. c. 93, 95. 
Hngravik. a. LXII. c, 160. 

Hälla. Se Håkanshälla. 

Hälleland (Amerika), a. 278. 

Härdalar. a. LXXI. 4. 8, 9, 

Häring. a. LXVI, 24L 
Härjulfsnäs. a. 275. 277. 

Härnäs, 'a. LXV. c. 166. 

Häröar. a. LXIV, 203, 4. 196, 234, 
Hög. a. LXV. 4. 133, 311, 312. 
Höga. o. LIX. c. 239. 

» o. LXII, 102. 

Högasund. o. LIX. 4. 57, 
a o. LXII, 102, 



Digitized by Google 



ORT- OCH FOLKREGISTER. 2&1 



Hökadal. a. V, LXVII, 4. 

Hökby. a. LIX. c. 80, 

Ilöksliyt. a. LXIX, 110. 

Höte. Se Ilular. 

Hördaland. a. LXII, 68, 80, 95, 96, 
98. 102. 112. 130. 146. 153. 175. 
^ 180, K3, 296, 255, 273, 4. 
84, 143T 154. 177. 201. 233. 251. 
295, 313. c. 180, 233, 

Hördar. a. LXII, 80. 101. 188, b. 
218, 233, 269, 275, 300, 322. c. 
62. 104. 172, 

B. a. LXX. c. 102, 

Ilevallarne. a. LXV. c. 131 
Inre ön. In-ö. o. LXV, 71. 117. 123. 
b. 257. 

In-Tronder. a. LXV, 70, 123. 255. 

b. 48. 51. 132. 133. 258. 274. 287. 
C. 28. 

Irer. a. LXX, 115, 133, c. 113, 114, 
Irland, a. I,XX, 93, 95, 110—112, 
115, 120, 143, 193, 195, 196. b. 
93, 120, 128, 312. c. 42, 102, 103, 
112. 114. 145. 146. 

Isafjärd. a. LXIX, 199. 
IsaQärdagodordet. a. XXII. 

Island, n. I— XXVII. LXVII, 2, 4, 

65. 82. 153. 197. 198. 234. 235. 

241— 243. 245. 255. 256. 275. 278. 
284, 289. b. 38, 50, 53, 60, 64, 

66, 9L 92, 160, 161, 163, 1657180. 
183, 191, 196, 216, 262, c. 28, 32, 
117: 167. 169. 235. 

Isländingar. a. 63, 159. 161. 162, 197. 

242— 245, 290. b. 66, 160. 180. 262. 

c. 203, 214. 

Ivist. o. LXX. c. 102. 

Iviza. a. LXXII. c. 122, 

Jakobsland Se Galizeland. 

Jarlsdal, Jarlshälla. o. 216. 

Jarlsö (Vestfold). o. 52. 

Jom, Jomsborg. o. LXXI, 197. 199, 

200, 258, 6. 69, 285. 320. 
Jomsvailarne. o. LXII. c. 160 
Jomsvikingar. o. VI, LXXI, 199 — 

201. 203-206, 208. 209, 211. 221. 
259, 293. 4. 22, 33. 

Jordan, a. LXXII. c. 12. 123. 124. 
144, 168, 181 

Jorsala, Jorsalaborg. u. LXXII. 4. 246, 
310. c. 11. 12. 123. 168. 186. 
Jorsalahem, -land. o. LXXII, 8. 4. 
12. c. 11. 12. 117. 123—125. 135. 
138, 187. 

Jorvik, Jork. a. LXIX, 110. c. 69, 71. 
Jungnfnrda. o. LXIX. 4. 24. 

Slurlesons Konungasagor. III. 



Jutar. a. LXIX, 22, 40, 113. 4. 203, 
210, 228, 324. c. 3L 
Jntland. a. LXIX, 31. 36. 39. 60. 113, 
125, 189. 4. 9, 206, 317, 318, 321, 
324. c. 24. 26. 29. 31. 44. 45. 127, 
240. 

Jödar. a. LXII, 81, 82, 26, 4. 146. 
147, 150, 169, 177, 185, 229—231. 
234. 246. 251. c. 34. 143. 156. 
Jädarbyggar. a. LXII. 4. 176, 186. 
Jämtaland. a. LXVII, 82, 104, 118. 
156, 187, 255, 4. 48. 57, 181, 191. 
195! 253. 265. 266. 279. 296. 303, 
308. c. 3, 127, 128. 

Jämtar, Jämter. o. 118. 187. 4. 181, 
182, 191, 122. c. 127, 128. 
Jämbäraland. a. LXVIII. 4. 252. 
Jättenhem. a. 10. IL 

Kalfskinn. a. LXVII. 4. 22, 
Kalmarna. a. LXVII. 4. 215. c. 139. 
Kantaraborg, -byrge. o. LXIX. 4. 14, 
15, 

Karlså. o. LXXI. 4. 11 

Karm t. a. Lill, LXII, 98. 124. 229. 

4. 146, 149, 152. c. 210. 
Karmtsnnd. a. LXII, 102. 4. 53, 146, 
141 

Kastalabrygga. a. LXIX. c. 78. 
Katanäa. a. LXX, 85, 214. 4. 117— 
121, 128, 244. e. 188. 

Kiew. a. 167. 

Kinnlimasida. a LXXI. 4. 10. 

Kiper. a. LXXII. c. 123, 125. 
Kirjalaland. a. LXXI. 4. 82. 

Klifland. a. LXIX. c. 62. 
Kunungahnlla. a. IV, LIV, LIX, 218, 
4. 93, 115, 126, 59, 79. 108. 135. 

152. 154. 158. llil f.. 177, 202. 211 
—213, 223. 232. 234. 

Konnngssnnd. a. LXVII. 4. 1 
Korsbräcka. o. LXIV. 4. 236. 
Korsnäs (Amerika), a. 282. 

Krokaskog. o. LIX. c. 176, 244. 
Kumraland. a. LXIX, 1 93. 

Kunnakter. a. LXX. c. 104. 112. 
Kurer. 4. 7, 319. c. 39. - 
Kurland, o. LXXI. 4. 82, 

Kölen, Kölarne. a. LVIII, 118. 156. 
4. 48. 51. 55. 181. 253. 254. 266. 
296, 303, 308. c. 3. 

Kölnäs (Amerika), a. 281, 

Köpingen. Se Nidaros. 

Lade. o. LXV, 71. 98. 117. 120. 122. 
123. 157. 218. 219. 226. 227. 231. 
232. 4. 37. 

Ladhamrarne. o. LXV, 247. 

21 



Digitized by Google 



2å2 OKT- OCH FOLKREOX8TEH. 



Lagen (Norge), a. LXI. b. 136. 
n (Sverige), a. LXVII, 11, 30. 
b. 6. 69. 113. 249. 

Laktjärua. c. 125. 

Land. o. LX, 58. 

Langatnn. a. LXIX. c. 190. 
Latinemiin. c. (L 
Lekberg, a. LIX. c. 188. 

Lera, Leira. a. LXXI. b. Ig, 

Lesjar. a. LXI. b. 135, 137, 236, 238. 
Lid. a. LXV. 

Lidandesnäs. a. LXII, 176. 226, 273. 
6. 20, 47, 84, 91, 143, 144. c. 138, 
240. 

Lider, Lidra. a. LXIX, 10, 18, 38, 
39. c. 50. 

Lidestad. a. LXI. b. 138. 

Liraafjärd. a. LXIX, 31, 36, 173, 174, 
189, 203. b. 205, 206. 224. 227. 
324. c. 45, 

Limgärdssida. a. LXII. c. 177. 
Linestad. a. LXI. c. 182. 

Listar, b. 103. 

Lister, a. LXII. b. 65, 22 L c. 178, 
233. 

Ljodhus. a. LXX. c. 102. 

Loar. a. LXI. b. 135—138. 
Lofvefjärd. a. LXIX. c. 48. 

Lofvund. a. LXVII1, 39, 40. 

London, Lunduna. a. LXIX, 100, 195, 
b. U, 13, 22, 243. c. 44, 64, 
Lorodal. a. LXI. b. 135. 

Lund a. LXIX. b. 328, 332. c. 139. 
Lunda. a. LXV, 215. 
Lundamannagodordet. a. VI. 

Lusbred. a. LXIX. c. 45. 

Lygra. a. LX1II. b. 128. 

Lynga. a. LXVII. b. 323. 
Lyrskogshed. a. LXIX. b. 321, 323. 
Lvxa, Ljoxa. a. LXV, 123, 232. 
LSngö. a. LXVI. b. 158, 171, 176. 
Läradal. a. LXIII, 197. 

Lungjuvik. o. LXVI. b. 175, 188. 
Läser. a. LXI. b. 138. 

Läsö. a. LXVIII. 6. 109. c. 30, 3L 
47, 162. 

Löpandenäs. a. LXX. b. 119. 

Madrovalla. a. LXVII, 242. b. 162. 
Man. a. LXIX, 84, 193 e. 102, 104. 
Manhem. a. 15. 

Manork. a. LXXII. c. 122. 
Manverar. a. LXIX. c. 103. 

Marken. Se Finnmarken. 

Markerna, a. LVIII, LXVIII. b. 55, 
77, 97, 251. c. 241. 243. 248, 
Markland (Amerika), a. 278. 
Markmän, n. LXVIII. b. 32. 



Marsö. a. LXIX, 189. 

Medeldal. o. LXV, 154. b. 35. 
Medelhus. a. LXV, 121. 123. 215, 216. 
Mel (Island), a. XII. 

Midfjärd (Island), a. XII. 

Miklegärd. «. LXXI. c. 4, 5, 7, 11 
—15, 117, 123, 125-127, 187, 217. 
218. 241. 

Mjörs. a. LX, 58, b. 42. 

Moster, a. LXIII, 99. 214. 224. c. 199. 
Mulating. a. LXVIII. b. 83 
Munkbryggan, c. 160. 

Munt. a. LXXII. b. 306. 

Mynne. a. LX. c. 125. 

Märe. a. LXIV. b. 235. 

Mären. a. LXVI, 231—233. b. 132 
—134. 

Mön. a. LXVIII. c. 122. 

Mörafylke. a. LXIV, 23 
Möre. a. LXIV, 73 75, 85, 90, 97, 
123, 126, 150, 156-158, 178, 179. 
181, 202—204, 216, 255. 222. b. 

18, 52. 135. 161. 183. 197. 199. 
200, 211, 271, 294. c. 37, 145, 
175. 179, 203, 225. 2.33. 

Mörer, Mörebor. o. 119. b. 330. 
Mörkfjärden. a. LXVIII, 45. 

Nid (elf). a. LXV, 84. 231. 233. 234. 
b. 38, 40, 202, 228. c. 35,46,62, 
92, 124. 

Nidaros. a. XIII, LXV, 2. 31. 233. 
236, 237, 24L 253, 255, 290—293. 
b. 36, 37, 39, 40, 47, 49, 53. 129. 
130, 134. 156. 171, 191, 196. 225, 

242. 264. 285, 288. 296, 303. 307. 

310, 322. c. 23, 25, 45, 67, 68, 

79, 80, 82. 84. 86. 90, 92. 93. 104. 
109, ill, 127, 134, 138, 149, 156, , 

166. 179. 186. 192. 211. 223. 224. 

227, 245. 246 

Nidholmen. «. LXV, 219, 242, b. 

185. Se vidare Holm. 

Nidnäs. a. LXV, 2. b. SL 
Nisa-än. a. LXIX. c. 55, 56, 62. 
Nitja-än. a. LXI. b. 142. 

Njärdlag. o. LXIII, 255. 

Njiirda. a. LXVI, 39, 

Nontuno. o. lj, 16. 

Nordagder. a. LXII, 124. 223. b. 47. 
Norddal. a. LXVIII. c. 105. 
Nordhördaland. a. LXII, 36 c. 172. 
Nordlanden. a. LVII, 12. 6. 67, 68, 
liL 167, 168, 323. c. 2JL 32. 
Nordlandingar (Island). 6. 161, 162. 
Nordmandi. o. LXXI, 86 b. 18, 19,26 
Nordmän (Norrmän), a. LVII, L 39, 

49. 82. 86. 110. 111. o. g. v. 
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Nordmöre. a. LX1V, 73. 95. 126. 149, 
175, 226, 235. c. 174. 

Nordnäs. a. LXII. c. 1 60. 161. 170, 
243. 

Nordönr. a. LXX. 4. 108. 1i)9. 

» a. LXX. c. IM. 

Norge. a. IV. LVII— LXVII, 38, 55, 
62, 68, 69, 82. 83, o. s. v. 
Norgesmän. Se Nordmän. 

Norgesvälde. n. LVII. 
Northumberknd. a. LXIX, 110 — 112, 
192. b. 23, 24. 

Northambrar. a. 193. c. 73. 
Nnnnesäter (Bergen), c. 160, 

Nyamoda. a. LXX. b. 15. 

Närikc. a. LXVIII, 44, 46, 49, 50, 

b. 239, 

Näs. a. LXV. b. 36, 52. 

» «. LXI. b. 115, 

» (Skottland), n. 91, 22, 

Näsar. n. I.X. b. 41_, 57, 

Nömedal. Nömedalbofvlkc. n. LXVI, 

71. 179, 202. 223, ’ b. 129, 130, 
Nömedalsbor. a. LXVI, 118. b. 181. 

c. 133, 

Nörfve. a. LX1V. b. 235. 

NSrvasnnd. a. LXXII, 2, b, 17, c. 
111, 120, 182. 

Nöstdal. a. LXIII, 25. 

Odinsö. a. LXIX, 10, 

Ofrostad, a. LXI, 164—166. 
Olofshälle. b. 237. 

Olofslid. b. 220, 

Oprnstad. a. LXII, 255. 

Ordnst. a. LIX. b. 57» 

Orkadal, Orkdalbofylke. a. LXV, 69, 

72, 216, 232, 255, b. 19, 35, 36, 
40, 52, IMT c, 38. 246. 

Orkenöarna. a. LXX. 83 — 85, 89, 91 
—93, 95, 110—112, 116, 164. 176. 
178, 211, b. 50, 93, 115—128, 131, 
135, 100, c. 41. 69, 79, 101. 112, 
TT1 117. 168. 186, 187. 
Orkenöingar. a. LXX, 92. 4. 116. 
Oslo. a. LIX. c. 44, 54, 55, 79. 146, 
153, 155, 176, 185.1987 2127 211 
MZ . 

Oslofjärden. 4. 228. 

Osterfjärden. a. LXIII. 4. 155, 

Qtta. a. LXI. 4. 135. 

Pannonien. a. LXXII. c. 127. 
Partar, Perter. a. LXX. 4. 15, c. 190. 
Peta, Peitu, Peituland. a. LXXI. 4. 18, 
Petlandsfjärd. a. LXX, 214, 2 93, 4. 
121, 244. 

Pezinnvallarne. o. LXXII. c. 218. 



Pilavik. a. LXX. c. IM 
Portyria. o. LX. c. 177, 178, 

Pul. o. LXXII. c. 123, 

Qvaldinsö. n. LXVIII. e. 105. IIP. 
Qvilda, Ovilla. LIX. c. 180. 
dviststad (Öna fylke), 4. 271,274, 312. 

Ragnvaldsö. n. LXX, 214, 293. 4. 117. 
Rnmnesta. n. LXVI. c. 1 33. 
Kamnsör. a. LXX. c. 79, 

Ramnäs. «. LX. c. 230, 247. 

Rand. a. LX, 62. c. 193. 

Randaberg. o. LXII. c. 241. 

Randsos. o. LXIX. c. 240. 

Raner, Räner. o. LIX. c. 188. 
Ranrikc. a. LIV, 79, 95, 109. 222, 
4. 55. c. 90, 1 56. 

Rastkalf. a. LXIV, 127, 

Re. a. LX. c. 229, 230, 246. 
u (Dnmnarkr). 4. 324. 

Redgotaland. a. LVII, 24, 25, 

Ren. a. LXIV. c. 80, 

» (floden), a. 11. c. 189. 
Renslättn. o. LXIV, 92, 

Rimul. a. LXV, 216—218. 

Rinansö. a. LXX. 9L 4, 16. 

Ringar, a. LX. 4. 264. 

Ringarike. o. LX, 59, 62, 67, 68, 83, 
m, 95, 222, 4. 76. 142. 165. c. 62. 
246. 

Ringcnäs. o. LXI. 4. 40, 47, 71 164. 
c. 42. 

Ringesåker. n. LXI. 68, 71, 73, 24. 
Ringmarahcd. a. LXX. 4. 13, 14. 
Ringsfjärd. a. LXXI. 4. 10, 
Ringstad, a. LXIX. 4. 328. 
Roeskälla. a. LXIX. 4. 2LL318. <lAL 
Rogaland. a. LXII, 80, 96. 102. 113, 
153, 175. 128, 203. 224. 226, 229. 
255, 273, 292, 4. 20, 40, HL TiSt 
233, 251, 295. 

Rom, Romaborg, a. V, VII, XXIII, 
XXIV, LXXII, 210. 4. 23. 157. 259. 
306, 307. c. 111. 123, 127. 141. 
192, 235. 

Romverar. a. LXXII, 10, 

Rossanäs. a. LX. c. 223. 

Rossö. a. LXX. 4. 1 1 9. 

Ruda. Ruduborg. n. LXXI. 4. 23, 24, 
203. c. 63. 

Rvdjäkel. a. VIII, LX. e. 242, 
Ryger. a. LXII, 80, 4. 146, 147, 269, 
275 c _ 14g 

Rygsbit. o. LIX, LXII. 4. 225. c. 
222, 237. 

Rykinsvik. a. LX, 62, 

Räsvall. q. LXV. c. 33. 
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Räning (Räninge). a. LXVIII, 48. 
Rökahola. o LXVII. c. 122. 
Rökahult (Island), o. II, VI, XXI, 
XXIV, LXVI. 

Rökauäs. a. LXVII, 198, 215. 

Römar. a. LX. b. 142. c. 61. 
Römarike. a. LX, M, 54, 57, 62, 68, 
77, 79, 95, 182, 201, 223. 6. 32, 
40, 71-74. 76, 142. c. 61, 177, 

215. 

Römelfven. a. I.X, 53, 68. b. 47, 56. 
Römsdal. a. LX1V. 73. 74, 95. 151. 
156, 175, 179, 202, 222. 6-135, 
196. c. 95. 225, 227 
Römsdalsbor. «. LXIV. 119. 226 . 
Römsdalsmynuen. a. LXIV. c. 175. 
Rör. a. LXI. c. 202, 206, 212, 223, 

Saksar. a. LXXI, 189. 192. 6. 86. 319. 
Saksland. a. LXXI, 10, 37, 49, 93, 
97. 186, 187. 191, 192, 222, 289. 
6. 57, 316, 321. 

Salptefjärdcn. o. LXVI, 238, 232, 
Salt. Se Östersalt. 

Saltnäs. a. LXV. e. 246. 

Saltvik, a. LXVI, 255. 

Sand. a. LXVI. c. 122, 

Sand bro. o. LXII. r. 197. 

Sandver. a. LXVI. 6. 171. 

Sandvik, a. LXX. 6. U9, 122. 
Sandö. a. LXX. c. 102. 

Sarp. a. LIX. 6. 56, c. 158. 
Sarpsborg. a. LV1II, LIX. 6. 56, 71, 
97. 102. 104. 143. 170, 171. 176, 

216, 228, c. 79, 135, 158, 2377 
Satire, Santire. a. LXX. c. 102. 
Seland, n. LXVIII, 10, U, 18, 34, 

36, 113, 114, U6, 192. 6. 202, 
21L 321, 324, 327, 328, 330. c. 
17. 29. 48. 53. 54. 157. 
Sclandsbyggar, -bor, -farar. a. LXIX. 
c. 80. 

Sele-ön. n. LXVIII, 42. 

Seljohvarfve. a. LXIV. c. 25 , 
Seljupolla. a. LXXI. 6. 17, 

Sida. a. LXVII, 235, 

Signa. a. LXXI. 6. 12. 

Sigtuna, n. LXVII, 11, 40, 6. 6, 300, 
302. c. 16. 

Sikelö, Sikelövälde. a. LXXII. c. 7, 
8. 11, 15, 111, 122, 123. 

Sil, Sel. a. LXI. 6. 132. 

Silvallarne. «. LXI. 6. 137. 
Sinholmssund. o. LXII I. c. 138. 
Sjöhem. Se Sähem. 

Sjöland, a. LXVII. 6. 28. 
Sjölandsfarar (= Selandsfarar). 6. 324. 
Sjövidasund. a. LXXI. c. 14. 



Skagafjärd (Island), a. 290. 

Skara. o. LXVIII. 6. 65, 102, 

Skard (Island), o. IV. 

Skardaborg. n. LXX. c. 82, 

Sknrfven. 6. 2, 

Skamsund, a. LXV. 6. 32, 

Skarpa, a. LX1II. c. 233. 
Skarpaskär. a. LXX. c. 190. 
Skeppskroken. a. 234. 

Skid. a. LXX. 102. 

Skiftesand. a. LX. c. 193. 
Skiringssal. n. LX, 5L 
Skjntansvad, Vapnavad. a. LVII, 25, 
Skog. a. LXI. e. 228, 232, 

Skot. a. LXIV. 6. 235. 

SkotborgsS. a. LXIX. 6. 321. 
Skottar, a. LXX, 84, 193. 

Skottland, o. LXX, 84. 93. 95. 110, 
1JL2, U5, 120, 193, 223 6. 116. 
JJ7, 120, 128, 168, 169, 312. c. 
69. 102. 104. 112. 189. 
Skottlandsfjärdar. a. LXX. c. 102, 104. 
Skrattaskär. n. LXII, 222. 

Skrälingar. a. 281, 285. 286. 
Skurbaga. a. LIX. c. 163, 164. 
Skuta-ån (Sverige), a. 20, 2L 
Skålahult. a. LXVII. r. 168. 

Skånö, Skåne. o. LXVIII, 48, U4, 
187, 190, 199— 201. 6. 202, 207. 
211, 215, 321, 324, 329—333. c. 
17, 247 26, 

Skånöingar, Skåningar, Skånungar. a. 
LXIX. 6. 210, 32L 324, 328, 330 
332 

Skärdingstädja. a. LXV, 216, 232. 
Skärfsund. o. LXIV. 6. 236, 232, 
Skäred. a. LX, 5L 
Skön. o. LXI, 166, 

a a. LXV. 6. 35, 

» «. LXV, IL 6. 5L 

Sköner, Sköjner. a. LXV. 6. 133. 
Sle. o. LXIX, 182, 

Slesvig. a. LXIX. c. 127. 

Smalshorn. a. LXIII, 245. 

Småland. «. LXVIII, 190. 6. 216, 
c. 133 

Småländingar. o. LXVIII. c. 139. 
Snorm nga-godordet. a. XVI, XVIII, 
XIX. 

Snös. a. LXVI. c. 246, 242, 

Sockensund. a. LXII. 6. 295. 

Sogn. ö. LXIII, 56. 58. 75. 95. 112. 
175, 178-180. 197, 255. 223 i. 
20, 25, 155, 313, 327. c. 52. 112. 
172 199, 

Sognsjön. a. LXIII, 226. 6. 143, 144. 
Sola. a. LXII, 223, 292. 6. 143 147. 
177, 233 c. 34, 123 
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Solberga. a. LIX. c. 103, I 00. 
Solakel. n. LXIV, 73, Z4. 
Solnnd-öarna. n. LXIII, 197. r. 67. 
Solöarna, «. LXI, 49 — r>t . 4. 142. 
Sotenäa. o, LIX, 1 24. 155. 

Soteskär. n. LXV11I. 6. 5, 6. 

Span. a. LXXII. c. 119. 187. 
Sparabo. n. LXVI. b. 1£L 
Sparbvggar. a. LXVI. b. 1 83. 
Sparbyggafylke. a. LXVI, 7j_, 117. 
Stad (Uland), a. VII. 

Stad. a. XIV, LX III, 75. 80. 124. 
156. 157. 178. 179. 203. 204. 
226, 22L 29L b. 25. 143. 201. 
225, 227, 234, c. 174. 

. a. LXIV, 3 2, 

Staf. a. LXV, 123, b. 255. 284. 
Stafvnbräcka. a. LXI. b. 135. 
Stafvarayra. o. LXV. 4. 255. 
Stafvanger. a. LX11. 4. 317. c. 152, 
16L 

Stnfvanii», Stafvanäsvåg. a. LXIII, 76, 
Stanfordabryggor. a. LXX. c. ZL 
Steg. a LXI. 4. 165. c. 2L 97, 

» n. LXVI. c. 245. 

Sten. a. LXI, 62. 

» a. LXXI, 4JL 

» (Sveriges), o. 19, 

a (Trond hem). 4. 52, 

Stenavåg. a. LXIV. 4. 235. c. 226. 
Stenberg, a. LXV. c. 93. 

Stenker. a. LXVI. 4. 36, 37, 
Stiflosnnd. a. LX, 54, 

Stiklastad. «. LXV. 4. 262—265, 270, 
273, 276, 283— 286. 288. 296. 306. 
3Tl— 313. c. 3, 81, 212, 

Stim. a. LXIV. 4. 228. c. 138, 
Stocksunden, a. LXVII, 26. 4. 6. 
Stodrem. a. LXIII. c. 186. 

Stord. «. LXIII, 130. 1.33. 138. 
Strind. «. LXV. 4. 52, 65. 

Strindafvlke. n. LXV, 20, 4. 36, 
Strömsö. a. LXX. 4. 197, 198, 
Strömönäa. «. 29, 3Q, 

Studla. fl. LXIII, 255, c. 186. 198. 

Styradal. n. LXV, 70, 150. 4. 37, 5L 
Styrvälta. a. LXII. c. 204. 

Stånga, a. LIX. c. 243, 

Stören, a. LXXI. 250. 

Sudatorp. n. LXIX. c. 24, 

Sula. o. LXV. 4. 254, 278, 311. 
Salt. «. LXIV. 4. Ö5. 

Sunndal. a. LXVIII. c. 105 
Snnn-Ilördaland. a. LXII. 4. 143, 303. 
c. 186, 

Surnadal. a. LXIV. 4. 183, 

Svarta hafvet. a. XXX, LXXI. e. 14. 
Svavaland. c. 137. 



Svealand. Se Svitjod. 

Svear. o. LXVII, Läi 14—16. 18, 
20,22,28, 30, 31,33, 34, 36, 39 
—42748—50, M8, 263, 265. 4. 5 
—7, 32, 55, 6L 63, 69, 72 f.. 83, 
94. 112, 114. 192. 209. 210, 212. 
213, 251—253, 264, 301, 302. c. 16. 

Svearike. «. LXVII, 40 (164). 

Sveaskär. a. LXVIII. 4. 5, 58, 

Sveavälde, n. LXVII, 39, 40, 47, 49, 
69. 167. 220. 228. 251. 252, 252. 
4. 5, 62. 68. 77 f.. 105. 106, 170. 
238, 249, 252, 256, 330. c. 26, 56, 
139, 243, 248. 

Svimmersos. n. LXIX. c. 139. 

Svinesund. a. LIX, 95, 272. 4. 54, 

Svitjod. a. XXIX, LXVII, K), 14, 15, 
18-20. 25, 27, 29, 30, 32—34, 36 
—45, 47-50. 118. 155. 156, 166, 
167, 209-211. 227, 249. 250. 257, 
258, 29L 4. 5, 6, 48, 54, 77 f., 
79, 8L 82, 102, 1®T 106, 108, 
114, 170. 2397249. 251. 252. 266, 
296, 300, 30L 302, 304, 308, 321. 
c. 3. 16, 18, 86, 1JI5, 109. 216. 

Svitjod det stora. a. XXX, 7, 15, 19, 20. 

Svolder. a. LXXI. 259 f. 

Sygnafylke. a. LXIII, 58, 25. 

Sygner. a. LXIII, 226. 4. 100, 269. 
313, 317. c. 97, 172. 

Syllingarne. a. LXIX, 193, 194. 

Syrlaud, Syrien, a. LXXII, 271. c. 124. 

Syala, Se Adnlsysla. 

Säck. a. LXIV. c. 226. 

Sähern. a. LX, 92, 

» «. LXIII, 98, 99, 136. 

Säliemsrud (vid Rand-sjön), c. 194. 

Säla. a. LXIII. 4. 25, 

Sälidal. a. LXVII. 4. 323. 

Sälöarne. o. LXII. 4. 229. c. 198. 

Särker. e. 7, 121. 

Särklnnd. <i. LXXII, 2. c. 7. 1). 120. 
138, 141. 

Sätt. a. LXXII. c. 124. 

Södafjäll (Island). «. VII, XVI, XX, 
XXI XXV XXVI. 

Söderland.’ n. LXX, 85. 4. 118, 119, 
» a. LVII, LXXI. c. 2. 

Södermaunaland. a. LXVIII, 44. 4. 77. 

Södermöre. a. LXIV, 73, 75, 151 , 175, 
178. c. 95. 

Söderinörer. a. 226. c. 104. 

Södervik. o. LXIX. 4. 9, 16. 

Södervirke. a. LXX. 4. 11 — 13. 

Söderöarnn. a. LXX, 83, 84, äj, 1 10, 
UL 193, 214, 275. 4. 128, 312. 
c. 102, 104, 112, 145. 187, 

Södungssund. a. LXIII. 4. 25. 
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Sölve. a. LXIV, 9 7, 

Sörby. a. LXVII. c. 162. 

Sörbvarne. a. LIX. c. 212. 

Sörlid. a. LXV. 4. 285. 

Sörshög. a. LXV, 118. 

Tanais. o. L 
Tanaqvisl. a. 7, 8, 

Teksdal. a. LXIV. c. 25. 

Telamark. a. LX, 80, 95, 255. c. 

198. 245. 248. 

Teler. a. LX, 80. 

Temps. a. LXX. b. H, 12, 

Tinganäs. a. LX 1 1 1, 180. 

Tingvalla. a. XXVI, LXVII. b. 16Q, 
Tinndaland. a. LXVII, 32, 42, 255, 
b. 28. 

Tjoda. a. LX1X. c. 29, 30. 

Tiotta. a. LXVI, 227, 235. 237. 238. 

b. 129, lM IM, 158. 190, 214, 
216, 224. 225. 246. 250. 268. 269. 
277, 310. 

Tjatande, o. LXIV. b. 235. 
Tjallesund. a. LXVI. c. 179. 
Todfjärd. o. LXIV. b. 235, 24L 
Tofta. a. LXI, 86. 

Torsberg. a. LXIV, 22. 

Torshamn. a. LXX. b. 197. 

TorsS (Skottland), c. 189. 

Toten. a. LX, 51, 54, 58, 68, 25. b. 

32, 142, 156, 165 c. 246. 

Troja. a. XXX, 10. 

Tronder. «. LXIV, 95, 97, 101, 108, 
109, 117—119, 123, 146. 149. 170, 
212, 219. 221. 233, 242 4. 17, 33, 
48. 49. 181, 259. 268. 269. 273, 
288, 293, 294, 326, 329, 334. e. 
25. 31. 37. 49, 84, 92. 94. 103. 
140, 174. 185. 203. 228. 232. 238, 

239 24 fi 

Tröndhem. n. XIV, LXIV, 70, 71, 73, 
75, 77. 80, 95, 98. 101. 102, 108, 
102 112, 113, Ul 119. 121—123, 
143, 145, TM 149-151, 153, 156 
—159, 170, 175-177, 179, 190, 
191. 201. 202. 209. 220. 231. 233. 

236. 237. 241. 255. 272. 273. 292. 

4. 19, 36, 38 — 40. 47-50, 52, 57, 
115, 129, 131. 132. 135, 143, 156, 

160. 161. 176, 180, 1BT 185. 192 

196, 222, 224, 225, 233-235, 241, 

242, 250, 254-256, 266, 286-288, 

290, 294. 296, 303, 306, 310, 315. 

c. 23, 33, H; 37, 38, 43, 45, 56, 
69, 92, 93, 95, 97, 99, 109, 133, 
149. 159, 174.1 82, 185, 186, 192, 
195. 198, 199, 203. 206, 211. 222. 
224, 232, 234, 238, 23ST 



Trondhcmsmynne. a. LXIV. 4. 185. 
c. 179, 180. 

Trondsnä». a. LXVI. 4. 145, 159. 
Trudvång. a. 12. 

Trälnberg. a. LIX. c. 215. 216. 
Turaatorp. a. LX1X. c. 139. 

Tumla. a. LIX. c. 48* 

Tunga, Tungor, a. LXII. 4. 23 1 . 
Tunsberg. a. LIX, 76, 79, 90, 96, 103, 
155, 175, 228. 4. 40, 54, 86, 88, 
90. 115. 142. 144. 165, 167. 223. 
225, 228, 220, c. 79. 155. 158, 176, 
177, 185, 223, 224, 228, 2fC 232] 
235. 237. m 2iS7 m 
Tursaskär. a. LXX. 4. 129. 
Tuskaland. a. LXXII. 4. 18, 
Tyrkland. a. XXX, LV II, 6, 10, 19. 
Tyrvist. a. LXX. c. 102. 

Tören. a. LXVIII, 26, 

Uddasund. a. LXIX. äL 
Udden (Island), o. III, IV, VI, VII, 
LIV. 

Uladster. a. LXX. c. 122. 

Ulfkels land. a. LXX. 4. 13, 14, 
Ulfreksfjärd. a. LXX. 4. 93, 120. 
Ulfvasuud. a. LXI1I, 126, 4. 25, 314. 
Ulleraker. a. LXVII. 4. 79. 113. 
Unarhem. o. LXII I. c. 238. 
Ungararike. a. LXXII. c. 127. 
Uppdal, Uppdalsskog. a. LXV, 72, 
4. 35. 

Upphög, a. LXIV, 204, 23L 
Upplanden (Norge), n. LX, 58, 68, 69, 
80. 84. 86, 88. 96. 103. 108. 109, 
154, 155. 165T201. 204, 209, 211. 
213, 220, 4. 3L 35, 70 TTl^, 
135, 142, 156. 164, 171. 215 
222, 254, 256, 267, 2E8T c. 22, 34, 
37. 54. 56. 59. 92. 95. 113. 136! 
138, 156, 175, 193. 195, 227, 228. 
233, 24L 243, 246. 

Uppländingar. a. LX, 94, 95. 4. 47. 
142, 156, 238, 262. c. 37, 55, 56, 
62, 92, 228, 241. 

Uppsal, -sala. «. LXVII, 1, 11, 14, 
16. 20. 22. 23. 27. 30—33. 35. 38, 
39, 42, 44, 46, 47, 156. 4. 68, TZ 
—79, 81, 94, 108—112. 
Uppsalavalde. a. 49* 

Uppsvear. 4. 1 13. 

Urlaud. Se Orland. 

Usa. a. LXX. c. 70. 

Utstcn. a. LXII, 8L 28, 4. 232, 234. 
Ut-Tronder. a. LXIV, 123, 

Vadla. a. LX, 52. 

Vadsbo. n. LXVIII. 4. 239, 
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Vagnvikastrand. o. LXIV. c. 25. 
Vald, Valde. o. LXX. 4. 24. 

Valdres, a. IX. 68, 2*36. b. 32, 71, 
155. 

Valhall, a. 14. 105. 136, 137. 1B9. 
Vall. o. LXVII. c. 2, 16. 

Valland, a. LXXI, 86, 93, 123, b. 10, 
18, 23, 24, 203, 216. c. 44, 64, 
111. 118. 18 1 ! 

Valldal. a. LXIV. b. 235, 241. 
Varabholm. o. LXVI. c. 96. 
Vanahem, Vaneland. o. 8, 9, 19. 
Vanaqvisl. o. 7, 8. 

Vanerne. e. XXX, 7, 9, 10, 
Vapnafjärd. a. LXVII, 128, 

Vapnavad. Se Skjntansvad. 

Vardyujar. a. LXVIII. c. 105, 

Varna. a. LIX, 52. 

Varnas, a. LXV, 123, 232. 

Varraude. o. LXXI. b. 18. 

Vattendal. a. XII, LXVII. b. 241 
Vattenfjärd (Island), a. XXIV. 

Vear. o. LXVIII. c. 105, 

Veda. a. LXI, 166, 

Veddal (Island), n. XII. 

Vega. a. LXVI, 213, 

Vendaland. a. LXXI, 163, 185—187. 
191—193, 199. 201. 248. 250. 253. 
257-259. 270. b. 93, 94, 285, 320, 
321. c. 149. 166. 

Vendel, a. LXIX, 36, 37, 5L 126, 
Vendelskagen. a. LXIX. c. 29, 30, 222. 
Vender. a. IV, LXXI, 10, 1J4, 1J79, 
187, 188, 197, 199, 208, 268 6. 
15, 3197 320— 323, 334. c. 39, 162 
f„ 177, 122. 

Veradal, Vcrdalbofylke. a. LXV, 71, 
123. b. 133. 254, 262. 266, 278, 
283. 311. 

Verdalbor. b. 133. 259. 278. 
Vcrmaland. a. LXVIII, 49 — 51 ■ 54, 
77, 80, 90, m, 116, U8 b. 51, 
77, 108, 239, 25L c. 56, 105. 
Vcrmer. c. 56. 

Vestergötland. a. XIII, LXVIII, 32, 
77, 113, 114, 190, 29L b. 20, 61 
77. 96. 107. 170. 176. 216. c. 105. 
Vesterlauden. a. LV1I, LXIX, 82, 213, 
246. c. 42, 

Vestfjärd. a. LXVI. b. 189. 
Vesttjärdarne (Island), a. XXIII. b. 
183. 

Vestfold. a. LIX, 51—54, 57, 62, 67, 
77, 95-97, 101, 109, 145, 176, 209. 
b. 27. 

Vestland. a. LXXI. b. 324. 
Vestmannaland. a. LXVIII. 4. 22, 
Vestmarar. a. LX, 53, 55. 



Vestgötar. a. 46. 4. 66, 81, 82, 96, 
113. c. 106, 

Vettaland. a. LIX. 4. 51 c. 213. 
Viborg. o. LXIX. 4. 318. c. 25, 
Vigg. a. LXV, 215. 4. 36, 262, 312 
c. 95. 

Vik (Trondhem). c. 109. 

Vikar. o. LXVI, 129. 

Vikarsskejd. o. LXVII, 198. 

Viken. a. XIII, LIX, 75—77. 84 86, 
90. 93, 97. 101—103. 108. 109, 113, 
115. 116. 124. 143. 155. 156. 165. 
173, 175, 177, 190, 196, 220—223, 
227-229. 246, 247, 273, 223. 4. 
27, 40, 4L 47, 54-57. 59, 84 86, 

97. 115. 143. 164. 165. 170, 176. 
180, 216, 223, 228—230, 286, 295, 
c. 25714, 47, 56, 59, 63, 93, 94, 

98, 99, 101, 105, 106, 108, 156— 
159, 174, 176. 177. 180, 181. 187. 
188, 195. 197—200, 202. 203, 211, 
212, 222—224, 228. 229, 232—235, 
237, 239—241, 243, 244. 246. 

Vikbor, Vikverar. o. LIX, 95, 97, 101. 
109, 146. 4. 57, 52. c. 180. 188. 
200, 203, 212. 228. 237. 
Vilhelrasby. a. LXXI. 4. 16, 17, 
Vina 8. o. LXXI, 151 4. 172. 
Vineester. a. LXX. 4. 304, 316. 
Vingelmark. a. LIX, 53, 54, 57 — 59, 
62. 68. 77. 79. 95. 109. 176. 182, 
4. Zl. 

Vinland (Amerika), a. 256, 279, 280, 
282. 285. 287. 289. 290. 

Viskdal. a. LXIX. c. 94. 

Vist, Vistord. o. LXIV. c. 129. 

Viö. o. LXIV. c. 225, 226. 
Vnlgaren. Se Bulgaralund. 

V8g (Island), a. 275. 

Väga. a. LXI. 4. 136—138. 

» a. LXVI, 222, 4. 159, c. 127. 

179 

VSgarast. o. LXI. 4. 132, 

Vång. o. LXIII. 4. 154. 

Väderöarna, o. LXIX. 4. 215. 
Väggen, a. LIX, 1.55. 

Vägsund. a. LXIV. 4. 235. 

Vänen. a. LXVIII, 38, 49, 50, 80. 

4. 55. c. 59. 105. 106. 

Vörs. o. LXIII, 157. 4. 62, 154. 
Vörsar. e. 94, s. 

Vörva. o. LV1I, 24, 25. 

Ålaborg. o. LXIX. c. 178. 185. 243. 
Anger. a. LXV. 4. 36. 

Åros (Sverige), o. LXVII. 4. 112. 113. 
249. 

» (Danmark), a. LXIX. 4. 324, 334. 
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|rvik. a. lxiii, m 

Äsaliem, -land. a. H. 

Asgård, a. XXIX, XXX, 8, 10, IL 15. 
4smundsvåg. n. LXX, 214. 4. 121. 
Avallingagodordet. a. VI, XII. 

Äserne. a. XXIX— XXXI, 8—11, 13, 
14. 

Ödshult. a. LXVII. e. 182. 

Öfjärdeu. a. VII, XVI, LXVII, 198, 
_ b. 161. 

Ögesfjärd. o. LXVI. c. 179. 

Öjen. a. LIX, 58. 

Öland. o. LXVIII. b. 58, 22. 

Ölfus. a. LXVII, ML 
Ölimafjärden. o. 174. 

Ömord. a. LIX. c. 135. 

Önnfvike. a. LXV, 71, 117. b. 36. 
Öner. «. LXV, 260. b. 133. 

Öra. ..o. VII, LXVII, 276. b. 161. 
Öra, Örating. n. LXV. 4. 303. c. 45, 
92. 93. 134. 185. 227, 233, 239, 
.. 215 . 

Örarsund, Örcsnnd. a. LXVIII, 36, 
113, 190, 251 b. 211, 213. 214. 
m c. 31 121 



Örja, Yrja. a. LX1V, 151 204. 231, 
.. 234. c. 36. 

Örland, Urland. a. LXIII. c. 94. 
Örligsstad (Island), n. XXV. 
Örnfjurden (Island), a. VII, VIII. 
Örnniisting. c. 132, 

Österagder. a. LX1I, 125. 4 . 56. 
Österdalarne. a. LXI. 4. 219, 220. 
Östergötland, a. LXVIII, 46, 41 4 . 
77, 106, 1111 

Österland, a. LVII, LXXI, 143, 152. 
.. *• 33. 

Österrike (= Österland), a. 42, c. 15, 
Östersalt. «. LXXI, 184, 4. 5, 2. 
Östcrvender = Vender. 

Östervåg, a. LXXI, 93. 116, 125. 209. 
.. 4. 48, 58, 69, ba 
Östervägsmiin. o. 41, 4. 319. c. 29, 
Österått. o. LXIV, 234. c. 36, 31 168. 
Österö. n. LXX. 4. 171 128. 
Östfjärdarnc (Island). «. 235, 287. 4. 
.. 122 - 

Östman, n. LVIII. 4. 200. c. 21. 
Ösysla. n. LXXI, 251. 4. 7, 8. 

» (Römarike). a. 260. 

Ösysler. «. LXXI. 4. 2 
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Ågriji. «. XXXV, XL, (55, 105, 111. 
142, 102, 169, 175. 183, 192, 213, 
257. b. 34, 03, 104, 207. 229, 257! 

c. 1, 83, 91, 115, IM. ' : 

Barsärkar. a. 12, 75, 81. 
Begrafuingsskiek. a. 1, 14, 16, 17, 
20, 44, 71. 97, 102. 121, 122. 130, 
136, 230, 234, 320 f. 

Bjovulfsqvadet. o. 5, 35, 36, 38, 45. 
Blota. a. 8, 50, 231, 233. b. 131, 13.3. 
Diar. a. 8 — 10, 12. 

Drottnar. a. 8, 16, 22. 24. 

Eddan, prosaiska, a. XX Vill f., 9, 66. 
Grotte, a. XXX, 1& 

Gudstjenst, sejd, guider o. d. a. 8, 9, 
12—16, 20, 22. 24, 25, 29, 32, 34, 

38, 42. 477 62, 96, 119 f. c. 215. 
Handskrifter till konungaboken, a. LI. 
Herse. o. 70, 226. 

Husen. a. 299 f. 

Härad, häradskonungar. a. 7, 34, 42, 
41, 49, b. 257, c. 61, 94, 162. 
Jordfynd, a. 148. 

Järteckcn, Olof beiges, b. 277, 283. 
284, 287—289, 292, 318. c. 43, 
8ST111. 149, 122 f, 211 f. 

Jättnar, troll, dvärgar, a. 15, 19 — 21, 

39, 54, 56, 62, 87, 88. 

Klädedrägt. b. 337 — 339. 

Lag. a. 61, 70, 117—119. 125, 126. 
b. 50, 142, 286, 309, 315, c. 128, 
132, 235. 

Legender om Olof beige. a. XXXVI, 
XXXVI11, XLVI1, XLIX, L1I. 
Namnförklaringar, gamla. a. 14, 17, 
32. 33. 43, 147. 

OrdspraF. «, L, 243. b. 216. c. 55. 
Fenningeväsen. a. 17, 52, 160. b. 64, 
180, 198 f. 

Sagor: 

Biskopssagor, Islands, a. V, XXX- 
III, XLV1I, Lill. b. t 
Björn Ilitdölakämpens saga. b. L 
Egilssngan. a. XXXIX, XL, 64, 70, 
71, 75-77, 86, 104, 105, 108, 

Sturlesuns Konungasagor. 111. 



111, 113-115, 118, 142. 113, 
162. 

Sagor: 

Erik rödc, berättelse om. a. 163. 
Erik Cddssons saga (Ryggstycke). 

a. XLVUI. c. 154, 113, 184, 
201 . 

Fagrskinua. «. XXIX, XXXV, 
XXXIX, LI. 56, 62, 64, 70, 
72. 76. 82, 104. 105, 109, 113, 
116, 142. 148, 162, 164, 169, 
175, 183, 186, 192, 197, 200, 
212, 252, 257, 270, b. 4, 24, 
63, 72, 10-4. 128. 134. 207, 229, 
227, c. 1, 16, 83,H; 105 115, 
154, 173, 201, 220. 

Finnbogcs saga. a. 162. 
Flatöboken. a. XXXVII, XXXIX. 
54, 56, 62. 65, 80. 100, 142, 158 
f., m 

Floamanna saga. a. 56, 64, 105, 
142, 143. 162. 

Fosterbrödra saga. b. 1, 
Färöingasaga. o. 143, 162. b. 1, 163. 
Gisle Snrssons saga. a. 64, 143. 
Grettes saga. n. 64. b. L 
Guld-Toris saga. a. 64, 

Gunlög ormstungas saga. b. L 
Götreks oeh Rolfs saga. a. 43. 
Halfdan svartes saga. a. XXXIX, 
56—62. 

Ilalfdans }>Attr. a. XXXIX, 65, 
Ilallfreds saga. n. 105, 143, 162. 

b. L 

Harald gilles saga. c. 151 f. 
Harald gilles söners saga. n. XL- 
VIII. c. 173 f. 

Harald härdrädes saga. a. XLVII, 
LI. b. 272 c. 1 f. 

Harald hSrfagers saga. a. XXX, 
XXXIV, XXXIX, XL, 56, 63 
—103. 

Hard Grimkelssons saga. a. 143. 
Historia Xorvegica. a. 105, 111, 
142, 155, 158, 162, 169, 183, 192. 

22 
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Sagor: 

Hrokkinskinua. A. 2i>7. c. 115. 
HSkan godes saga. a. XXXIV, 
XL, 11H f. 

Hiikiin hiirdabreds saga. n. XL- 
VIII. c. 201 f. 

Isländiugabok. a. XXXII, 4, 6, 
64, 05, 102. b. L 
.Tomsvik i ogasaga. a. XLI, 169, 175, 
186, 197, 2041 
Knut gamles saga. b. 318. 

Knut godes saga. c. 88. 
Knytlingasaga. a. 186. b. 298, 
Korinaks sagu. a. 64, 105, 143, 144. 
Kristni saga. a. 162. 213. 214. b. L 
Landnamn. o. XXXIX, 56, 64, 65. 
105. b. 1. 

Lnxdnlbosagan. a. 4, 64, 105. 142, 
162, 24L b. 1. 

Ljiisvetmngasaga. _sl 162. b. 1. 
Magnus barfots saga. a. XL1X. L. 
c. 91-114. 

Magnus blindes saga. c. 154 f. 
Magnus Erlingssons saga. o. XL- 
VIII, Ll. c. 220-248. 

Magnus godes saga. n. XXXVIII, 
XLVII, LIV. b. 297—336. 
Morkinskinna. o. XLVIII, XLIX, 
Ll, LIV. b. 228. c. 1, 56, 83, 
91, 105, 115, 127, 154, 173, 201, 
220 . 

Xjåls saga. n. 142, 143. 162. b. L 
Olof helgcs saga af Snorre Sturle- 
son. a. XXXIV— XXXVIII, 
XLV— XLVII, L, Ll I, S, A. 1 
—296. 

Olof helgcs saga, den särskilda re- 
daktionen. (t. XLVII, 64, 142. 
A. 1. 

Olof hclges saga af Styrme frode. 
a. XXXV, XXXVII. XXXVIII. 

A. 24, 72, 268, 

Olof helges legendariska saga. a. 
XXXV— XXXVII, XLV, Lill, 

209. A. 4. 34. 63. 72. 105. 128. 
135, 136, 144. 167T207. 213, 
229, 235. 268. 

Olof kyrres saga. c. 83 — 90. 

Olof Trvgvesoos saga af Snorre Stur- 
leson.' «. XXXIV, XL— XLI1I, 
XLVI, 63, 162 f. 

Olof Trygvcsons större saga (FmS, 
F1B). a. XL, XLIII, 64, 105. 
108, 162. 169. 175, 183. 186, 
192. 200. 212. 213, 215, 241; 
270, 292. 

Olof Trygvcsons saga af Gnnlög 
munk. a. V, XL. 



Sagor: 

Olof Trygvcsons saga af Udd mnnk. 
rt. XXXII, XL, XLI, XLIII, 
XLVI. 142, 155, 162, 164, 183. 
186, 192, 2007 2097 212. 215. 
245, 252. A. 12. 

Orkenöjarlarnes saga (i Konunga- 
boken). a. XXXIV. A. 116. 
Orkenöjarlarnes saga (äldre än Kon- 
ungaboken). a. XXXV1I1, 64. 
A. 116, 128, 

Orkenöjarlarnes saga (yngre än Kon- 
ungaboken). a. XLIX, 64, 162. 
A. 1. 

Rolf krakes saga. a. 38. 

Saxos historia, a. 143. A. 207. 
Sigurd hjorts saga. a. 59. 

Sigurds, Olofs oeh Ostens saga. o. 
L. c. 115 f. 

Sigurd slefva, berättelse om (i F1B). 
a. 142. 

Sköldungasagan. a. XXXVIII, 6, 
38. 

Sturlungasagan. a. II, LIII, 64. 
Svarfdalbosagan. a. 64. 

Sverres saga af abbot Karl. a. 

XXXIII, XLVII, Ll. 

Tjodrek manks historia, o. 105. 

142, 162, 169, 186. A. 24. r. 115. 
Tord redas saga. a. Ltl, 143, 158. 
Upphaf rikis Haralds härfagra. o. 
XXX. XXXIX, 64, 73, 75, 82, 
83, 85. 

Vattendalbosagan. a. 64. 
Viga-Glums saga. a. 105. 162. 
Viga-Styrs saga. a. 163. A. 1, 
Örbygga (Eyrbyggja) saga. n. 64, 
162. A. 1. 

Skeppen, a. 307 f. 

Trälar. A. 21. 

Upsala öd. a. 16, 18, 20. A. 28. 
Vapnen, a. 99. A. 340, 341. 

Vetsla. a. 70, 121, 123. A. 130, 
Visor, drSpor, qväden: 

Arnor jarlaskalds. A. 118, 128, 156, 
300, 302. 303, 316, 317, 320, 
322, 324, 330, 331, 333, 334. 
e. 41, 51, 75, 76, 

Berse Skaldtorfvesons. A. 45. 
Bjärkemål. A. 261. 

Bjärne guldbräskalds. A. 234, 243, 
276, 305, 312. 

Bjärncs Jomsvikingadräpa. a. VI, 

200 . 

Björn kräpphäntes. c. 94, 97, 102. 
103. 

Bölverks. c. 4, 22, 26, 

Enar Skulesons. c. 118. 123, 124, 
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149, 160, 166, 185, 188 — 101. 
200. 210. 218. 

Visor: 



Enar Skålaglams. n. 91, 92, 143, 
151. 153. 175—177, 179. 180, 
187—190, 212. 

Eriksm&l. 104— 107. 

Gissur guldbråa visor. 4. 259. 
Glnm Geresons. a. 116, 145, 148. 

157. 169. 174. 177. 

Guttorm sindres. o. 98, 113 — 115, 
124. 125. 128. 

Hafgärdingsdråpa. n. 275. 
llallarstens. a. 183. c. 33, 48 — 
50, 82, 84, 89, 

Halldor okristnes, a. 258. 259, 265, 
268. 270. 272, 

Halldor suvallres. c. 119 — 122. 124. 
157, 158. 

Hallfred vandrådeskalds. a. 185, 
187, 191-193, 242, 245, 262] 
2M 266, 269=5217 



Ilallvard Håreksbleses. b. 228. 
Harald hårdrådes. b. 263. c. 15, 
26, 35, 42, 74. 

Hofgårda-Råfs. b. 274. 

Håreks från Tjotta. b. 214, 215. 
Illuge Bryndölaskalds. c. 7, 

Ivar Ingemundssons. c. 169. 172. 
•Torun skaldmös. o. 98. 

Kormak Agmnndssons. o. 120. 
Kulles, c. 175, 176. 

Magnus barfots, c. 109. 110, 

Olof beiges. 4. 234. 

Ottar svartes. a. XXXV. 4. 5, 7, 
12—15, 18, 24—26, 71, 75, 128, 
209. 

Sigurd slemmes. c. 179. 

Sigvat skalds, o. XXXV, XXX- 

VIII. 4. 6, 8—10, 13, 15—18, 
20, 23, 27, 38, 39, 41-44, 46, 
50, 64, fö, 97—102. 104. 15Ö, 
168, 1697 20 1—204. 207, 208. 



216—218, 223. 224. 230-233. 
239. 264. 271—276, 290. 301, 
306—310, 313 f. 

Visor: 

Skule Torstcnssons. a. 264. 

Stuf blindes, c. 12, 15, 28, 29, 85. 
Sven Alfifveson, flock om. 4. 295. 
Sämund vise, qväde efter hans nt 
sagor. a. III. 

Tjodulfs från Hvin. a. XXXVIII, 

18—23. 25—28. 3L 33, 35, 36, 
39-41, 43, 48. 50-56. 63. 82. 

I871& 

Tjodulf skalds. 4. 302, 304, 317, 
319, 323, 325—333. c. 4, 7, 
11,14,16,18, 20. 26, 34, 46 
-527 60-62. 757 80. 

Torariu loftungas. 4. 226. 285, 
290 f. 

a Skäggesons. c. 14. 

a stuttfälls. e. 1 17, 122. 

Torbjörn hornklofves. a. 63, 72, 
74, 79, 80, 4. HL 
a skaekeskalds. c. 187, 224, 
234. 

Tord Kolbenssons. a. 202 — 204. 
220, 249, 268, 4. 22. 
o Sjörekssons. a. 133, 135. 4. 
40, 216. 

Torfinn munns. 4. 259. 

Torkel hammarskalds, c. 94, 
Torlef Rödfållasons. a. 219. 
Torlek fagres, c. 28 — 31. 

» Gislesons. a. 200. 

» Skallesons. c. 78. 

Tormod kolbrunskalds. 4. 257, 260, 
280, 281, 

Trygveflocken. 4. 295. 

Udd kikinaskalds. 4. 334. c. 25. 
Valgårds från Vall. c. 16. 17, 
Öjulf dådaskalds. o. 182, 249—251, 
Ovind skaldespillarns. a. 29, 63, 
76, 145—148, 159, 160, 205. 
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FÖRKORTNINGAR. 



Fl B 


— Flntöboken. 


FmS 


— Fornmannasögur. 


HG 


— Håkan godes saga. 


HGr 


— Harald gråfalls saga. 


HHd 


— Harald hårdrådes saga. 


HHe 


— Håkan härdabreds saga. 


HHf 


— Harald hårfagers saga. 


IB 


— Inge och hans bröders saga. 


Leg. 


— Olof helges legendariska saga. 


MB, MBa 


— Magnus barfots saga. 


MBI 


— Magnus blindes saga. 


ME 


— Magnus Erlingssons saga. 


MG 


— Magnus godes saga. 


OH 


— Olof helges saga. 


OK 


— Olof kyrrea saga. 


OT 


— Olof Trygvesons saga. 


Skalsk. 


— Skaldskapsmål. 


Sil 


— Safn til Sögu Islands. 


söo 


— Sigurds, Östens och Olofs saga. 


YS 


— Ynglingasaga. 
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RÄTTELSER. 



XXV 

XXXIV 

LIX 

LXIII 

LXIV 

203 

292 

310 



226 

232 

318 



4 

13 

31 

33 

50 

52 

125 

180 

191 

192 

193 
211 
245 



Till fUrsta delen. 


raden 29 står: Sigvats 


läs: Sturlas 


» 31 » sedan 


» redan 


» 21 » Goömarfjörör 


» GoÖnarfjördr 


» 14 » Oslofjärden 


» Osterfjärden 


» 12 “ Skärfsund 


» Skärfsurd 



» 3 Efter «kommo till» tillägges: Agder och styrde genast i 

norr till 

» 35 står: desse trä kommo läs: denne kom 

» 32 » HB » MBI 

Till andra delen. 

raden 31 står: Gunnar läs: Gunlög 

» 37 » Anteriut " Anterius 

» 26 » Skagal- “ Skagnl- 

Till tredje delen. 



raden 


19 står: 


Vinder 


läs: Vender 


» 


25 


» 


bestiget 


» bestigit 


» 


17 


» 


Torkel 


» Torlek 


n 


7 


» • 


börd-S ven 


» bördsven 


» 


6 


» 


Lejdre 


* Lider 


» 


38 


B 


den 


» dem 


B 


5 


n 


ån 


» ön 


n 


22 


n 


Qvillar 


» Qvilla 


» 


36 


» 


Birger 


“ Birge 


» 


1 


n 


Sverker 


» Sverke 


M 


10 


» 


gråbard 


» gråbarde 


B 


13 


0 


röde 


“ rode 


B 


16 


n 


kapelin 


» kapalin 



Digitized by Google 




Digitized by Google 




Digitized by Google 





